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HEPEIMOBA

JIiHrBICTMYHA TEpPMIHOJOTISE € JUHAMIYHOIO CHCTEMOIO,
o BigoOpakae HE IWIIe pe3yabTaTd HAyKOBOTO IMi3HAHHS,
a 1 eBOIIIOIII0 TEOPETUYHUX MapagurM MOBO3HABCTBA. Sk 3a3Ha-
gae J[. Kpictan, MoBa HayKu MOCTIHHO MOMOBHIOETHCSI HOBUMU
TEpPMiIHAMHU, 110 BiJOOPa)KAIOTh 3MIHM B HAyKOBHX KOHIEMIIISNX
1 metomonorisx (Crystal, 2019). AHanoriiiHy TyMKY BHCIIOBIIOE
I1. MeTpi03, MAKPECTIOYH, IO JIHTBICTUYHA TEPMIHOJIOTIS HE
€ CTaTUYHOIO, a (POPMYETHCS B MEXKaX KOHKPETHUX TEOPETUUHHX
tpamuiii (Matthews, 2014).

VY 3B’s3Ky 3 IIUM BHUHHUKA€ MOTpeda y CTBOPEHHI Cy4acHOTO
JTBOMOBHOTO CJIOBHMKA JIIHTBICTUYHUX TEPMIHIB, KUl OU 3a0e3-
MeYyBaB TOYHICTh MIKMOBHOI BIANOBIAHOCTI, KOHIENTyaJbHY
Y3TO/PKEHICTh TEPMIiHIB Ta iX BIJMOBIIHICTh Cy4aCHOMY CTaHy
MOBO3HABCTBA.

TeopeTHyHOI0 OCHOBOIO CIIOBHHMKA € TMOJOXKEHHS CydYacHOI
nekcukorpadii Ta TEepMiHOJIOTII, 30KpeMa KOHIEMIli (yHKIIio-
HaJIbHOI, KOTHITHMBHOI Ta KOpIycHOi Jsekcukorpadii. CydacHi
JOCIIDKEHHS. B Tajly3l TEpMIHOJIOTI pO3MISAAIOTh TEPMIH HE
JUIIEe SK MOBHY OJMHUINIO, a SK €JEMEHT KOHIIeNTYalbHOI
cuctemu 3HaHb (Cabré, 1999; Temmerman, 2000). YV mporeci
B1I0OOpPY Ta OMUCY TEPMIHIB BPaxOBAHO IOJOXKEHHS Cy4acHUX
EHIIMKJIONEANYHMUX 1 JJOBIAKOBUX BUIAHL 3 JIHIBICTHKH, a TaAKOXK
(GyHIaMEHTaIbHUX CIOBHUKIB JIIHTBICTHYHUX TEPMIHIB.

CnoBHMK YKJIa[IEHO Ha OCHOBI TaKUX MPUHIUIIB, K CUCTEM-
HICTh, AKTyallbHICTh, MIKMOBHA €KBIBaJICHTHICTb, JIe(iHITHUB-
HICTh, KOpmycHa Bepu(ikamisa. CyudacHa Jekcukorpadis aenani



B. B. BAPKACI, C. O. KAJTIEHIOK

OlIIbIIIe CIIUPAETHCS HA KOPITYCHI Ta U(POBI pecypcH, 1o 3abe3-
MeYyI0Th OO0’€KTHBHICTh 1 PENPE3CHTATUBHICTh CIOBHHUKOBHUX
JaHUX.

CnoBHHUK MICTUTH JIIHTBICTUYHI TEPMIHH, IO HAJEKATh JIO
OCHOBHHUX TaJy3ell MOBO3HABCTBAa: 3arajbHOTO MOBO3HABCTBA,
(dhoHeTHKH 1 POHOJIOTIT; JIEKCUKOJIOTI Ta CEMaHTUKH; TPaMaTHKH;
NparMaTHKM 1 JUCKYPCOJIOTii; KOTHITUBHOI JIHTBICTHUKH; COIiO-
JHTBICTUKH; TCHUXOJIHTBICTUKH; KOPITYCHOI Ta KOMII FOTEPHOL
JHTBICTHKY; MEPEKIaI03HABCTRA.

JIBOMOBHUI CIIOBHUK OpPI€EHTOBAaHWI Ha CTY/ICHTIB, BUKIIA/a-
YiB, HAyKOBIIIB, IEPEKJIAAAYiB 1 BCIX, XTO MPAIIOE 3 JIHTBICTHY-
HOIO TEPMIHOJIOTI€I0 B YKPAaiHCBKOMY Ta aHIJIOMOBHOMY HAayKO-
BOMY KOHTEKCTI.

CIIOBHUK JIIHTBICTUYHHX TE€PMIHIB CIIPUATUME PO3UTUPEHHIO
KpYyro3opy, (hpopMyBaHHIO IHTEIEKTYaJbHOIO MOTEHIANy Maii-
OyTHIX (axiBIiB, MiJHECEHHIO MOBHOI KYJIBTYpH, PO3BUBATHME
HAaBHYKH CTUJIICTUIHOI MAaHCTEPHOCTI.

Peectp cnoBHMKa MOOyIOBaHMM Ha JIEKCHMKOTpadiuHO 3ape-
ectpoBaHoMy Marepiani. CrioBa po3wimieHi 3a andaBiTHUM
MIPUHIIUIIOM.
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J60m06HUTL CTIOBHUK CYHACHUX NIH2BICIMUMHUX MEPMIHIE

Ykpaincbkoro

TaymaueHHs1

AHITHCHKOI0

AOpeBiarypa

(Bim itas. abbreviatura, Bim Jat.
abbrevio — ckopouyio) — iMeH-
HUK, YTBOPEHHH 3 yCIYEHHX CIIiB
BUXIJIHOTO CJIOBOCIIOJNyYCHHS YU
3 yCIYCHHX KOMITOHCHTIB BHXiJ-
HOTO CKJIQJHOTO CJIoBa. Bumiss-
10Th Taki Tamu A.: 1) iHiianpHa
A.: a) oyxeena A. cKIamgaeTbcs
3 Ha3B II0YaTKOBHX OYKB CIiB.
Hanp.: VPII (y-ep-ne) — Vkpain-
CbKa pecnyOniKaHcbKa napmis,

0) 386yk06a A. ckmamaeTecsa i3
MOYaTKOBUX 3BYKIB CIIOBOCIIO-
nydenHs. Hamp.: dox (0-0-x) —
0epesoobpobHul KoMOInam;
B) 6yK6eHO-38yK06a A. CKiana-
€ThCS 13 HA3B IOYATKOBUX OYKB
Ta MOYAaTKOBUX 3BYKIB BHXIiJTHOTO
ciosocnonydyeHHs. Hamp.: zas-
can (nabopamopis 8UCOKOMOILe-
KVISIPHUX Cnolyk Axkademii HayK);
2) 3Mimmana A. CKJIQIa€eThes 3 yci-
YeHOT OCHOBH OJHOTO CIJIOBa Ta
MOBHOTO Jpyroro ciiosa. Harmp.:
sapniama, — 2i0pOereKmpocman-
yist; 3) CKIamoBa A. KiJIbKOX CITIB.
Hamp.: oumcaoox, Kabmin.

Abbreviation

AOcTpakTHa Ha3Ba

(Bim umat. abstractus — Bimmane-
HU, BIIXUIICHUIH) — CJIOBO 3 y3a-
ralbHEHUM 3HAYEHHSIM  SKOCTI,
BJIACTUBOCTI, cTany, aii. 1o A. H.
HaJIe)KaTh:

a) IMCHHUKA 3  BiJIIIOBITHHMH
cydikcamMu -icTh, -0T(a), -WH(a),
-aHH(s1), -eHH(s1) Ta iH. (0bail-
augicms,  2ipkoma,  OAGHUMA,
HABYAHH3L, OOPYHeHHsT), O HE 3Mi-
HIOIOTBCSL 32 YHCIIaMH, HE CIIONY-
YaIOTHCS 3 KIJIbKICHUMU YHCIIIBHU-
KaMH{ 1 TI03HAYaroTh BIACTHBOCTI

Abstract title
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Ykpaincbko10

TaymaueHHs

AHIIIHCHKOI0

W o3Haku (cumsea, muwia), TICH-
XiuHl cTaHu (padowi, 110608),
nii i nporecu (OinenHs, npuizo),
€ Ha3BaMM MipH, a TakoX Hay-
KOBUX TOHSATH (Kitomemp, zpam,
Kameeopis, kowmu); 0) TIPUKMET-
HUKH, 10 MO3HAYal0Th O3HAKU
(cymuuti, wupuii, ooceiouenuil),
10 € YTBOPCHHSMHU BiJ abCTpak-
THUX IMCHHUKIB (po3ym — po3ym-
Hul, 00c8i0 — 00CBI0YeHUll);
B) [ieCTIOBa, IO  BUPaXaroTh
MOYyTTS,  BHYTpIIIHIA  CTaH
ocobu  (modbumu, eecerumucs,
cnodisamucsi).

ABTOpCHKa MOBa

ABTOpCBKa OTIOBiZb Y JITEpATyp-
HO-XYJO)KHBOMY TBODI, CTpPYK-
TYpHO ¥ TEKCTOBO BiIMiHHA BiX
MOBH TICPCOHAXIB. ABTOpPCHKA
MOBa 0€3IOCepeHbO ITOB’s3aHA
3 00pa3oM aBTOPa; PO3PI3HSIETHCS
ABTOpCBKa MOBa SIK OMOBITb BiX
nepioi  0codu  («s»-0moBigay),
HETpsiMa, OMOCEPEAKOBaHA OIIO-
BiJlb, a TAKOX HCBJIACHE-aBTOP-
ChKa MOBA.

Author’s speech

Apnanraris

(Bim nar. adaptation — mpucTo-
CyBaHHSI) —  IIPHCTOCYBaHHS,
3MiHa, MOJIETIICHHSI TEKCTY JUIs
CIpUIMaHHA WOro Cy4acHUMH
YUTaYaMu.

Adaptation

AJanTOBaHUN TEKCT

1) Tekct, 3MIHEHWH BiANOBITHO
mo opdorpadiyHEX, JTEKCHKO-
rpaMaTMYHuX HOPM  Cy4acHOi
JiTepaTrypHoi  MOBH;  2) TEKCT,
CICIIaIbHO CIPOIICHHUM, MPUCTO-
COBAHMM JUIsI YUTAYiB, SIKI MOYH-
HAIOTh BUBYATH 1HO3EMHI MOBH.

Adaptive Text




J60m06HUTL CTIOBHUK CYHACHUX NIH2BICIMUMHUX MEPMIHIE

Ykpaincbkoro

TaymaueHHs1

AHITHCHKOI0

AnBepbOiamizartis

(Big mar. adverbium — mpuciB-
HUK) — TepexiJi CliB IHIIUX
YaCTHMH MOBHU JI0 PO3psiiy IpH-
CiBHHKIB. AnBepOiamizamis, K
MPaBUJIO, CTOCYEThCS IMEHHHUKIB
y HEeNpsMHUX BiJMiHKax i3 mOpu-
MeHHrKaMHu 9u Oe3 Hux. Hamp.:
HAO0BOPI — HA MOEMY 0BOPI, 820D,
0000y, Hanam’smv — HA 0062y
nam’amo.

Adverbialisation
/Adverbialization/

An’exTuBanis

(Big mat. adjectivum — mpUKMET-
HUK) — IepeXiJl CIIiB IHIINX YaCTHH
MOBH JI0 PO3psIly NMPUKMETHHUKIB.
A exTHBAIlis, SIK MPaBUIO, CTO-
CYETBHCS TI€NPUKMETHHKIB, piie
3aiMEHHHKIB 1 TTOPSIKOBUX YHUC-
niBaukiB. Hamp.: fx monons
cmana 6 noni npu bumii 0oposi
(Tapac LleBuenko); [ora semns,
ouma xpunramu 6impy, cipiia
nio onog’sinum Hebom (Muxaiino
KotroOMHChKHH).

Adjectivisation
/Adjectivization/

Axomoparist

(Bim Jsar. accomodatio — mpu-
CTOCYBaHHS) — 4YaCTKOBE MpH-
CTOCYBAHHS BHUMOBH CYMDKHHUX
MPUTOJIOCHUX 1 FOJIOCHUX 3BYKIB.
Hamp: ykp. ¢20s i cad; anrn. sign,
ringing.

Accommodation

AKTHUBHUM CIIOBHHK

Ile 3amac CcliB, M0 MOBEIb
aKTUBHO BHKOPHUCTOBYE B YCHIH
Ta nuceMHiil MoBi. CiioBa aKTHUB-
HOI'O CJIOBHHKA HE MAlOTh O3HAK
3aCTapiyioCTi YM HE3BUYHOI HOBH-
3HA. 3alle)KHO BiJ PIBHS OCBI-
YEeHOCTI, KOJa IHTEpeciB, pOIy
3aHATh JIFOMU TOCITYTOBYFOTHCS
Bix 1000 mo 5000 cmis.

Active
Vocabulary
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Ykpaincbko10

TaymaueHHs

AHIIIHCHKOI0

AXI1eHT

(Bim mar. accentus — HaroJjoc) —
MHMOBIJIbHE CIOTBOPEHHS 3BY-
KiB IEBHOI MOBH JIFOJUHOIO, IS
siKoT 1151 MoBa HepiaHa. [Tomuku
CIPUYHMHCHI BIUIMBOM CHCTCMU
PiAHOT MOBH, & TAKOXK — Y MeXax
OJHI€T MOBH — BIIJIMBOM JI1aJIE€KT-
HOI BUMOBH, KOJIM HOCIH JIiaJieKTy
HEIOCTaTHHO BOJIOAIE HOpPMaMU
JTepaTypHOi MOBH.

Accent

AX1eHTOoIIorIs

(Bin Jat. accentus — HaroJsoc i rp.
logos — c10BO, BUCHHS) — PO3ILIT
MOBO3HABCTBa, LIO BUBYAE MPH-
pony, THIH i GyHKIIT HAromocy.

Accentology

Amnitepartist

(Bim nmar. ad — mo, mpw 1 littera —
JiTepa) — MOBTOPEHHS OJJHAKOBUX
MIPUTOJIOCHUX 3BYKIB UM 3BYKO-
CIOJIyYeHb y BIPIIOBOMY PSIIKY,
cTpodi, y pedenHi. Bukopucro-
BYETBCSl SIK CTHJIICTHYHUH 3aci0
mijicuiIeHHsT BUpasHocTi. Harp.:
YKp. 3a meiti c8imanox, i 3a meii
3enim, i 3a Moi obneueni 3eHimu.
3a me, wo 3aempa xoue 3ene-
HiMb, 3a me, Wo 84Opa 6CMULILO
00036enimu  (Jlina Kocrenko);
a1, “Deep into the darkness
peering long [ stood there
wondering, fearing, doubting,
dreaming dreams no mortals ever
dared to dream before” (E. Ilo).

Allitiraion

AHamiTHYHI MOBU

MoBH, B SKHX TpaMmaTH4Hi Bij-
HOIICHHSI MK CJIOBAaMH BHpaXKa-
IOThCS  CIIY)KOOBUMH  CIIOBaMH,
HOPSJKOM ~ CJIB,  IHTOHAII€I0
tomo. Ile anmmiiiceka, Qpan-
Iy3bKa, ICMAHCHKa, OoOJTapchbKa
IHIII MOBH.

Analytical
language

10
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Ykpaincbkoro

TaymaueHHs1

AHITHCHKOI0

AHDTI3M (QHTITIIHA3M)

— CJIOBO,  3allO3UYE€HE  YKpaiH-
ChKOIO MOBOIO 3 aHIVIIHCHKOI.
Hamnp.: menedocep, nixuix, mpo-
neubyc, Odcuncu, 0Oismec, nidep,
agmobyc, KoHeeep, backemoOOn
TOIIIO.

Anglicism

AHTOHIM

(Bix rp. anti — npotu i onyma —
iM’T — cJoBa), IO O3HAYalOTh
TIPOTHJICKHI TIPOSBU OIHIET CyT-
Hocti. Hamp.: ykp. 6aecamuii-6io-
HUll, OeHb-HiY, CONOOKUL-CIPKULL,
aHnL. good — bad.

Antonym

AmnToHOMA31s

(rp. antonomaso — Ha3HWBaiO
MO-1HIIIOMY, a0 IHIIE iM’s1)
1) ctunictuuna ¢irypa, B sIKid
BUKOPUCTOBYETHCSI 3aMICTh BJlac-
HOTO iMEHi, BJIACHOT Ha3BH OITH-
coBwii 3BOpOT. B ykp. MOBi Hamp.:
Cmonuys Hewvku Yxpainu —
3amicte KuiB; asmop noemu
«Kaiioawesa cim’s» — 3aMiCTh
IBan Heuyii-JleBunpkuii; 2) piz-
HOBHJI METOHIMII, SIKHI I1OB’sI3a-
HUH 13 Y)KHBaHHAM IIHPOKO BiJIO-
MOTO IMEHI SIK 3arajJibHOI Ha3BU
0CO0M 3 MEpEHECCHHSIM Ha Hel
BJIACTHBOCTEH HOCISI IbOTO IMEHI.
Hanp.: yxp. Jon Kixom — mpiii-
Hux, pomanmux, Omenno — pes-
Huseyw; aHTIL. «HeisaNapoleonof-
crimey (K. Jloiip).

Antonomasia

AHTpOIIOHIM

(Bix rp. anhropos — momuHA
i onyma — iM’s) — Oyab-ske
BJIacHe 1M’ TMomuHU (0coOmcTe
iM’s;, 10 0arbKOBi, TPI3BHIIIE,
MpPi3BUCHKO, TceBnOHIM). Hamp.:
yKp.  Awacmacia  Bimaniiena
3asopomus;  Ilanceka  Odouka

Personal Name

11
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Ykpaincbko10

TaymaueHHs

AHIIIHCHKOI0

He eumosnAnd  Jimepu  «py,..
3amicms «pycka» y Hei 8Uxoouno
«ryckay, a 3amicmb  Pescvka
raorce «Jlescokay i max il Jles-
CbKOIO uje y WKONL 1l Npo36anu;
bys mo lsan Iyya, no eynuunomy
Ianok, wo decams pokie y epaga
Caneywku 3a  JbOKAA  CIYHCUS,
[HKOMU ~ «NO-NAHCLKUY — 3AKUOAB
i ¢pax cmapuil, cmapoceimcoKuil,
ye2nAHol 6apeu HOCU8 Ha HCUBOMI
3 MIOSTHUM JIGHYIONCKOM 810 200UH-
HuKa, 60 camuti 200UHHUK Yoice
0asHo «He Oclcmeysasy i poKie
oecsaims Y NPUCKPUHBKY  J1eHCcas
(Ynac Camuyk); anmi. Mary Jane
nodded, but Eloise didn t look over
to get the nod (1. Ceninmxkep).

AHTpOTIOHIMIKA

O3 JICKCHKOJIOTIT, [0 BUBYAE
BJIACHI IMEHA JIIOJIeH, 3aKOHOMIp-
HOCTI 1X BHHUKHEHHS, PO3BHUTKY,
(hyHKIIOHYBaHHS.

Science about
Personal Names

Apro

(dpp. argot — xapron) — MoBa By3b-
Koi coIliabHOT YU TpodeciifHoi
IPYIH, CTBOPIOBAHA 3 METOO MOB-
HOTO BIJOKPEMJICHHS, Bii3Ha4a-
€ThCS HAsIBHICTIO CJIiB, HE3PO3YMi-
JIMX JUISL CTOPOHHIX. PO3pi3HSIOTH
apro 3J1071iiB, )keOpaKiB, IIKOJISPIB.

Argot
/Jargon/

Aprotusm

(¢pp. argotimes Bixg argot — xap-
TOH), JKaproHi3M — CcIeliajbHe
cJI0oBO 200 BUpa3, IO YXKHBAKOThH
MIPEJICTABHUKNA OKPEMHX COIIiab-
HUX TPYI 3 METOI0 3aCEKPETHTU
CBOIO MOBY, 3poOUTH i1 HE3PO3y-
MUTOK s iHmmX. Hamp.: ykp.
xeicm — 3ab0peosanicme, napa —
ogitika; aHr. bread — epoui,
drag — oscinoue niamms.

Slang Expression

12
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Ykpaincbkoro

TaymaueHHs1

AHITHCHKOI0

ApTHUKIIb

cyx00Ba YacTUHA MOBH.
B anmmiiicekiii MOBI € aBa apTH-
kii: Heo3HaueHuit (thelndefini-
tearticle) @, MO MOXOAWUTH BIiX
YUCITIBHUKA one (OJAWH) Ta O3Ha-
genuit (the Definite Article) the,
0 NOXOAWTHh BiJl BKa3iBHOIO
3aliMeHHUKA that (ToM).

Article

ApTHKYJISILS

(mat. articulatio, Bimarticulo -
PO3IUIATH, PO3ALILHO BHUMOB-
JnATH) — cneuudiuHi pyXd MOB-
HUX OpraHiB TIpH YTBOPEHHI
neBHOTo 3ByKa. [lpu apTukymsimii
000B’A3KOBO HasBHI TpH (ha3m:
eKCKypcCisi (HAcTyIl), BHUTPUMKA,
pekypcist (BiacTy).

Articulation

Apxaizm

(Bix rp. archais — crapojaBHiil) —
3actapija JUis TCBHOI  CIOXH
Ha3Ba MPEIMETIB Ta SIBHII, 3BO-
pot, ¢opma cnosa, adikcu, IO
BHHUIIIIA 3 aKTUBHOTO BKUTKY 200
BUTICHCHA CYYaCHHUMH BiIITOBif-
Hukamu. Hamnp.: ykp. mup — ceim,
epao — micmo, az — nimepa A,
wmyka — mucmeymeo, o3urapi —
200UHHUK, mEap — 00uyysl, aHIL
hither — here; thither — there;
thee, thou — you.

Archaism

AcuMinaris

(Bim mat. assimilation — ymomi6-
HEHHS) — B3aEMHE MPHUCTOCY-
BaHHS 3BYKIB OJMH JIO OJHOTO
B IOTOL[l MOBJEHHS. € acuUMIims-
Ilisl MPOTPECUBHA Ta PErPECUBHA.

Assimilation

AcuMiisiis
MIPOTPECUBHA

BIUIMB TIOMEPEHBOTO 3BYKa Ha
HACTYIIHUM, HAIp.: YKp. padicmo
[pao’ic’'m’], eocmi  [eoc’m’i];
auen. san-dwich, gran-dmother.

Progressive
Assimilation

13
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Ykpaincbko10 TaymaueHHst AHIilcbKOI0
Acuminaiis BIUIMB HACTYITHOTO 3ByKa Ha|Regressive
perpecuBHa TOTIepeIHIN, Hamp.: YKp. 6oeko | Assimilation

[60xK0], necxko [nexko]; amen.

wid-th, in-them.
AdikcanbpHui TBOPEHH:I CJIiB 3a cioBoTBipHUMH | Affixing
CJIOBOTBIp, MOJIeNISIMU TIeBHOT MoBH 3 jioro- | Word-building /
addikcarrist mororo adikcis. dus. lepusaris, | Affixation/

CnoBoTBIp.
Adpukar (Big mar. affricate — mputepra) — | Affricate

37HTI  3IMKHEHO-IIUIMHHI  TIPHTO-

JocHi 3ByKH. B ykpalHCBKi MOBI,

Hanp.: ykp. [13], [13°], [x], [wx’],

[u], [], [u], [«']; anrn. [S], [G].
bararosnauHicTh 3ATHICTH CJIOBA MaTH OgHOYacHO | Polysemy

KilbKa 3Ha4eHb. B yKpaiHCBKil
MOBI OiNBINICTD CIIB HAJISKATh
no ©OararozHaunmx. «CIIOBHHUK
yKpaiHcbKoi MOoBuW» B 11 Tomax
¢bikcye, Hampukian, 9 3HAYCHB
MIPUKMETHUKA J100pui, 12 3Ha-
YeHb IMEHHHMKa CHJIa, 8 3HAYCHb
niecnosa cisitu. [xepenom Oara-
TO3HAYHOCTI € TEPEHOCHE BXKH-
BaHHs clioBa. Po3BuTOk Oararo-
3HAQUHOCTI  BIIOyBaeThcsi  Ha
OCHOBI TEpEHECEHHsI Ha3BU 3a
CXOXKICTIO, CYMDKHICTIO, (DyHK-
niero. Hanpukian, B yKpaiHCBKil
MOBI JIekcema kpuzo Mae 10 3Ha-
yenb: 1. JliTanpHUit opran nraxis,
KOMax Ta JesKuX ccasiiB. 2. [Tna-
Benp (y pud). 3. Hepyxoma Biz-
HOCHO KOPITyCY ITUIOCKA MOBEPXHS
nitaka (II1aHepa TOIIO), IO M-
TpUMy€ ¥oro B MOBITpi mijx vac
noiboTy. 4. OGeprasibHa JONaTh
BiTpsika. 5. IlizBomHa wacTtuHa
KOpITyCy HIBUAKOIUIABHOTO CY/HA,
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AHITHCHKOI0

10 YTPUMY€E HOTO B MaKCHMajb-
HOMY HAaJIBOJHOMY IOJIOXKEHHI
i1 yac pyxy. 6. busitanuii ganrox
HaJl KOJIECOM aBTOMAILWHHU, €Ki-
nmaka TOWIO JUI 3aXHCTy BiX
iy, 6omora. 7. Poboga wactuHa
MOTOBWJIA JKHHWBapKH, Xeziepa
KoMOaifHa TOINO, MIO HAruHae
CKOIIIYBaHy Macy JI0 Pi3aJbHOTO
armapara Ta Bigkuaae i HaOik.
8. boxoBa wactuna OymiBii, cro-
pyad, SIKOiCh IUIOMIMHH  TOIIO.
9. bokoBa wyactmHa O00HOBOTO
nopsiaky;  ¢uanr.  10. Kpaiine
YIpyIyBaHHs SIKOi-HEOy/b IOJIi-
TUYHOI oOprasizauii, HarpsIMKy
tomo [BTCYM, 465].

Besocobose aiecioBo

JI€CIIOBO, [0 IO3HAYaE Jil0, HE
NoB’si3aHy 3  OyAb-SIKOIO  0CO-
Ooro-mis;tuem. B ykpaiHChKid
MOBi, Hamp.: ceimae, Hyoumo,
MOPO3UMb, 6EUODIE.

Impersonal Verb

Bbe3zocoboBe peueHHs

OJHOCKIIQJHE MPOCTE PpEUECHHs,
B SIKOMY TIPHCYIOK Ha3WBa€E Jil0,
HE BKa3yloul Ha 0coly, cy0’ekT
mii. Hamp.: ykp. Cwmepkanocs.
I3 Jlucunku xKpyeom 3aceimuio
(Tapac llleBuyenko); aumi. It is
raining.

Impersonal
Sentence

bescnionmyuHukose
CKJIaJIHE PEUCHHS

CKJIQIHE PEYCHHS, YaCTUHU SIKOTO
YTBOPIOIOTH  IHTOHALII{HO-3MiC-
TOBe U CTpyKTypHe wine. beso-
cO0OBI CKIIamHI pedeHHS Bimpi3-
HSIOTBCS  BIJ CKJIAJHOCYPSITHUX
1 CKJIQIHOMIJIPSIHIX PEUeHb 0e3-
CIIOJTyYHHKOBOIO (POPMOIO 3B’SI3KY,
CTUJIICTUYHUMHU BJIACTHBOC-
TIMH. bBe3crmonyYHuKoBi CKIaaHi
peUYCHHS OiBIN BIACTHBI YCHOMY

Conjunctionless
Composite
(Compound /
Complex)
Sentence
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Ta  TIOCTHYHOMY  MOBIJICHHIO.
B ykpaiHchKkiii MOBI, Hanp.: bius-
HAMA-3epHa MyIAMvbCs 8 NOKOCHU,
biicums  1OpOA  UEPBOHOUJOKUX
PYoIC, CRILSIMb CONLOOKO YepKYCU-He-
epumocu, 6ina6i A01yKa i Hoema
paca epyw (Jlina Koctenko); Jani
3a GiKHaMU 20po0, HA 20poodi
BUCOKI, 2071086ami, MO8 peuiemo,
COHAWHUKU, Yepesami, JHCO6MI,
MO8 HANACEHI KOpOBU, J1eXcams
eapbysu, eonosacma, 2ycma cmo-
imb Kanycma, 4epeoHi, Genuxi,
MO8 KVIaKu, 8UCAMb OAKIAHCAHU
(Vnac Camuyk).

binabianbai
MIPUTOJIOCHI 3BYKH

(Bin bis — Bidl Ta
labialis — ryOHwmit)

Bilabial
Consonants

BoxkoBuit
IIPUTOJIOCHUM 3BYK

3IMKHYTO-TIPOXiTHUI TIPUTOIIOC-
HUW 3BYK, IIPU YTBOPEHHI SKOTO
BUJINXYBaHE TMOBITPsI OOMHHAE
3IMKHCHHS sI3MKa 1 3y0iB, MPOXO-
JISI9M 110 OOKax sI3UKa,Harp.: yKp.
[7], [’]; amrm. [1].

Lateral
Consonant

BasneHTtHicTh ci10Ba

(Bim mat. Valentia — cuiia) — BIacTH-
BICTB CJIOBA YTBOPIOBAaTH 3 IHIIUMHU
CIIOBaMHU CJIOBOCTIOJTYYCHHSI.
OTKe, BaJIEHTHE CJIOBO O3HAYAE
CTIONTyYyBaHICTh, @ TOMY pPO3pi3-
HSFOTh KUJIBKICHI THIM BaJICHTHHX
ciiB. Harp. : aBaneHTHi nmiecnosa
(Csimace); onnoBanenTHi (Okcana
Oieac);  nmBoBaneHTHI  (Muxona
HOCUMb  600Y);  TPUBAJICHTHI
(Bona 3ibpana peui 6pamosi).
KokHa MoBa Mae CBOi BIACTHBO-
CTi CIIOJTy4yBaHOCTI, 1110 3aJIC)KATh
BiJl TpaMaTHYHHUX 3aKOHIB IEBHOI
moBu. JlekcnmyHa BaneHTHICTH

Valence
/Valency/
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AHITHCHKOI0

cloBa MOXe OyTH aKTHBHOIO —
(3maTHICTh CllOBA TPHEIHYBATH
3anexHuil  enemeHT  (Mapis
Kynuaa OcuHcu), Jie JI€CIOBO
«Kynuna» BUMarae micis cebe
3aJIC)KHOTO  IMCHHHKA), TIACHB-
HOIO — (3IATHICTH MPHETHYBATHCS
JIO0 TOJIOBHOTO CJIOBA Y CJIOBOCIIO-
ny4eHHi) (IMEHHHMK «IDKUHCHY),
a TakoX OOOB’S3KOBOIO, KOJIH
0e3 3aJe)KHOTO CJIOBa PEUCHHS
He 3akinueHe: Mapis kynuid...,
(aKynETaTUBHOIO, HEOOOB 513~
KoBoWO (Mapis xynuna Ooicuncu
Ha 6azapi), ne (akynbTaTHB-
HOIO € cioBodopMa «Ha Oazapi».
BanenTHicTh  clioBa  BH3HA4ae
CHHTAKCHYHY (YHKIIO CJIOBa
B pedeHHi: Cy0’ekTa, 00’€KTa,
00CTaBUHM, MpPEIUKaTa, CIyx)00-
BOro wieHa. BajeHTHicTh ciioBa
3yMOBJIIOETHCSI 3HAYCHHSIM CJIOBA,
i BomHOYac Oymb-sIKi SIKiCHI Ta
KUTBKicHI 3MiHH. BaneHTHi cioBa
MMO3HAYAIOTECS HA PO3IIMPEHHI,
3BYyXEHHI abo TmepeHoci Horo
3HA4YCHHA.

Bapsapuzm

(Bim Tpem. barbarismos — Biac-
TUBHI 1HO3EMIIEBI) — IHIIOMOBHE
CJIOBO, 3BOpPOT, IO HE CTaJo
3araJlbHOBXXHBaHUM, TIOBHICTIO HE
3acBoinocst B MoBi. Hamp.: yxp.
a6eHio, MiKaoo, mem-a-mem, xeni
eHo, ¢hpay, x00i, MOcCbe; aHTI.
tete-a-tete, bommot,  apropos,
fauxpas, bouquet. Bappapuzmu
BUKOPHCTOBYIOTBCS TPH Xapak-
TEPUCTHII OCOOTMBOCTEH JKUTTS,
moOyTy, 3BUYaiB iHIIUX HAPOIB.

Barbarism
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Bepbamizaris

(Bim satr. verbum — cioBo, mie-
CJIIOBO) — TepexiJ CJiB I1HIIHX
YaCTMH MOBHM B PO3pSJ JIECIIB.
BepOaunizaiist mop’si3aHa i3 CHH-
TAKCUYHOIO (YHKIIIEI0 JiECITOBA.
Hanp.: ykp. I'ememe, Oymu, 6u
xmapu ocinni, To o menepa
eecna 3onoma (Jlecs Ykpainka);
aHmI. tohammer, tomachine-gun,
torifle.

Verbalization
/Verbalisation/

BuOyxosuii
IIPUTOJIOCHUM 3BYK

3IMKHEeHHH (TIPOPUBHUIA) TPHUTO-
JIOCHUH 3BYK, ILIO YTBOPIOETHCA
BUOYXOBHM HATHUCKOM BHJIUXYBa-
HOTO TIOBITPsI dYepe3 3IMKHCHHS
ry0iB, Hamp.: ykp. ([0], [m]), s3uKka
i3 3ybamu ([x], [T]), A3uKa i3 mig-
HeOinusiM ([k], [r]); anm. [p], [b],

[t], [d], [k, [g], [m], [n], [h].

Obstruent
/Occlusive,
Plosive/
Consonant

Buryx

KJIac CJiB, IO BHKOHYE Ba)KIIHBI
KOMYHIKaTUBHI (DYHKIIIi, CITY)XUTh
Ui Oe3MoCcepeiHbOro  BUSIBY
MIOYYTTiB, €MOLH, PI3HUX BOJEBU-
SIBJICHB JIFOJIMHH, HE HA3UBAIOYH 1X.
Buryk, sik mpaBmIio, He € YICHOM
peUeHHsI, aje Ha MICI CaMOCTiii-
HOTO CJIOBa HaOMpae KOHKPETHOTO
3HAYEHHs 1 BUKOHYE CHHTAKCUYHY
pouib ciioBa, 1o 3amiHtoe. Hanp.:
ykp. ou! ex! cmon! eit! 6yov 300-
pos! Anen. oh! Eh!

Interjection

Bun

JieciiBHA ~ rpamMaTM4YHa  Kare-
ropisi, II0 BKa3ye Ha 3aBeplie-
HICTh, HE3aBEPIICHICTH, pPE3yib-
TaTHBHICTh, HE PE3YJIBTaTHBHICTH
i TpHUBaJiCTh, OOMEKCHHS ii.
Bun oxoruttoe Bci opmu  ie-
ciioBa: 1HQIHITUBHY, CIOCOOOBY
W 4acoBy, Ji€NPUKMETHHKOBY

Aspect

18




J60m06HUTL CTIOBHUK CYHACHUX NIH2BICIMUMHUX MEPMIHIE

Ykpaincbkoro

TaymaueHHs1

AHITHCHKOI0

i miempucniBHUKOBY. B ykpain-
CBKIH MOBI € JOKOHAHUNA Ta HEIO-
KOHAaHMH BHJ, Hamp.. aniooy-
eamu, nepemazamu, NPUGIMamu.

Bua noxonanwmit

MICTUTH BKa3iBKy Ha SIKYCh MEXKY
TPUBAHHSA [ii, ii TOYATOK, 3aBep-
IIEHICTh, PE3YJIbTaTUBHICTH, ITOB-
TOpIOBaHICT (IO  3poOuTH?).
Harp.: npouumas 6u, uamano-
6a6, NPUKJEis.

Perfective Aspect

Bun HenokoHaHU BUpaxkae TpuBaidy giro (o | Imperfective
pobutu?). Hamp.: manyosamu, | Aspect
cnigamu, nucamu.

Binmina cloBo3MiHHa  rpyma  iMeHHH- | Declension

KiB, 00’€IHaHMX THIIOM BIiIMi-
HIOBaHHS. B yKpaiHCBKii MOBI
€ yorupu Bigmiau. Jlo mepmioi
BIIMIHM  HaleXaTh  IMEHHUKH
YOJIOBIYOrO0, )KIHOYOI'O 1 CIIJILHOTO
pomy, 110 B HA3WBHOMY BiIMIHKY
OJHWHH 3aKIHIYIOThCSA Ha -a (-51)
(cecmpa, Muxona, cupoma). o
II BigMIHM HameXaThb IMEHHUKH
YOJIOBIUOTO pomy 0e3 3aKiHIeHHS
Ta Ha -0 B HA3WBHOMY BiIMIHKY
omHUHHN (0y0, 6Oamvko), iMeH-
HHUKH CEpPeJIHhOrO POy Ha -0, -,
-1 (none, mope), KpiM THX, IO
Yy HempsAMHX BiAMIHKax MaioTb
cydiken -at, -a1-, -eH-. [lo Tpe-
THOI BIAMIHM HaJIEKaTh IMEHHUKHA
JKIHOWOTO pomy 0Oe3 3aKiHYeHHS
B HAa3WBHOMY BiIMiHKY OIHFHHU
(nioicnicmo, 1106068) Ta IMEHHUK
matu. Jlo IV BigMmiHH HajexaTh
IMEHHHKH CEePEe/IHbOIO POy Ha -a,
-5, O TIPY BiJMIiHIOBaHHI MaroTh
cydiken -ar, -AT, -eH- (8edmexca —
eeomedicami, im’s — iMeHi).
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Biagminok

1) rpamarnana CJIOBO3MiHHA
Kareropis, M0 € CaMOCTIHHOIO
oI IMEHHHKAa 1 3aJIe)KHOIO,
HECaMOCTIHHOIO, JUISi TIPHKMET-
HUKa, YWCIIBHHMKA, 3aliMECHHHKA
Ta JiempukMeTHHKa. CIyXHTh
JUIL  BHP@XKCHHS  CHHTAaKCHY-
HUX BIJHOIICHb MK CJIOBaMH
B peueHHi; 2)popma iMeH-
HUKa, MPUKMETHHKA, JIIENPHK-
METHUKa, 3aiiMEHHUKA Ta YHCIIB-
HUKA, [0 BHPaXKa€ 3B’SI3KH CIIB
y CJIOBOCTIONTyYeHHI a00 peueHHi.
OCHOBHUM 3ac000M BHPaKCHHS
BIAMIHKOBUX 3HA4€Hb € 3aKiH-
4yeHHs. B ykpaiHChKili MOBI ciM
BigmiHKiB. Cepenl HUX pO3pi3HS-
Tk Tpsmi (aHri. direct; Ha3wB-
HUH, KIINYHAN) Ta HeNpsMi (aHTI.
indirect; pomoBHi, DaBaILHHIA,
3HAXIHUH, OPYIHHUN, MICIICBHIA).
IMCHHUKM B aHDIIKACHKIA MOBI
MaroTh JBa BIIMIHKH: 3arajib-
muii (the Commoncase) — Kate,
woman, TPUCBIHUNA abo pomo-
Buit (the Possessive case) —
Kates, teachers’.

Case

BingminroBaHHs

1) 3MiHa IMEHHHMX YaCTHH MOBH 32
BiJIMIHKaMM; JIJIsl IMEHHUKIB — 3a
YKCIIaMHU, JJIsl IPUKMETHHKIB, 3aii-
MCHHUKIB, YHCITIBHUKIB, IIEMPHK-
METHHKIB — 3a  BIIMIHKaMHU,
pomamMu Ta yuciaamu; 2) CHCTEMa
¢opM  CIOBO3MIHH  OKpPEMOTO
ciioBa (abo rpyI CIiB).

Declination

BinoxpemieHi dieHn
pedeHHs

JOPYTOpSHI  YJICHH  PEYCHHs
(momatkw,  O3HAYCHHSA,  IPH-
KJIaJK1, OOCTaBWHM), BHJLUICHI
IHTOHALIMHO 3 METOI0 HAJAaHHS IM

Isolated
/Detached/ Parts
of the Sentence
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3MiCTOBOi camocTiiHOCTI. Bonun
MEPeAa0Th TOJaTKOBE ITOBIIOM-
JIEHHSI, JIOTIYHO Ta IHTOHALIMHO
BUJIIJICHE, CIPUSIOTh CTHIICTHY-
Hill BHUpasHOCTI (Qpas3u. Bino-
KpeMIICHI WICHHW pEYeHHS BHUIIi-
JSIFOTBCSI  KOMamH, pijiie THpe,
a YCHO — IHTOHAIIEIO: TEpe.
BiZIOKPEMIICHUMH YJICHAMH
1 miciss HUX pOOHMTHCS may3a.
[TopymieHHst  3BHYHOTO  PO3Ta-
IIyBaHHS CIIiB Y pedeHHi (iHBep-
Cisl) crpusie BiIOKPEMIICHHIO THX
JIPYTOPSIIHUX YJICHIB, IO MOTpa-
IUIIIOTh Y HETHIIOBY JUIS HUX
no3uniro. Hamp.: ykp. [ 6 mHux
0y10 KOXaHHS, AK_y MeHe, 1 60
nr0bosi mvmapusca im ceim (Jlina
Kocrtenko), B oonomy micyi pos-
POCIUCH YUMANT BUWHUKU, A 04Tl
00 bOepeea, KoIO _camux _xam,
pocmyms Ouki epyuii ma A01yHI,
PO3KUOABUIL CBOE UWUPOKE LIS
NOHAO COHAWHUKAMU, d OHOEUKU
ceped 00H020 20p00a 82HI30UNACH
npe30oposa, cmapa, wWupoka md
2luisicma Ouka epyuid, posKiaid
C60€ 2L MPOXU He npu 3emii
Ha Oypsaxku ma kapmonmo (IBaH
Heuyii-JleBumpkuit); anrn. Every
half-hour in the day the thought
would come to her most sharply,
like the tail of a swishing wip,
that action — immediate action —
was imperative (T. [lpaiizep).

Binbue
CJIOBOCIIONTYYCHHSI

— CJIOBOCIIOJIyY€HHs, yTBOPEHE 3a
OJIHI€IO 3 CHHTAKCUYHHUX MOJesen
YKpaiHCbKOi MOBH (y3TOMKCHHS,
KepyBaHH, MPWIATaHHSA),

Free Phrase
/Word
Combination/
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(hpazeonorivHo He 3B’s3aHE, IO
JICTKO PO3YJICHOBYETHCSI Ha CKJIa-
OBl YaCTUHU — IIOBHO3HA4YHI
CJI0Ba, KOXKEH 3 IKUX MA€ BIIACHE
JICKCHYHE 1 TpaMaTUYHE 3HAYCHHS
i 32 MEXaMHU I[OTO CJIIOBOCIIONY-
yennsi. Hanp.: nucamu cmammio,
WEUOKO UM,

Biracna naszBa

IMEHHHUK, 1110 03HAYA€E OJIMHUYHUN
MpeaMeT i3 psAdy OXHOPIAHUX.
Jlo HuX Hajekarh iMeHa oOci0,
KJIUYKA TBapuH, Ha3BH IUIAHET,
reorpadiuHi Ha3BH, HA3BU yCTa-
HOB, IIIPHUEMCTB, Ta3eT, Mapo-
IDIaBiB Ta IHIN I1HAWBITyalbHI
Ha3BU. BrnacHa Ha3Ba Moxe MaTu
dopmy onuunm (Kuis, Mukonaig)
g MHOkuHU (Cymu, Kapnamu).
BracHa Ha3Ba MUIIETHCS 3 BEJIH-
kol mitepu. AHnIL. Smith, France,
The Themse, The Times.

Proper Name

Brnacue ykpaincbka
JIEKCHKa

CJIOBa, 110 YTBOPHJIKCS B YKpaiH-
CBKii MOBi B mepion i Qopmy-
BaHHS ¥ ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY.
[MuroMux CIiB Y  CIOBHHUKO-
BOMY CKIIaJii YKpaiHChbKOI MOBH
maibke 90%. IlepeBaxkna Oijb-
mIiCTh iX BHHHUKJIA Ha OCHOBI
JICKCHYHOTO Marepiaiy, ycrai-
KOBAaHOTO Bif 1HIO€BPOMEHUCHKOI
MOBHOI €IHOCTI, BIJ CIUIBHO-
CIOB’sIHCBKOT  (cepye, nmpasoa,
conoeelt) Ta CXiAHOCIIOB’SIHCHKOI
JeKCUKH  (ypoorcau, — Oamvkis-
wuna, damovko). Kpim Ha3BaHHX
TPYTI JIGKCUKHU B YKPAiHCHKIN MOBI
€ cnenn(iyHO YKpaiHCHKI CIIOBA,
JIeKl 3 HUX HasBHI BXK€E B IIHCEM-
HUX TaM’sITKax JTaBHbOPYCHKOT

Proper Ukrainian
Vocabulary
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mo6u. BoHn Bigpi3HAIOTECS 3-T10-
MDK JIEKCHKHM IHIIMX CJIOB’SH-
CBKHAX MOB CBO€IO CJIOBOTBIPHOIO
OymoBoI0, cemaHTHKOK. Harp.:
gelemenn,  2010md, OHuuye,
babuwe, JHCOBMEHL, KO3AYMBO,
cisba, ciuenb, WOOEHHUK, Xypoe-
JUYSL, KO3AUHUHA, KPACEHb.

Boxkabymna

(Big mar. vocabulum — cmoBo) —
OKpeMe CJIOBO 1HO3EMHOI MOBHU
3 TIEPEKIIaJIOM PiTHOIO MOBOIO.

Vocable

Boxkainizm

(Bim nar. vocalis — romocHuii) —
cUCTeMa TOJIOCHHUX 3BYKIB Y TIEB-
Hi MOBIi, iXHI BJIACTHBOCTI Ta
BIJHOIIIECHHS.

Vocalism

Bcerasneni ciosa,
CJIOBOCIIONTYYCHHS
1 pedeHHs

CJIOBa, CIIOBOCTIONYYCHHS
1 peYeHHSs, O BBOJATHCS B 1HIIE
(OCHOBHE TIONO HHUX) PEUYCHHS,
aje CHHTaKCUYHO 3 HUM HE 3B’s-
3aHi, IHTOHAI[IHO BIJOKPEM-
JIIOIOTBCA BIT HBOTO 1 BHOCSTDH
JTOJIATKOBI ITOBIIOMJICHHSI, 3ayBa-
KCHHS, YTOYHEHHSI YU TIOSICHEHHS
0 3MICTY OCHOBHOTO PCUCHHS
41 OKpEeMHX Horo uieHiB. Bcras-
JICHI KOHCTPYKI{ MOXYTh CTOSTH
B cepeuHi a00 B KiHIII PEYCHHSI.
Hanp.: Tam 6ameko, naauyyu
3 dimbmu (a mu oyau mani i 201i)
ymep na nanwuni... (Tapac [les-
4eHK0). BoHU BiApI3HSAIOTHCS Bix
BCTaBHUX CIIiB, CJIIOBOCIIOJIyYEHb
i pedeHb THM, IO HE BUpaXa-
I0Th CTaBJICHHS MOBIISI O CBOTO
BHCIJIOBITIOBAHHS. Bcrasneni
KOHCTPYKIIT TMPHETHYIOTBCS 110
OCHOBHOTO peueHHs1 0e3 CIoJy4-
HUKIB 200 32 JIOTIOMOTOFO CITOTYY-
HUKIB 1 CIIOJlyYHUX CJIIB.

Introduced
/Inserted/
Words, Word-
combinations,
Sentences
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VY pedeHHI BCTaBICHI KOHCTPYK-
il BUAUIAIOTBCA 334 JOIOMO-
TOI0 IyXOK abo Tupe. Hamp.:
anr. A sound — the vague mur-
mur of a woman§ movements —
was coming through the door

(M. Toncyopci).

Bynbrapusm

(Bin nmar. vulgaris — Opyrtanb-
HUH, TPOCTHH, 3BUYAWHUI) —
He TMpUHHATE B JIiTeparypHid
MOBI TpyOe UM JaiiMBe CIOBO
abo 3BopoT. Hamp.: ykp. nuka
(0bnuuus), gapu (oui), 300xHymu
(éemepmu); aHTIL belly-ache —
orcanimucs, oldman — cmapuii;
shutup — 3amo6xHU.

Vulgarism

T'epmanizm

(Bim mar. germanus — HiMeIb-
KHH) — CIOBO UM KOHCTPYK-
ii, 3armo3u4eHe 3 TEePMaHCHKUX
(mimMenpKoi, aHIIIHCHKOI, TOJ-
JIAHJICHKOT) MOB, aJi¢ TIOBHICTIO HE
3aCBO€HI pigHOI0 MOBOIO. Harp.:
wiironka, ogiyep, manyi, Keeni.

Germanism

Tepynniit

(B anmiiicekiit MOBi) Ge30cob0Ba
¢opma miecioBa, IO TOENHYE
BJIACTHUBOCTI JIi€CIIOBa Ta IMEH-
HUKa. BiH Bupaxae Jit0 B mpo-
neci il po3BUTKY, Hamp.: speaking,
reading.

Gerund

T'igponim

(rp. hidor — Boma i onyma -
iM’s1) — BJlaCHAa Ha3Ba BOJHOTO
00’€eKTa, MPUPOJHOTO YH CTBO-
PEHOTO JIIOAMHOI0: MOps, 03epa,
piuku, Bomolimuma ta iH. Hamp.:
ykp. [liedennuti Bye, [ninpo,
Asoscvre mope; anr. the Thames,
the Mediterrenian.

Hydronim
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lNmepbomna

(rp. hyperbole — mepebinn-
IICHHS) — CTHIICTHYHHHA TPOTI,
SIKHHA CB1IOMO TIepedibITy€e po3-
Mip, CHIy, 3HAYEHHSI, SIKICTh SIKO-
rOCh IPEIMETA, SBUIIA 3 METOI0
HOTO  CTHIIICTUYHOTO  YBHpa3-
HeHHs. Hamp.: ykp. okean cniz;
besmeoicHull  cmen, cmo pasie
mobi  2o6opug;  Ilpowkanou-
bana ociHb no cmepHi, 68ImMK-
Hynla 6 cmen Yypynauis, sK
munuyi (Jlima KocteHko); 3emusn
mpinaniacs, M08 nilUMaHa nma-
wuHa, — po3eopmana  OKpacu,
opunina o6apsamu (Ymac Cam-
uyk); aHm1. Her family is one
aunt about a tousand years old
(C. @imxepany).

Hyperbole

I'moroxoBwuii
TIPUTOJIOCHHH 3BYK,
(apuHTaTHHUIA
TIPUTOJIOCHUHN 3BYK

— IIUTHHHAN 3BYK, 110 TBOPUTHCS
y TOpJi BHACHTIJOK 30JIDKCHHS
KOpCHSI sI3WKa i3 3aIHBOIO CTIiH-
KOIO TIIOTKH, 4epe3 SKy IPOXO-
IUTH TOBITPS: YKp. [T], [T’]; aHDI.

[h].

Pharyng(e)al
Consonant

I'myxuii
IIPUTOJIOCHUM 3BYK

— 3BYK, II0 YTBOPIOETHCS TIIBKH
mymoM. B ykpaiHChKiii MOBI 1€
sgyku:[], [], [7], [c], [m], [u],
[4], [x], [x]; amrn. [p], [T], [t],
(k], [h], [f], [s], [S], [C].

Voiceless
/Unvoiced,
Surd/ Consonant

TosoBHI wieHn
pedeHHsI

— CHHTAKCHYHHN IEHTp, Tpama-
THUYHA OCHOBAa pEYEHHs. Y [BO-
CKJIATHOMY pEuYeHHI — e MiAMEeT
i mpucymok. B omHOCKIamHIX
PEUCHHAX TpPaMaTHYHOIO OCHO-
BOIO € OJWH TOJIOBHHH YIJICH,
SKUHA 32 (OpMOIO MOXKE Haramy-
BaTH MiAMET YH TPHUCYIOK IIBO-
CKJIQTHOTO PEYEHHS, a HaCIpaBIi
HE € Hi MiAMETOM, Hi IPUCYIKOM.

Principal Parts of
the Sentence
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Tonocuuii 3Byk

—3ByK, IPH YTBOPEHHI SIKOTO
BUINXYBAaHUH CTPyMiHb TOBITpS,
110 HECE TOJI0C, Y POTOBI TOPOXK-
HUHI HE HATPAIUISIE HA MEPEHOHH.
B yxpaiHCBKiilf MOBi pO3pi3HIIOTH
TOJIOCHI 3BYKH: mepemnboro ([i],
[u], [e]) 1 sammboro psiny ([y],
[o], [a]); Bucoxoro ([i], [u], [y]),
cepexnporo ([e], [0]) Ta HU3BKOTO
([a]) migasTTS; NMabiamizoBaHi
([y], [0]) Ta He mabianizoBani ([i],
[u], [a], [y]); cwmmpHi (Haromo-
mieHi) i cmadki (HeHaroJomeHi).

Vowel

I'pamaruka

(rp. grammatike, Bix gramma —
Jitepa, HamucaHHs) — 1) po3min
MOBO3HAaBCTBA, 0 BHBYAE 3AKO-
HOMipHOCTI OyZ0BH, 3MiH Ta YTBO-
peHHSL (OpM CIIiB IEBHOI MOBH
(Mopdororist), a TAKOX CIOBOCIIO-
JyYeHB 1 PeUeHb (CHHTAKCHC).

Grammar

I'pamarnuna
Kareropis

(rp. kategoria — Cy/uKeHHsI, BH3-
HadyeHHs) — 1) BracTuBe cnoBaMm
y3arajpHIOBaJIbHE 3HAYCHHS, IO
BIZIME)KOBAaHE BiJl KOHKPCTHHX,
JICKCUYHHMX 3HaueHb ciiB. [pa-
MaTHYHA KaTeropis poiy, 4Hcia,
BUAy TolO. I'pamarvuHa Karero-
pist 0o0’enHye B coOi rpamarnyHe
3Ha4eHHs. Hanp.: kxareropis pomy
00’elHye 3HAYCHHS  KIHOYOIO,
YOJIOBIYOTO, CEPEIHBOIO, CIILIb-
Horo poxiB. [ pamaruuna Kareropis
NOB’s13aHa, SIK MIHIMyM, i3 JBOMa
¢dopmamu. Hanp.: I'pamarnyna
Kareropisi 4yrcia OXOIuIoe Gpopmy
OIHMHU Ta (OPMY MHOKUHH;

2) NeKCUKO-IpaMaTU4YHUN PO3pPsI
CJIiB; 4YacTMHU MOBH. | pamarnyHa
KaTeropis Moxxke Oytu mopdoio-
TYHOIO Ta CHHTaKCHUYHOIO.

Grammatical
Category
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I'pamarnuna popma
cloBa

— pI3HOBHJ TOTO CaMOTO CJOBa,
IO BIAPI3HAETHCS BIA  1HIIMX
rpamMaTiyHUM 3Ha4eHHsiM. Harp.:
y CIOBI Oamvky 3aKiHYEHHS
-y BHpaXa€ TrpamMaTHYHE 3Ha-
YEeHHsI YOJIOBIYOTO POIY, OAHUHH,
JABAJIIFHOTO BimMiHKa. € Tpa-
MatnyHa (opma ciIoBa TpocTa
(cuHTETHYHA), B SIKIH rpaMaTuyHi
3HA4YeHHS POPMYIOTh 3aKiHUEHHS,
cydike, mpedikc, HAroJoc TOILIO
(cHie — cHiey — cuicom, noeca-
Hutl — 2ipwuti). Buninsiors Tpa-
MaTtuuHy (OpMy CIIOBa CKJIAJICHY
(aHamiTHUHY), SIKy YTBOPIOIOTh
KUTbKa ciiB (6ydy nucamu, Oinvu
2apHuil).

Grammatical
Form of the Word

I'pamaruune
3HAYCHHS

JIOflaHe 10 JISKCHYHOTO  3Ha-
YeHHs CIIOBa a0CTpaKTHE 3Ha-
YeHHS, 0 BUpPaXka€ HOro BiHO-
IICHHS JI0 TPy a0 KIACiB CIIB.
Sk mpaBmiO, CIOBO Ma€ KiTbKa
rpaMaTM4yHUX 3HaueHb. byBa-
10Th MOPGOJIOTiuHI IpaMaTH4HI
3Ha4YeHHS (B IMEHHHMKaX — pij,
YHCIIO0, BIiAMIHOK, OJUHUYHICTH
Ta iH., Yy NPUKMETHUKAX — CTY-
TIeH] TOPIBHSAHHA) 1 CHHTAKCHYHI
rpamMaTiyHi 3HaueHHs! (TOJOBHHUI
1 JpYTOpsIIHUH YJICHW DPEYCHHS,
Y3TOPKEHHSI, KEpyBaHHs TOIIO).
I'pamarnyne 3HAYeHHS  peai-
3yeThCSl B TpaMaTWdHid (opmi
CJIOBa.

Grammatical
Meaning

I'padema

(Bix Tp. graphe — 3amuc, HaKpec-
JICHHA) — HalMEHIIA OAWHHUIIA
CHCTEMH IHCHMa, IO BUpaXKae
BIJTHOIICHHS OJMHUII YCHOT MOBH
1o 1i rpagiuHOro 300paskeHHsI.

Grapheme
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Cucrema rpadeM CKIaTA€THCS
B pe3yiabrari  MPHUCTOCYBAHHS
KOHKPETHOTO anasiTy SIK CyKyII-
HOCTi OYKB 10 CyKyITHOCTI ()OHEM
MEBHOT MOBM HAa KOHKPETHOMY
eTarti i pO3BUTKY.

['yOHwmii 3ByK

—3BYK, MIO YTBOPIOETHCS IIOB-
HUM YU HETOBHUM 30JMKEHHSIM
ry0iB. ['yOHUI 3ByK TOMOCHHUH —
3BYK, YTBOPIOBAaHMH 3a Yy4acTiO
BUTATHYTUX YIEpea 1 3a0Kpyr-
JIeHUX Try0iB, MO 30LIBLIYIOTH
00’eM pPOTOBOI TOPOXHUHM: [0],
[y]. I'yOHwmii 3ByK NpUTOIOCHUH —
3BYK, IO TBOPHUTHCS B MOMEHT
MIOJIOJIaHHS TIOBITPSAM HEPENOHH
MK Try0amMu abo  HHKHBOIO
ry0oro 1 BepxHIMH 3yOamu. 3a
MICIIEM TBOPEHHSI DO3PI3HSIOTH
ryoHo-TyOHI Ta TyOHO-3yOHI TIpH-
TOJIOCHI 3BYKH.

Labial Sound

I'y6HO-ryOHMI
MIPUTOJIIOCHUH 3BYK,
OinabiampHMIA
IIPUTOJIOCHUM 3BYK

3a MicueM TBOPEHHSI PO3pi3HSI-
I0Th TYOHI TpPUTOJOCHI 3BYKH:
ryOHO-TyOHI (abo OimabianbHi).
Yip. [6], [0°], [m], [m’], [m], [M’],
[8], [8]; arrm.[p], [b], [m], [w].

Bilabial
Consonant

I'yOHO-3yOHMIA

ryOHO-3yOHUI (abo mabio-meH-

Labio-dental

nBoma mMoBamu. IIpore 3 momisany
NICUXOJIIHTBICTUYHUX ~ MOXKIIHBO-
CTEH JIIOJIHYU TaKe SIBUIIE JIOCUTh
pifKicHe 1 Ha TPaKTUI O3HAYae
pO3pi3HEeHHS Tepmioi Ta Ipyroi
MOB, MAaTepHUHCHKOi 1 CYCHIJTBHO
HaOyTOi MOBM TONIO; 2) MOBHA

MIPUTOJIOCHUHN 3BYK | TampHUI) 3BYK, Hamp.:. YKp.[d], | Consonant
[¢’]; anr. [v], [f].

JIBOMOBHICTb, O3HaKa IHmWBima, mo moms- | Bilingualism

OUTIHTBI3M ra€ y BUIBHOMY BOJIOMIHHI HHM
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MIOJIITHKA B JIEPXKaBi, OTHA 3 MOXK-
JUBUX O3HaK jepxaBu. Hass-
HICTh Yy MeXax Jep)KaBHOTO
YTBOPECHHSI CTHIYHHX CIILTBHOT,
0  MOCIYTOBYIOTBCS  CBOIMH
PIIHAMHU ~ MOBaMH,  BHKIHKA€E
notpely MPaKTUYHOTO BOJIOMIHHS
JICPXKABHOKO MOBOK. J[BOMOB-
HICTB SIK 03HaKa (PYHKI[IOHYBaHHS
JIBOX JIepKaBHHUX OMILIHHUX MOB
CKJIAIA€EThCs B THX JCpiKaBax,
10 YTBOPHIIUCS HUIAXOM 00’ €f-
HAHHSA JIBOX ETHIYHHUX CIIUIb-
HOT 1 HaJNGKHHAX IM TEPUTOPIH,
HAa KOXKHIA 3 SIKHX IOIIHpEeHa
OTHa eTHIYHA MOBa; 3) TBOMOB-
HICTh, M0 BHKIUKaHA IOTpPE-
0aMH TPAKTHYHOTO  CITIBXKHUTTS
B YMOBax IIOCTIHHMX MDKET-
HIYHUX KOHTakTiB. Taki KOH-
TaKTH CHPUYHMHSIOTHCS HE JIMIIC
10 BHHUKHEHHS JIBOMOBHOCTI,
a i 6araTOMOBHOCTI MpeCTaBHH-
KiB HOCIIB.

I[BOCKH&I[HG PEUCHHA

pEUYCHHS, IO Ma€ [Ba TOJOBHI
YIICHW — MiIMET 1 MPUCYIOK — i3
3aJICKHUMH Bl HHX CIIOBaMHU
gy Oe3 Hux. Hamp.: 4 nam’s-
maio 84UMeNbKy MO, NpocHy,
[ CKpOMHY, [ 3a62cOU NPUBIMHY
(Bonomumup Cocropa); [Ilonao
camum bepecom 6’ €mvcs 8 mpasi
cmedxcka udepe3 yce ceno (IBan
Heuyii-JleBumpkuii).

Two-member
Sentence

HepuBarrist

(mat. derivation — BigBEICHHS,
BiZIBiN) — 1) mpouec yTBOpEHHs
HOBUX CJIiB (lepuBarTiB) Ha OCHOBI
IHIIUX SIK TBIPHUX 32 JOTIOMOTOIO

Derivation
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adikciB yn Oe3adikCHUM CIOCO-
O6oM; 2) y mMpLIIOMY PO3YMiHHI,
JepuBartist — 11¢ Oyap-sika CJI0BO-
3MiHa 200 CJIOBOYTBOPEHHSI.

Jlekcuyna nepuBailisi — JCpUBa-
i, IO CHOPsIMOBaHA Ha Mepe-
TBOPCHHSI JICKCHYHOTO 3HAYCHHS
BUX1AHOT MOBHOT OIHULLI.
Hanp.: xamine — xamensp. Cun-
TaKCHUYHa JACpHBaLlisl — I¢ TPO-
[[EC TMCPETBOPCHHS CHHTAKCHY-
HOl (yHKIIT MOBHOI OJHHHIII
(kamine — xaminHul, oue8uUO-
HUll — 04e8UOHO), a TAKOXK Pi3-
HUX CHHTAKCUYHHUX KOHCTPYKIIiH
TpaHcdopmaliero neBHoi 0azo-
BOT OCHOBH (TIOp. YuHi RUWymo
meip — meip NUUemscs YUHAMU —
HANUCAHHS MEOPY YUHAMU 1 T.H.).

JleckpuntusHa
JHTBICTHKA

— HampsIMOK Y  MOBO3HABCTBI,
IO TMoJjsira€e B 1HBEHTapH3aLil
i onmci ¢GopMalbHUX eIeMeH-
TIB MOBHOI CTPYKTYPH ILISIXOM
3aCTOCYBaHHS JUCTPUOYTUBHOTO
METO/LY.

Descriptive
Linguistics

Heodiniris

(Bim nat. definitio — BU3HAUYCHHS,
TIIyMa4eHHst) — BU3HAYEHHS, TITy-
MaveHHsI, PO3KPHUTTS 3MICTy Hay-
KOBOTO ITOHSTTS.

Definition

Hedbic

(Bim usar. divisio — po3uieHy-
BaHHs) — 3’€JHyBaJlbHAa KOPOTKa
TOPU30HTAIbHA PUCKA MIXK YaCTH-
HaMHU CKJIQJHOTO ClioBa abo Mik
NPUKIAJKOI0 Ta O3HAYyBAHUM
CJIOBOM, MIX €JIEMEHTaMU CIIiB
IOpU  CKOPOYEHOMY HAaIHMCaHHI.
B ykpaiHchkiii MOBI, Hanp.: 6y0b-
AKull, mem-a-mem, mac-medid,
MiHI-Qhymbo, ACKpaso-uepeorull,
Kan-Kax, imnopm-excnopm.

Hyphen
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JI3BiHKUI

MIPUTOJIOCHUH 3BYK

IIyMHI 3BYKH, TIPH BHMOBI SIKHX
3B’SI3KH  JIPHIKATh, YTBOPIOIOYU
CHalKimMid Bi [IyMy TOJOC!
(6], [a], [3], [x1, [m3], [mxk], [r],
[r]. ¥ mkinpHIN mpakTUIN 1e e
1l COHOpHI MPHUTONIOCHI 3BYKH.

Voiced Consonant

Jurnocis

(Bin rpeu. di, dis — aBiui 1 Jjar.
glossa — coBo) — cIiBiCHyBaHHS
JIBOX MOB, IO BHKOHYIOTb
Y CyCHiIBCTBI pi3HI (yHKIi, ane
CHPUIMAIOTBCSl  CHUTBHOTOIO  SIK
ofHa MOBa;, OEAKl TOCIIIHUKH
BOAUAIOTh JUIVIOCIIO Yy CHIBICHY-
BaHHI  IIEPKOBHO-CIIOB’STHCHKOI
(KHMKHOT) 1 TaBHBOPYCHKOI JIiTe-
parypHux MoB y 100y KuiBcbkoi
Pyci.

Hanpukian, anniificbka Ta Gpas-
y3pKka MoBH B Kanai.

Diglossia
/Diglossy/

Jucuminsiis

(mar.  dissimilation — posmo-
nmionenns, Bix Jjar. dissimilis —
HECXOKHMW) — 3aMiHa OIHOTO i3
JIBOX OJHAKOBHX IIIOJIO CIIOCO0Y
TBOPCHHSI TIPUTOJOCHUX 3BYKIB
Yy MEKax OJHOTO CJIOBa Ha 1HIIHIA
3BYK, BIIMIHHH{ IIOJO CIIOCOOY
TBOpeHHs. B ykpaiHCbKili MOBI
JTUCHMIJIAIISL € BUSBOM iCTOPHY-
HUX 3MiH.

Dissimilation

Jucuminsiis
MIPOTPECUBHA

—3MiHa JAPYTrOoro MPHUTOJIOCHOTO
3ByKa Yy CIIOJNyYCHHI JIBOX.

Progressive
Dissimilation

Jucumimsiris
perpecuBHa

JUCHMIJISIIST — 3MiHA TIEPIIOro
MPUTOJIOCHOTO Y  CHOJNY4YeHHI
JIBOX.

Regressive
Dissimilation

HudTonr

(Bix rpem. di (s) — aBiui, moABIH-
Hui 1 phtongos — 3ByK, roioc) —
TOETHAHHS CKJIaIOTBOPHHX
i HECKJIaJOTBOPYUX TOJOCHUX

Diphthong
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3BYKiB B ofHOMY ckmafi. dudro-
HIY — (DOHEMH, BIIACTHBI aHIJIIH-
CbKiMf, HIMEIbKIH, ICMaHCHKIH
Ta iHIMM MoBaM. Hamp.: aHmm.
[ai] my. B ykpaiHCBKiii MOBI 1€
SIBUILC BUSBISIETBCS y IIBICH-
HO-3aXiIHOMy Hapidydi, a TaKoX
y CIOBaX, J€ IO€IHYIOThCA
TOJIOCHUH 13 HECKJIaJI0TBOPYUM Y,

Hatp.: YKp. [6oyk], [0 iyual.

Jiaynekr

(rp. dialektos — po3moBa, roBipka,
Hapiuysi) — pPi3HOBH/]| HalliOHAJb-
HOI MOBH, SIKMH BUKOPHCTOBYIOThH
JIOAM, TIOB’SI3aHI  TEPUTOPiaiIb-
HOIO, COIabHOIO abo mpode-
CITHOIO CHINBHICTIO. XapaKTepHi
o3Haku Jliajgekr — ycHa Qopma
ICHyBaHHS, a TaKoX CHCTeMa
HOPMH, IO TPOTHUCTABISIETHCS
JiTepaTypHiii HOpMi HaI[lOHAIb-
HOI MoBH. TepuropiampHUA mia-
JIEKT, a00 MICLEBHH, — L€ mia-
JICKT, TOUIMPEHWH Ha MeBHIN
teputopii. CoianbHUMN ianeKT —
MOBa, BJIACTHBA JIIOISM II€BHOI
comiansHol rpymu. [Tpodeciitanit
JaJIeKT — Pi3HOBU COIIaIbHOTO
JIaJeKTy, SKUM KOPHCTYIOTBhCS
aronu omHiel mpodecii, omHOrO
pony 3aHATh.

Dialect

JlianmekTusm

(tp. dialektos — po3moBa, Hapigys,
TOBIpKa) — CJI0BO abo0 CIIOBOCIIO-
Jy4€HHs, XapaKTepHe Uil MOBHU
MeBHUX Tepuropiil. Jlianekru3smu
BXKHBAIOTBCS B XyHOXKHIN JTiTe-
parypi 3i CTHIIICTUYHOIO METOIO
(mms BIOATBOPEHHS  MiCIIEBOTO
KOJIOpUTY, MOBHOI XapaKTepu-
CTHKHU MEPCOHAXKIB TOLIO).

Dialecticism
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Hamp.: ykp. razouns (cocnoouns),
Ipunodiconu  (camuama), uepec
(HON0GIMULL  WUPOKULL  WKIPAHUL
nosc); aun. lass — girl, pet — dar-
ling, bonny — satisfactory.

Hiamor

(rp.  dialogos —  po3moBa,
Oecina) — ¢opma MOBHOI KOMY-
HIKaIlil, Y9aCHUKH SKOI OOMiHFO-
I0ThCS PeTLTiKaMU-BUCIIOBITIO-
BanHsaMu. OcTtaHHl 31€017IbII0TO
oOpMIICHI SIK HEMOBHI, eJIil-
TUYHI PEUYCHHS MPOCTOi OYyIOBH.
VYcuna ¢opma mianory moB’si3aHa
3 aKTHBHOI pOJUIIO IHTOHAIIIT,
TEKCTiB, MIMIKH  CITiIBPO3MOB-
HUKIB. Y mmuceMHid (opmi mia-
Jory  BiamnoBigHa  iH(poOpMarlis
MicTUTBhCsT B pemapkax. /liamor,
[0 BUKOPHCTOBYETHCS B XYHOXK-
HIX TEKCTaX, BUKOHYE BTOPHHHY
(GYHKIIFO ecTeTh3alii yCHO-pPO3-
MOBHOTO CITiJIKyBaHHS.

Dialogue

JieBigmina

rpyma Ji€ecIiB, OO0 Ma€ OIHAKOBI
O3HAKH CJIOBO3MIHM 3a 0co0aMu
W yuciamMu. 3a  3aKiHYEHHSIMH
BHIUISAIOTH AB1 mieBiaminu. [iec-
joBa | mieBigMiHM MarOTh 3aKiH-
YCHHS -y/-10, -CIII/-€111, €/€, -eMO/-
€MO, -€Te/-€T€, -yTh/-IOTh: NULLY,
Manow,; nuwew, Manoeul TOILO.
JiecmoBa Il mieBiAMIHH MarOTh
3aKiHYeHHS  -y/-10,  -HIl/-ill,
-UTh/-1Th, -UMO/-IMO, -HTE/-iTE,
-aTh/-ATh: 000, GiNCy; 1obuL,
Oioicuw,  1100AMb, Oiocamo
Toiio. [IpakTHYHO HAJIEKHICTH
miecmiB g0 I-1 um II-1 mieBigMinm
BCTAHOBIIOETbCA 32  (popmamu
3-1 0cO0M MHOKHHH.

Conjugation
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JlienpukMeTHUK

HE 0coboBa (opma aiecioBa, 0
MMo3HAaYa€ peaji3oBaHy B daci
O3HAKy TpeAMeTa, IIOB’S3aHy
Jiero abo CTaHOM HBOTO TpPEA-
Meta. JliempuKMETHHK — BiAmo-
Bila€ Ha TATAHHSA SKUNA? sKa?
axe? JlienpuKMeTHUKH Kiacui-
KyIOTbCSl 32 TAKUMH O3HAKaMH:
a) Kareropii craHy — aKTHBHHU
1 macuBHUH; 0) 9acy — Temepimni-
HBOTO 1 MUHYNOTO 4Yacy (B AHY-
YW i 31B’sHI); B) BHIY — JTOKO-
HAHOTO Ta HEIOKOHAHOTO BHILY.

B ykpaiHCBKii MOBi € aKTWBHI
Ta TIACHBHI i€NPUKMETHHKH.
AKTHBHI TIEMPUKMETHUKA
B CydYacHIi yKpaiHCBKIH MOBI
BUTICHAIOTBCS MIAaCUBHUMH.
OcHOBHA CHHTAaKCHYHA (YHKIIiS
TIETIPUKMETHUKIB — Y3TO/KCHE
O3HAYEHHS, a TaKoK IMEHHA
YaCTHHA CKJIAQJICHOTO IPHCYIKA.

Participle

JlienpuKMeTHUKOBHI
3BOPOT

— CIIONYyYCHHS i€MPUKMETHHKA
1 CITiB, 3aJIEKHUX Bia HBOTO. [lie-
MPUKMETHUKOBUI 3BOPOT MOXKE
CTOSITH TIepe]] a0o0 MiCIIs MOsICHIO-
BaJbHOTO CJIOBA. JliempuKMeT-
HUKOBHH 3BOPOT MOXE CTOSITH
mepen; abo TiCHs TOSICHIOBAJb-
HOTO cJI0Ba. JlienprKMeTHUKOBHIA
3BOPOT, K MPaBWIO, HA THCHEMI
BHIUIAEThCS KOMaMHU. B ykpain-
CBbKiit MOBI, Harip.: [lopyu 3 [ice-
puUxo  cudinu Yomupu Moio-
ouyi, no3as’s3yeani 300pP0GUMU
XYCIKAMU _HA _BUCOKUX _OQYINKAX
(Isan Heuyii-JleBumpkwmit); Bpoo-
JUBA JHCIHKA, JIACKOIO npoepimda,
Jexcumy y aima OCiHb Ha niedl
(Jlina Kocrenko).

Participial
Construction
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JienpuKMeTHUK
AKTUBHUHN

BHpa)ka€ O03HAKy MpeaMera 3a
Ji€ro, 110 11 BUKOHYeE mistu. Harp.:
Ane 2ybus nio mocmpamu pOMaHc
NPeKpacHUX Ccie 0OKGIMIIL 6dice
nenrocmku (Jlina KocteHko).

Active Participle

JliernpuKkMeTHUK
[MacCUBHUHN

BHUpaXKa€ O3HAKy IpeaMeTa, II0
3a3Hae Ha co0i il iHIIOrO Tpea-
meta. Hanp.: Katdawuxa eunizna
3 800U MOKpA 00 CAMO20 NOACA
i 3ananana no camy wiuilo ma
i nobiena npocmo 00 ceéauje-
nuxa (IBan Heuyii-JleBuibkuii);
3aoicypeni Opysi caxuynucsi 6pos-
miu. [locisHe cno6o He cxo0umo
6 nonsx (Jlina Kocrenko); Ilooe-
Kyou no oHco8mo-3eieniil  cKa-
mepmi pPO3KUOAHI MeMHO-3€e/leHT
Kyuwi 8epoonosy, mo KpyeleHoKi,
Haue M’AYUKU, MO  20CMPO-
eepxi, Henaye mononvku (IBaH
Heuyii-JleBumpkuif)

Passive Participle

JienpuciiBHUK

He3MiHIOBaHa ieciiBHa Qopma,
0 Ha3WBa€ JIOJATKOBY JIiIO
i Tomae OOCTaBMHHY XapakTe-
PUCTHKY TOJNOBHOI Aii 1 Biamo-
Bila€ HA MUTAaHHSA Koyiu? 4Yomy?
3a AKkoi yMOBH? 3 SKOIO METO0?
JienpuciiBHUKH KIacuQixy-
I0ThCS 32 TAaKUMH O3HAKaMH:
a) BUJY — HEZOKOHAHOTO M JIOKO-
HaHOTO; 0) Yacy — TenepilHbOro
it MaiiOyTHBOTO.

JlienpuciiiBHUKM ~ HEJIOKOHAHOTO
BUJIy TEMNEpIIIHbOTO Yacy O3Ha-
YaroTh JTOJATKOBY JIif0, IO BiI0y-
BA€THCS OJHOYACHO 3 TOJIOBHOIO,
BHPAKEHOIO Ti€CIIOBOM-TIPUCY/-
koM. Hanp.: oymarouu, mepnnauu,
2YpKOMAYU.

Adverbial
Participle
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JienpuciiBHUKH JIOKOHAHOTO
BUAY BHPaXAKOTh  JOAATKOBY
Ji10, 10 TIepeIye TOJOBHIN abo
30iraeTbcss 3 HE B 4yaci, abo
JII0 HACTYIHY, SIKa BinOyBaeThCs
MCIs TONIOBHOI, HAmp.. Hooy-
Maswiy, O02nAHYSWIL, Ni0OiUU.
OcHOBHa CHUHTaKcH4YHa (QYHKIIIS
JUETPHUCITIBHUKA — 00CTaBUHA.

JienprciBHIKOBHUHA
3BOPOT

— CIIONYYCHHS  JIETIPHUCIiBHUKA
1 CIiB, IO 3aJIEKaTh Bij HLOTO
i mosicHiolOTh Horo. J[lienpu-
CJIIBHHKOBHUH 3BOPOT MOXE CTO-
SITM TIEpeJt 1 MICIHs MpHCYIKa, Ha
MUCBMI  BHJIUIAETHECS  KOMaMHU.
JienpucniBHIKOBHHA 3BOPOT
BUKOHYE (YHKIIIO  Jpyropsi-
HOTO TIpUCY/IKa YH OOCTaBHHHU
TOJIOBHOI J1ii, BUpakeHOI Jiecio-
BoM-nipucynkoM. Hanp.: Mukona
BUUBCA  uUMamu 3 GeIUKOIO
oxomoro, npouumas 00 OOWKU
00 OOWKU 6B8eCb HACOCI06eYb
i ncanmup; i He paz 6 Hedin abo
8 C6AMoO 6amvKo U mMamu 3aea-
oyeanu oMy uumamu Oecsamuil
paz mou camui Ilcanmup, cami
CUOINU MOBGUKU, 320DHYEULU DVKU,
3imxany, Hibu U cnpagdi posy-
minu; [[bicepuxa cKunyna Hamimky
il nouana ii 3eopmysamu, a_320p-
HYBUIU_HAMIMKY, NOMO2]Ad CUHOBI
cknaoams  Oiy  NPAHUKOBY
ceumy Opionumu ¢andamu (IBan
Heuyii-JleBuIpkuit).

Adverbial
Participial
Construction

JieciioBo

IMOBHO3HAYHA YaCTHHA MOBH, IO
O3Ha4ae Jifo abo cTaH mpeaMera
sk mporec. JliecaoBo BifmoBigae
Ha nuTaHHsA: 1o pobutu? Illo

Verb
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3pobutn? Ilo pobuthcs 3 mpea-
MeToM? Y SKOMy CTaHi MpeaMer
nepedyBae?  JlieciioBo  yTBO-
proe  QopMu  Hi€BiIMIHIOBaHI
(nificHOTO, YMOBHOTO 1 HaKa3o-
BOTO  CMoOco0iB), BiIMiHIOBaHi
(mi€npUKMETHHKH), HE3MIiHIO-
BaHi (Heo3HaueHa Qopma ie-
cioBa 1 jienpuciiBHUK). [lie-
CJIOBY BIIACTHBI Kareropii BHIY,
crocoly, dacy, ocoOu, CTaHy.
OcCHOBHA CHHTaKCHYHA (QYHKIIiS
TIiECTIOBA — MIPUCYIOK.

B aHmmiiicekiii MOBI 3a 3HAuYCH-
HSM 1 (QyHKII€I0 B pedyeHHI Jie-
CJIOBA TOAUISIOTBCSI HAa CMHC-
noBi (NotionalVerbs), mo marots
caMOCTilfHe 3HAa4YeHHS 1 MOXYTh
BUKOHYBATH B PEUYCHHI (YHKIIIIO
MPOCTOr0 TPHUCYIKA; JIOMOMDKHI
(AuxiliaryVerbs), mo He MawTh
CaMOCTIHHOTO 3HAYEHHS 1 BKUBa-
FOTBCS U YTBOPEHHS CKJIATHIX
¢dopm miecmosa (tobe, tohavetodo,
shall, should, will, would):
HamiBionoMixkHi  (Semiauxiliary
Verbs), 1m0 HE MarOTh MOBHICTIO
CaMOCTIHHOTO 3HAYCHHS 1 TUTBKU
B CIOJYYCHHI 3 IHIIMMH CIIO-
BaMH MOXYTb YTBOPIOBATH TPH-
cynok. Jlo HUX HajeXarb Ji€ec-
noBa-38’s3ku (Link Verbs), mio
BXKHMBAIOTBCS U1 YTBOPCHHS
CKJIaJICHOTO IMEHHOTO IpHUCY/IKa
(tobe, toget, tobecomeetc) Ta
MOJaNbHI JIi€CIOBa, MIO YTBO-
PIOIOTH  CKJIQOHUM  MOJAJIbHUI
npucymok (must, can, may, need,
should, oughtetc).
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JlioBa Jiekcuka

CIIOBa W YCTaJieHi 3BOPOTH, IO
BUKOHYIOTh ~ (DYHKIIFO  OQiIIii-
HOTO CITUIKYBaHHS, BIKUBAIOTHCS
B JIOKYMEHTaxX, YCHIM miJOBil
mpakturi. Jlo AimoBOI JEeKCHKA
HaJIe)KaTh HA3BU  JIOKYMEHTIB,
rmocaj, Oprasi3aiiif, Ha3BH Iii,
XapaKTepHUX Ui MDKIAEpKaB-
HUX, aJMIiHICTPaTHBHHAX BiJIHO-
cuH ToIo. Hamp.: ykp. euwesa-
3HAYeHUIl, QOKYMEHN, 02010CUMU
Koukypc, auriL. The barof con-
science — cyo cosicmi, the barof’
publicopinion — cyo cycninbHoi
OYMKUL.

Business
/Official/
Vocabulary

JlimoBa MoBa

OoQimiifHO-IITOBHA  CTHIB, IO
BUKOPHCTOBYETHCS MOBIISIMH
y cdepi IiSTBHOCTI JAep)KaBHUX
Ta TPOMAJCEKUX YCTAHOB.

Formal
/Official/
Language

Josruit
IIPUTOJIOCHUM 3BYK

— 3BYK, 110 BUMOBIISIETHCSI
3 TPUBAJIIUM PO3MHKaHHSIM Opra-
HIB MOBJIeHHS. J[OBIi MPUTOJIOCHI
3ByKH IMepelatoTh MBI (hOHEMH.
I'padiuno y donernyniii Tpas-
CKpuIIii Taka BUMOBa MO3Ha4a-
€ThCSI IBOMA Kpankam# (:).

Long Consonant

Jlonatox

JPYTOPSITHUM WICH PEUYCHHS, 10
o3Hauae O0O0’ekT Jii, CTaHy YU
O3HAKH 1 BiANOBIIAc HA IMUTAHHSA
HENPsSMHUX BIIMIHKIB. 3 mOsiC-
HIOBAaHHM CJIOBOM BiH 371€01Jb-
IOr0  IOB’SI3aHUI  CIIOCOOOM
KEpYBaHHS, PIKO — MPUJISITAHHSL.
Jonatox BupakaeTbesi (hopmMaMu
HENpPSMUX BiMIHKIB IMCHHUKIB,
3aifMEHHHKIB, KITbKICHUX YHCITIB-
HUKIB, @ TakoX 1H(QIHITHBOM Ta
HEPO3KJIAIHUM  CJIOBOCIIONYYCH-
HSIM, [0 B PCUYCHHI BUCTYIAIOTh
3 TIPEMCTHUM 3HAYCHHSIM.

Object
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Hanp.: ITooexyou 3-nomixc sepo
ma cadkie eUpuUHaome OLIL xamu
ma YOpPHIIOMb NOKPIGI BUCOKUX
kavus (IBan Heuyii-JleBULBbKMiL).
B yxpaiHchkili MOBI € TipsiMuii Ta
HENpSIMUA JTOIaTOK. B aHDmii-
CBKiff MOBI € TpHW THOH IOIAT-
kiB: mpsmuii (the Direct Object),
(e.g. I saw Jim the day before
yesterday);  wenpsmuii  (the
Indirect Object) (e.g. My brother
lent me the book which he had
bought long ago) 1 mpuitmeH-
nukoBuit  (the  Prepositional
Object) (e.g. She gave the book
to me).

Jonatok HenmpsiMuit

BUPQKCHHUN OyIb-KUM HETpsi-
MHM BIIMIHKOM 3 TpHHAMEH-
HUKOM, 30KpeMa W 3HaxiIHHUM.
BiH mommproe 3HAYCHHS UWICHA
pEUCHHS, BHUPAKEHOTO JIi€CIIO-
BOM, BIJII€CITIBHUM IMEHHHKOM,
MPUKMETHUKOM, TIPUCIIBHIUKOM.
Hanp.: Hanumucwo 2onocy meoeo,

Mo20 3aKOXAHO20 CMPYMY, Mi€l

paodocmi i CyMy, YaKayHCmeda Ous-
Hoeo mozo;, Omax npouody Kpizo
MeIll GeNUKUll Nnoous, He 3aue-
natocy 00 nacioni cnosa (JliHa
KocTtenko).

Indirect Object

Jonarok npsmuii

o3Hauae 00’ €KT, Ha IKUH CIIPSIMO-
BaHAa i, BHPAXKAETbCA IMEH-
HUKOM Yy (opMi 3HaXiHOTO
BimMiHKa 0e3  mpUMCHHUKA
1 TIOMIHPIOE TIepexigHe II€CIOBO.
Hanp.: Bimpu 3 pozeony nona-
Manu  CKpUnky, 2yoe y COCeH
oytina 2onosa (Jlina Koctenko).

Direct Object
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Hpwxaunii
IIPUTOJIOCHUM 3BYK

COHOPHU MiTHEOIHHUH 3BYK, ITi[
4yac YTBOPEHHS SIKUX TI€PEIHs
CIMHKAa SI3UKa  HAOIMIKAETHCS
JI0 MigHeOIHHs, a BHUAMXYBaHHUN
CTPYMiHb TOBITPS HPUMYIIYE
npwxatéd  (BiOpyBaTtH) — KiHUHK
A3WKa, Hamp.: YKp. [p], [p’]; aArI.

[r], (5]

Vibrants,
Rolled,
/Trilled/
Consonants

JpyropsinHi 4ieHn
peUeHHS

YIEHH PEUYCHHS, M0 MOSCHIO-
[0Th, YTOYHIOIOTh YU JIOTIOBHIO-
OTh 3HAYCHHs T'OJIOBHUX 4YJIC-
HIB JBOCKIAAHOTO peucHHS. 1o
JIPYTOPSIIHUX — WICHIB PEUYCHHS
HAJEXaTh [IOJaTOK, O3HAuYCHHS,
oOcTaBHHA.

Subordinate Parts
of the Sentence

EBdemizm

(Bim Tpem. euphemismos, Bix
eu — gobpe i phemi — roeopto,
o0 O3HAYa€  «IOM SKIICHHUN
BHpa3») — CIOBO YU BHpa3, II0
BKHUBAETHCS 3 METOI0 YHHUKHCHHS
ciliB i3 rpyOMM, HEIpPUCTON-
HUM 3MICTOM YM 3a0apBIICHHSIM.
Hanp.: ykp. y Hemgepesomy
cmani  3amicms N sAHULL,  AHTIL
to die (nomepmu) — to expire,
to pass away, to be no more, to
depart, to join the majority, to be
gone elc.

Euphemism

ExBiBanent

(Bim umat. aequivalentis — piB-
HO3HAYHWH,  PIBHOLIHHMH) —
MOBHA OIMHHIL, MO 33 (yHK-
i€F0 pIBHO3HAYHA 1HIIIH OTUHHMII
moBu. ExBiBajIeHTHI cJI0Ba — CIIO-
Jy4eHHs CIIB, IO 3acCTyNaroTh
y PEYCHHI CJI0Ba, BUKOHYIOYU
IXHIO CHHTAKCHYHY pOJib. Y poii
CKBIBaJICHTHUX CIIiB BUCTYIAIOTh
31e01IBIIOT0 ¢dpazeornorizmu:

Equivalent
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poOuTH 3 MyXH CJIOHA, IepelaTH
KyTi Meny — TepeOuIbinyBaTu
Ta iH. ExBiBaJleHTHE pedeHHs —
CHUHTaKCUYHO HeToUIbHUN
OKpEeMHH BHCIIB, IO BHpaXkae
TIOYYTTs, BOJICBHUSBICHHS MOBIIA,
CTBEpP/KEHHS, 3allepeueHHs YU
3anuTaHHsA. Y (QyHKIii exBiBa-
JICHTHUX pEYeHb BHUCTYMaIOTh
YaCTKH, BHI'YKH, (pa3zeosoriuHi
3BOPOTH, CJIOBa MOBHOTO €TH-
kety. Hamp.: max, wi, dobpozco
oz, wacmu mo6bi. He 3aBxan
MOKHA 3HAWTH TOYHMH eKBiBa-
neHT ciiB. Hampukiaz, HiMerbke
ciioBo gemiitlich He Ma€e MPSIMOTO
CKBIBaJICHTA B aHIJIIICBKIN MOBI.

Ex3otusm

(Bim rpew. exotikos — uyKuid,
iHO3eMHHMH) — CIIOBO, 3aIlo-
3UYeHEe  YKPAiHCBKOIO  MOBOIO
3 IHIOMX MOB JUIs TO3HA4YCHHS
peatiif )KUTTS 1HIIOTO HAPOAy YH
kpainu. Ex3oTM3MamMu  MOXYTb
OyTH: Ha3BU YCTaHOB (cetim, OVH-
decmae), nocan, npodeciit (snu-
uap, eetiuia), XKWUTIA, TOCEICHb
(ayn, eieeam), TPEIMETIB OmATY
(napanoarca, wanveapu) Ta iH.

Exotism

Excnpecusna
(bYHKIIST MOBH

1) dynkmist MoBH, sKa moisATae
B TOMY, IO MOBELb 4Yepe3 KOH-
KpPETHE BHCIIOBIIIOBAHHS IIepenae
ciyxadyeBi  (CIiBPO3MOBHHKOBI)
CUTHaIM TIpO CBiil (i3ionoriu-
HMM 1 I[CHXIYHMKA CTaH;, Ha IE
BKa3yIOTh 0COOJIIMBOCTI BUMOBH —
TeMOp, CHJIa TOJIOCY, TOHATBHICTD
po3moBHu Tomo. Taki mpupomHi
O3HAaKd MOBJICHHS HE HaJIeKaTh
IO CUCTEMHU MOBH, Ha BIZIMiHY Bij

Expressive
Function of the
Language

41




B. B. BAPKACI, C. O. KAJTIEHIOK

Ykpaincbko10

TaymaueHHs

AHIIIHCHKOI0

YMOBHHX, CHCTEMHO OpraHi3oBa-
HHUX 3aC00IB BHPA3HOCTI SIKUMH
€ BUTYKH, (QOPMYIH MOBHOTO
eTHKETy TOLIO; 2) MOB’s3aHa i3
3HAQUEHHSIM  eKcIpecisi, ToOTo
(hyHKIIT MOBH K CHCTEMa 3aco-
0iB pi3HMX PIBHIB IIOAO iXHBOT
3aTHOCTI CTBOPIOBAaTH 00pa3Hi,
€MOIIHO BHPa3Hi TEKCTH.

Enicronsapuuii cTaimb

(Bim mar. epistola — JmcT,
MIOCTIAaHHA) — CTHUJIb JIMCTIB, 3a04-
HOTO TIMCBMOBOTO  CITIJIKYBaHHS
monet 'y cdepi moOyty, oco-
OMCTOTO JKUTTS, BUPOOHMIITBA,
IUTOBHX CTOCYHKiB. Po3pi3Hs-
IOTh JIUCTYBaHHS odimiitHe, abo
cinyx00Be, 1 Heodiriiae, abo
npuBatHe. [ljis JUCTIB, 30KpeMa
odiuiiiHnx, XapakTepHi THUIIOBI
3aunHn  (opMynHM  3BEpTaHHS,
BiTaHHS), CTAHAAPTHI 3aKiHUCHHS.

Epistolary Style

Emiter

(rp. epitheton — mpukmagka) —
Xy/IOXKHE, 00pa3He 03HAYCHHS, 110
HA3UBA€ XapaKTEPHY BIACTUBICTH
mpeaMmera, sBUmna. Halfgacrimre
B POJIi €MiTETIB BUCTYMAIOTh MPH-
KMETHHKOBI O3HAYCHHS, HAaIp.:
ykp. Conye — wianenuit i Ouxui
02HENao, 3aNU6AE JIAHU, MYINCU-
Ki8, nmaxis, 3emi, MO8 cnpazia
KOXaHKa, — 36a01UB0  PO3NYCKAE
€801 npuHaouU, Wo no HUX 00CXouy
Hoymo Koxamyi i CUnIOmMsb Nio-
oom, nomom, moaumeoro (Ymac
Camuyk); anrn. “Such was the
background of the wonderful
cruel, enchanting, bewildering,
fatal, great city” (O. TIenpi).
OyHKIII0  emiTeTiB  BUKOHYIOTh

Epithet
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TaKO)K TPHUCIIBHUKH, IO Ha3M-
BalOTh O3HAKY [ii, Ta IMCHHH-
KH-TIPUKJIIaIKH. Po3piznsroTs:
a) TOCTIHHI eIMiTeTH, M0 YacTo
MIOBTOPIOIOTBCSL TIPH THUX CAMHUX
IMECHHHMKAX; BOHH XapaKTepHi
Ui (DONMBKIOPHOT MOBH 1 JUIs
XYIOKHIX TEKCTIiB, CTHIII30BaHUX
mig  Qomekiop. Hamp.: wupo-
Kuti cmen, CuHe mope, oucmpa
piuka,  wopHobpuea  Oiguuma;
AHx 3anne Bepxieky nimue nagnxe
COHYe, AK 3acunie il 36epxy
3on0mom ma cpibnom conaune
Mapeso, mo 8¢ Kyuepsiea OOnUHA
30a€EMbCs 3aAUMO0  OVUHUMU
3eNeHUMU  MOPCbKUMU — XBU-
JAMU, WO Oecb Habienu 3 Mops,
U 3anunu, U 3amMONUIU  OONUHY,
U cxam "saHinu, NIOHAGUIUCH BUCOKO
scopy (IBan Heuyii-JIeBUIBKMIT);
0) IHIUBIAyaJIbHO-aBTOPCHKI CITi-
TeTH: Buxodcy 6 cao, 8iH 4opHul
I Xyouil, uomy 6dce aui A0IYYKO
ne chumocs (Jlina KocreHko).

Enigopa

(rp. epithora — mepenoc, moB-
TOPEHHS) — CTHIICTHYHA (PHUTO-
pudHa) ¢irypa — TOBTOPEHHA
CIiB,  CJIOBOCIIONy4YeHb,  3BY-
KOCTIONTydeHb y KiHIIl BipIIoBa-
HUX PAAKIB, CTpOd, peueHb s
MiAKPECICHHS BHPA3HOCTI MOBH,
il memnomiiHocTi. Hamp.: ykp.
A a mebe, a 1 mebe, a 1 mebe
moomo! (Jlima KocTeHko); aHTIL.
I am exactly the man to be placed
in a superior position in_such
a _case as that. I am above the
rest of mankind, in such a case as
that. I can act with philosophy in
such a case as that (M. Tonn).

Epiphora
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Ecnepanro

LITy4YHa MIXKHAPOJIHA MOBa, CTBO-
peHa Ha OCHOBI POMaHCHKHX
1 YaCTKOBO T'€PMaHChKHUX MOB, 3a
rpaMaTUYHOI0 OYOBOIO — aHAIIi-
trnyHa mosa. Cama Ha3Ba ecie-
PAHTO II€I0 MOBOIO O3HAYAE «Ti,
XTO Mac HAIIIo».

Esperanto

Etumortoris

(Bim rpem. etymologia, Bim ety-
mon — ictuHa i logos — crnoBo,
BYCHHS) — |) po3mis MOBO3HAaB-
CTBa, 1[0 BUBYAE MOXO/KEHHS Ta
icTopito okpeMux ciiB 1 Mopdem;
2) MOXO/KEHHSI Ta icTopis ClliB
i Mmopdem.

Etimology

EtHoniHreicTuka

(Big rpew. ethnos — Hapox 1 JIiHTBi-
CTHKa) — PO3JILI JIIHTBICTHKH, 110
BHBYAE 3B’S30K MOBH 3 XXHUTTIM
Hapony i BiZOWUTTS B MOBi (oib-
KIopy Ta MigiB MarepiagpHOi
1 JIyXOBHOI KYJBTYpU €THOCY.
VYBary eTHOJIHIBICTIB NpHBEpTa-
I0Th IHMTAHHS B3a€MOJIi JIHIBI-
CTHYHUX Ta CTHIYHUX UYMHHUKIB
y (GYHKIIOHYBaHHI # pPO3BUTKY
MOBH.

Ethnolinguistics

Kanp

(¢p. genre, Bix nar. Genus (gene-
ris) — pim, Bum) — 1) BUA XyTOKHBOT
TBOPUYOCTi, SKHH XapaKTepu3y-
€ThCS PI3HUMU MOBHOCTHJIICTHY-
HUMH HacTaHOBaMH ¥ (opmMaib-
HUMH o3Hakamu. Hanp.: XXanp
pomaHy, JApaMmu, Moemu; 2) pis-
HOBHJI (PYHKI[IOHAIBHOTO CTHIIIO,
(opmMa MOBHOTO CHINKYyBaHHS,
MPOJMKTOBAaHA TEBHUMHU  yMO-
BaMHM TOOYIOBH KOMITO3HMLIHHO
LTICHOTO BHCJIOBJIIOBAHHS.
VY HayKoBOMY CTWJII PO3PI3HSIOTH

Genre
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JKaHp CTaTTi, MOHOTpadii, pereH-
3ii, aHoTAIlil TOII0; B OiiiHO-1Ti-
JIOBOMY CTHJII — JKaHp Hakasy,
MIPOTOKOIY, 3asiBH 1 TOM.; y pO3-
MOBHOMY CTHJII — aHp Oeciau,
PO3IIOBIIi, IPOTIO3MIIii, TPOXaHHS,
CYIIepEeUKH, TTOPaIH Ta iH.

Y  CTPYKTYpi KOXKHOTO JKaHpy
3HAXOMSATh BUPXEHHS YMOBHU
CHIUJIKYBaHHSI, METa, SIKy CTaBHTh
MOBEI[b — aBTOP BUCIIOBJIIOBAHHS,
a TakoX mepenbadyBaHe peary-
BaHHS ajpecara.

XKapron

(¢p. jargon, BiI TaIO-pOMaH-
chKOTO gargone — OasikaHHS) —
COIlaJIbHUI JIlaJIeKT, SIKUM
KOPHUCTYIOTBCS MOBII, 00’€qHaHI
CHUIBHUMH  IHTEPECAMH, 3aX0-
IUIEHHSAMH, Tpodeciero, BIKOM,
cutyamiero. Binpi3HseThcs  Bin
JmiTeparypHOi MOBH  crenugid-
HOIO JIEKCHKOIO i BUMOBOIO, iCHY€
HE OKpEMO, a Ha OCHOBI ICBHOI
MOBHU. PO3pI3HSIOTH JKaproH Biii-
CHKOBHUM, CIIOPTUBHUM, MOJOJIIXK-
HUH, KaHUespcbkuil. J{us. Apro.
Crenr.

Jargon

XKapronizm,
aproHi3Mu

cioBa ab0 BHCIIOBH, SIKI Haje-
JKaTh SKOMYCh >XKaproHy TII€BHOI
MoBH. JK. BHKOPHCTOBYIOTHCS
JUIi  HaJaHHS  EKCIIPECHBHOIO
3a0apBlieHHs] Ha3BaM MpPEIMETIB
Ta SIBUI, BAXJIMBHUX Ul YICHIB
colLiaJIbHOT TPyNH, IO TIOCIY-
TOBYIOTBCSL ~ JIaHUM  )KaprOHOM
(myciska — Micre 300py, CHIIKY-
BaHHS; HA wapy — 3afgapMma; npu-
Kuo — OIS, MaHepa OJAraTHCh
(MoJIOAIKHUH )KaproH).

Slang word
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3arajgbHa Ha3Ba

IMCHHUK, IO € Yy3arajJbHEHOIO
Ha3BOI0 OJIHOPIJHUX MPEIMETIB.
Hamp.: 6younox, mempononimen,
wacms. 3arajibHi Ha3BH MOXYTh
3’SIBISITUCS.  BHACHIZOK TIEPEXOLY
BJTACHUX HA3B HA MPE/IMET, SBUIIIE.

Common name
/Appelative/

3arajJbHOBXKUBAaHA
JICKCHKa

JICKCHKA, $IKy BUKOPHCTOBYIOThH
yci MOBII HE3aJEXKHO BiJI MpO-
(ecii 1 cmemianbHOCTi, OCBITH,
MiCIIsI IPOXKUBaHHs Tomo. Harp.:
X71i0, conye, 3emis, OKCaAMUmosuil
Ta iH.

Vocabulary

3aIHBOSI3NKOBHIA
IIPUTOJIOCHUM 3BYK

3ByK, IO YTBOPIOETHCS HaOIH-
JKEHHSM 3aHBOI CIUHKH SI3MKa
JI0 M’SIKOi YaCTHHHM ITiAHEOIHHS,
ykp. [1], [’], [x], [¥’], [x], [X];
anri. [g], [k], [h].

Backlin-gual
Consonant

3aliMEHHHK

3MiHHa  CaMOCTiIiHA  YacTHHA
MOBH, II0 BKa3y€ Ha IPESIMETH,
O3HAKH 1 KUIBKICTh, aje He Ha3u-
Ba€ iX. 3aliMEHHWKH CIIiBBIIHO-
CATbCS 3 IMEHHHMKAMH, HPHUKMET-
HUKaMH{, 4YHCTiBHUKaMu. Harmp.:
YKP. 5, Mill, MBI, CMinbKy, CMinb-
Kkox;, awen. I, my, why, myself.
B yxpaiHcbKiii MOBI 32 3HaUCHHSIM
3alMEHHUKY TTOMUIAIOTHECS HA TaKi
po3psimu:  0co0OBi, 3BOPOTHHIA,
MPUCBIHI, BKa3iBHI, O3HAYaJIbHI,
MUTanbHI,  BIIHOCHI, HEO3Ha-
yeHi, 3arepe4Hi. CHHTaKCHYHA
pOJIb 3afiMEHHHIKIB Yy pEYCHHI —
Y3TrO[DKEHE O3HAYEHHS, MiJMET,
o0CTaBHHA, TOJATOK.

Pronoun

3aliMEeHHHK
ocoOoBHit

Takdd, MmO BKa3ye Ha 0coly
MoBI (s HiIM. ich), ocoly, mo
SIKOI  3BEPTAETBCS MOBELb, Ha
CMIBPO3MOBHHMKA (YyKp. TH, BH,

Personal Pronoun
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BiH, BOHA, BOHO, BOHH; aHIV. I,
you, he, she, it, we, they). Hamp.:
Ha opyeuii musicoens gona_sosce
JAasAna HegicmKYy 1 2ny3yeana 3 Hei
(IBan Heuyii-JleBuipKuit).

3aiiMEHHHK
3BOPOTHUI
1 TIICHIIOBAILHUN

(ykp. cebe; anrn. myself, your-
self, himself, herself, itself, our-
selves, yourselves, themselves),
10 BKa3yIOTh Ha 0cOOy SIK BHKO-
HaBus nii. Hanp.: Ilyxaiime yen-
30pa 6 cobi (Jlina KocTeHko).

Reflexive
and Emphatic
Pronoun

3aliMEeHHHUK
MIPUCBIHHUH

BKa3zye Ha HaJIGKHICTh IpenMera
neBHid 0co0i (yKp. Mii, TBIiH,
cBiil). B aHDiifichkiii MOBI BOHHU
MarTh Bl (OPMU: TPHISrarody
(my, your, his, her, its, our, their)
Ta abconroTHy (mine, yours, his,
hers, its, ours, theirs). Hamp.: Ak
MIbKYU KOMpa 3 64c CHIYynUumb
Ha Mill nopie, mo si 6am 0OOM
nonepeousaio Ho2u oyicio Kouep-
eow! — kpuxnyna Momps 3 c602o
nopoea i nokazana xouepey (IBan
Heuyii-JleBunpkuit).

Possessive
Pronoun

3aliMEHHHK
BKa31BHUU

BHJUISE TIPEAMET i3 PSIy OIHO-
pimaUX (YKp. yet, motl, AaHII.
this, that, these, those). Hamp.:
Kummsa  iwno, Mmunyro mou
nepon (Jlina Koctenko).

Demonstrative
Pronoun

3aiiMEHHHK
O3HaYaAJILHUMN

BKa3ye Ha 0CO0y YH IpEaMeT,
o Jie caMOCTiiHO (cam), Ha
MMOBHE  OXOIUICHHA  IpeaMeTa
03HAKOIO, Jier0 (YKp. VYBECH,
KOXKHHI), HA BiJIMEKYBaHHS BiJ
MOAiOHUX TIPEeAMETiB 4Yd 0cih
(igmmit). Hanp.:  Kaudawuxa
nycmuna Hegicmky 00 pOOUHU,
a cama maku He noixara (IBan
Heuyii-JleBumpkuii).

Attributive
Pronoun
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3aliMEHHHK
NUTAJIbHUN

CILY)XUTB 11 ODOPMIICHHS 3aIlH-
TaHb TPO 0co0y (YKp. Xmo, aHrI.
who), npenmer (yKp. o, aHIIL
what), O3HaKy YH HaJEXKHICTh
npeamera (yKp. AKull, yuil, sKda,
yus, yue; aHTIL Wwhat, whose),
PO KUTBKICTh TpenMeTiB (YKp.
CKilbKU, aHDI. how many; how
much). Hanp.: Xmo 6izome
yuacmo 8 onimniadi?

Interrogative
Pronoun

3aliMEeHHHUK
BiIHOCHMIT a00
€IHAIbHUN

BUKOHYE (DYHKIIO CIOIyYHOTO
ClIOBa Yy  CKJIAQTHOMIAPSTHOMY
peueHHi (YKp. XTO, IO, SKHUH,
yuii; aHnI. who, whom, whose,
which, that, what). Hamp.: bza-
20C108€H Jice MO, XMO 8I0 epo3u
He HuKHe, [ NICHA, WO J1emumby
00 padicHux Hebec (Bomommmup
Cocropa).

Relative or
Connective
Pronoun

3aliMEHHHK
3anepeyHui

i3 gacTkoro Hi (YKp. HIXTO, HIIIO,
HISIKMH, HIYMA, HICKIIbKH, aHII.
nobody, noneetc). Hamp.: Hixmo
He 3a0ymull.

Negative Pronoun

3aliMEeHHHIK
HEO3HAUYCHMI

BKa3ye Ha HEKOHKPETHY 0cCO00y,
MPEeaMET, 03HAKY, KITBKICTh (YKP.
abuxTo, fe-HeOy/b, SIKUIICh; aHIIL.

somebody, somewhere). Hamp.:
Xmocv  3Henayvbka  NOCMyKas
Y BIKHO.

Indefinite
Pronoun

3akinueHHs, (rexcia

3MiHHA YacTHHA CJIOBa, IO BHpa-
)K€ CHUHTAKCUYHI BiHOIICHHS
[IEBHOTO CIIOBA [0 IHIIHX CIIB
y CJOBOCIIONyY€HHI Ta pPEUeHHI.
3aKkiHYEeHHsSI BHpakae 3HAUYCHHS
pony, 4mcia, BiqMiHKa W ocoOwu.
3aKkiHUeHHS MOKE BHKOHYBAaTH
CJIOBOTBOPYY (PYHKILIFO.

Ending, Inflexion
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3amepevyne peueHHs

— peUeHHA i3 3alepeyHuM TpH-
CYAKOM (SIK MPaBHIIO), MiIMETOM
a00 IpyropsiiHuM wicHoM. Momy
BJIACTUBI 3allepeyHi 4YacTKU He,
Hi. Y 3amepeyHo-CTBEPKYBaJb-
HUX PEUCHHSX CKJIAICHHHA Ji€ec-
JBHUM TPUCYOK Ma€ BI YaCTKH
ve. Hanp.: V maxi xeununu mne
Modceul He nooymamu npo 6cix
Joo0etl, Wo HCUGYms Ha NiaHemi
(O. Tonuap). 3amepeuyna dYacTka
Hi Hepigko crae mpedikcoM apy-
TOPATHOTO WIEHa UM IIIMeTa.
Hanp.: Kpaca — i minvku, mpi-
weukuy kpacu, 0yuti Hivo2o Oiivuie
ne nompiono (Jlina KocteHko).

B anmiidicekoMy pedeHHI Moxe
OyTH IUIIE OJHE 3allepeUCHHS:
3amepedHa d9acTka not  abo
3amepedyHuii  3aliMeHHHMK  (no,
nobodynoone, nothing) / 3ame-
peyHuii  mpuCHiBHUK  (never,
nowhere) / 3anepedHuil Cromyd-
HUK (neither... nor). AHD. In
any particular sense, thought,
I don't think I have any academic
regrets (/. Ceninoocep); There
was nothing to see for him there —
only the flowers, the animals, the
lake (T. dpaiizep).

Negative
Sentence

3anepedyHo-nuTanbHe
peucHHS

— peYeHHs, B SKOMY IOEJHY-
I0ThCSl 3alepeuCHHs] 1 MHUTaHHA,
[poTe 3a 3MICTOM BOHO BHpPa)Kae
BBiwmBe 3amuTaHHA. Hamp.:Yu
He mie 6u mu nputimu epanyi?

Negative-
Interrogative
Sentence

3ano3uyeHHs,
IHIIIOMOBHE CJIOBO

CJIOBO, 3aCBOEHE MOBOIO 3 IHIIUX
moB. Harmp.: ykp. eama, eanioma
(3 iranmiiicekol), iniw, 6oKc
(3 amneniticoxoi), napmep, eKinasjic

Borrowed Word
/Loans/
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(3 (b paHITy3bKO1); aHTII.
toroast, tostewtoroast, tostew
(3 dpanysbkoi); cargo, embargo
(3 iTamniiicekoi).

30ipHHii IMEHHUK

—Ha3Ba, WO y QopMi OJHUHH
MO3HA4Ya€ CYKYNHICTh OJTHAKO-
BUX TIpeIMeTiB abo ocid sk oaHe
hise, sike HE MOXXHA BH3HAYHUTH
KUTBKICHUM YHCIiBHUKOM. Harp.:
CENAHCMBO, TUCTA, KOLOCCA.

Collective Noun

3BepTaHHs

cJI0BO 200 CITOyYEHHS CIiB, IO
HazuBae 0coly YM MpeaMeT, IO
SIKHX 3BEPTAETHCSI MOBEIb. 3BEp-
TaHHS BHUPAXAETHCS IMEHHUKOM
y KIMYHOMY BIZMIHKY (B OJHHWHI)
a60 y (opMi Ha3MBHOTO BiIMiHKa
(y mHOXWMHI). 3BepTaHHs OyBae
Henommpene  (0e3  3aJeKHUX
cmiB) 1 mommpeHe. Y pedeHHI
3BePTAHHS  BIAMUISIETBCS  BiX
IHIIUX CJIB KOMOI a00 3HAaKOM
oxmuky. Hamp.: ykp. [lunwuna
saxcko  gidoae  naoou. Bowa
moodell xanae 3a pykasa. Bowna
Kpuuums: — Jlroduno, niooscou!
O, nidodcou, moouno, 6yov aac-
kasa (Jlina Kocrenko); aHr.
“Edward! If the town had found
it out” (M. Tsen).

Address

3BYK MOBH

HANKOpOTILIA BHOKpPEMIIIOBaja
OJIMHUIS yYCHOI MOBH, IO YTBO-
PIOETBCSI  MOBHMMH  OpraHaMH
32 OOMH MOMEHT BHMOBJISIHHS
(3ByKH — TOJOCHI, TPHUTOJOCHI,
CKJIaJIOTBOPUYI, HECKJIaI0TBOPUI).

Sound of the
Language

3B’s13Ka

— cioBO i3 (opMamEHUMH Tpa-
MaTHYHUMHU BIIACTHBOCTSIMH JIi€-
CIIOBa, 110 BTPATWIO JICKCHYHE

Link-verb
/Copula/
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3HAYCHHS 1 BUCTYIAE SIK YaCTHUHA
CKIIQJIHOTO TIpHCyIKa. 3. BHpa-
JKae 3HAYCHHS Crocoly, dacy,
ocobu Ta uucna. Y poii 3B’SI3KH
BUCTYMAIOTh CJOBa OyTH, CTaTH,
CTAHOBUTH, SIBJISATH, 3POOHTHCS,
3[1aBaTUCs, HA3MBaTUCS  TOIIIO.
3B’s13k0I0  MOXe OyTH  IOB-
HO3HAYHE JI€CIOBO (IIOYMHATH,
KiHYaTH, MOITH, MPOIOBXKYBATH,
MYCHUTH, HaMaratucs, CMITH,
XOTiTH) 200 MPHUKMETHUK (TIOBH-
HEH, CIPOMOXXHUM, 31aTHUM,
CXWJIBHUH, JaJieH, pan).

3yoHuit
MIPUTOJIOCHUI
3BYK, JI€HTaJbHUN
IIPUTOJIOCHUM 3BYK

— 3ByK, YTBODIOBAaHHMH MpPUTHC-
KaHHAM  [EpeIHbOI  BEPXHBOL
HYaCTUHU KiH‘II/IKa SI3UKa a0
3a[{HbOI YaCTUHH BEPXHIX MEpe/-
HiX 3y0iB: ykp. [a], [T], [3], [c],
[u], [n3], [H], [n];

Dental Consonant

ImenHuk

caMOCTifiHa  YaCTHMHAa  MOBH,
[0 HA3WBA€ MPEIMETH, ICTOTH,
SBHINA TPHUPOAU, y3aralbHCHI
o3Hakn ab6o nmil. IMeHHWK Bix-
MOBIZJa€ Ha THUTAaHHS XTO? MI0?
(Harmp.: ykp. owcosmenn, mepmi-
Hal, COHYe, OOHEUKd, JTUCTOK;
auen. Mother, tree, water).
IMCHHUKM MarTh TpaMaTHYHI
KaTeropii poxy (KiHOYOTO, YOIIO-
BiYOTO,  CEpeiHBOr0),  YHCIa
(omHWHA, MHOXWHA), BIIMIHKA.
3a 3HaYeHHAM IMEHHUKHU MOILIS-
I0ThCSl HA KOHKPETHI, a0CTPaKTHI,
3arajbHi, BJIAaCHI Ha3BH, Ha3BH
iCTOT-HEICTOT. IMEHHUK  MOXe
BUKOHYBATH CHHTAaKCHYHY POJIb
migMeTa, JoJaTka, O3HAYeHHS,
iIMEHHOT YaCTHMHH CKJaJEeHOTO

Noun
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npucynka, ooctaBuHA. B aHIIiH-
CBKii MOBI IMEHHHKH CYIIPOBO-
JUKYIOTBCSI apTUKIISIMH.

[uBepcis

(Bim mar. inversion — meperop-
TaHHS, MEPECTaBSIHHS) — 3MiHa
3BHYHOTO  (NIPSAMOTO)  TIOPSAKY
CJIIB 'y pEYeHHI sl MiIKpec-
JICHHSI B)XXJIMBOTO 3MICTY, JIOTiY-
HOTO HArojocy HOoro 4ieHiB ado
JUis HajaHHs (pasi 0coOIMBOrO
CTHJTICTHIHOTO 3a0apBICHHS.
Hamp.: ykp. 3sepmymu  ysaey
€y00i8 HA NOpPYUieHHs NPasul He
60an0CsL I 600NIBANHUKAM; AHTIL.
Came the day when Gray Beaver,
deciding that the liability of her
running away was past, released
Kiche (J1. Jlonaon).

Inversion

Iarepninraa

(Bim mar. inter — mix 1 lingua —
MOBa) — INTy4yHa MDKHapOAHA
mormoMikHa MoBa. [lepmrmit i
BapiaHT Ha JIATHHCHKIA OCHOBI
ctBopuB y 1903 p. itamiicekuit
marematuk Jxysenne Ileano,
a apyruii y 1950 p. 3amporo-
HyBalla MIiKHApOIHA acoIiais
JIONIOMI>KHOI MOBH, OYOJIFOBaHA
A. Toynom.

Interlingua

[aTepninrBicTHKa

(Bin mat. inter — Mix 1 lingua —
MOBa) — pO3/iJI MOBO3HABCTBA,
KU 00’€IHY€ WHTaHHS CTBO-
peHHSI 1 BUKOPHCTaHHS PI3HHX
JOTIOMDKHHX MOB: €CIepaHTo,
IHTepJIIHIBa, MaTeMaTH4YHI MOBH-
KOJH, iHopMaIiiHO-TTOTT9H1
MOBM ToOmO. [HTEpmiHTBicTHKA
BHBYAE  OpraHi3aiitd  MOBHOI
CHCTEMH, BHUKOPUCTOBYIOUH
JIOTiKO-MaTeMaTHu4HI METO/IH.

Interlinguistics
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ITepranionansHa
JIEKCHKA

(Bim mar. inter — MiXk, inatio —
HApomI), IHTCPHAI[IOHATI3MH —
CJIOBA, 3allO3MYEHI 3 TUM CaMHM
3HAQYEHHSIM 3 OJHOTO JUKepena
B KiIbKa MOB. B ykpaiHCBKiil MOBI
IHTepHAIIOHAII3MHA B OCHOBHOMY
IPELBKOTr0 Ta JIATHHCHKOTO MOXO-
JoKeHHs:  reorpadis,  Oiojoris,
TEJIEBI30p, KOCMOC, EBOJIOLIIs,
ictopis, Jorika.  Jlxepernamu
IHTepHAIIIOHATBEHOT JIEKCUKU
€ TAKOXX JKUBI €BPOMEHCHKI MOBH:
aHTIiiceKa (woy, nidep, OisHec),
¢bpaniysbka (napgymu, agiwa,
6rocm), Himenbka (ogiyep, reaii,
manyi).

International
Words

Inrepdepenis

(Bim nar. inter — MiX, B3a€EMHO
iferens, ferentis — skmii Hece,
MEPEHOCUTh) —  MHMOBUIBHE
TIepeHECEHHs], HAaKJIaJaHHsI O3HAaK
ofHi€T MOBH Ha IHMIY B MPAKTHIl
JIBOMOBHOI JIIOOMHU. . BUSBIS-
€TBCSl SIK IHIIIOMOBHHH aKIEHT
y MOBI OlITiHrBa; BOHA OXOILIIOE
BCl piBHI MOBH, ajic HaWUIOMIT-
Hima y dQonernni. Hacmigkom
Inerepdepennii, mo BigOyBamacs
B MHUHYJIOMY, MOXYTh OyTH SBHIIA
cyOcTpary Ta cynepcTpary.

Interference
/Transfer/

IaTonamis

(mar. intonare — TOJIOCHO BHMOB-
JIATH) — 3aci0 CMHCIIOBOTO BHJIi-
JICHHS CIIIB 1 CIIOBOCIIOJIYYCHb
Yy PCYCHHI, a TAKOXX HOTr0 eMOITiii-
HO-CKCIIPECUBHOTO O(OPMIICHHS.
CKIQIHAKHA I1HTOHAIIl: a) MeIo-
JIMKa — TOCIIJOBHE ITiABUIIICHHSA
Ta 3HIDKCHHSI TOJIOCY Uil PO3-
PI3HCHHS CHHTAKCHYHHX CTPYK-
Typ, TEpeIaBaHHS CTaHYMOBIIS.

Intonation
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Hamp.:  InToHamis  po3moBif-
HHUX, [UTAIBHUX, CIHOHYKaJb-
HHMX pEYeHb, YaCTHH CKJIAJHOTO
peYeHHsI, BIIOKPEMJICHUX YJICHIB
pedeHHs Tomo; 0) may3a — OiIbII
a0 MCEHII TpHBaja 3yIHHKA
B MOBHOMY IIOTOI; B) pUTM —
YepryBaHHs HaroJIOMICHNX 1 HeHa-
TOJIOIICHUX ~CKJIAJiB, KOPOTKUX
i JIOBIMX CHHTarM; T) TeMOp
TOJIOCY — EeMOLIIHO-EKCIIPECUBHI
BIITIHKK 3BYyKiB. Hamp.: naeio-
Hull, eecenuil, JAUAUGUN TOIIO;
I) TeMIT — MIBHJKICTh 200 MOBLIb-
HICTh TPMBAHHSI MOBJICHHS y 4aci,
TPUBAJIICTD Tay3.

InTOHYBaHHS

IHTOHAIIII{HEe odopmIIeHHS
BHUCJIOBIIIOBaHHS.

Intoning

[HdiniTHB

(Bim mar. modus infinitivus —
Heo3HaueHU# cmocib). Heosna-
yeHa ¢opma Ji€ciioBa — IoYar-
KOBa  He3MiHIOBaHa  (opma
Ji€ciioBa, IO IIO3HAYAE IO
a0o0 craH O€3BIIHOCHO IO Iifo-
4oi 0coOHM, a TakOX dYacy, CIo-
co0y. Hamp.: yxp. I 6ce na cgimi
mpeba nepesicumu. [ Kodcen
Qiniw — ye no cymi, cmapm.
1 Hanepeod He mpeba gopodcumu,
[ 30 MUHYIUM NIAKAMU He 8apm
(Jlina Kocrenko); anrin. I went
early, for it amused me to_see
the people gradually filling the
vast arena (C. Moem); To give
point to unending pursuit of the
leader, Mit-sah favored him over
the other dogs (1. JloHm0H).

Infinitive
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IHImomoBHE c10BO

CJIOBO, 3aII03MYEHE 3 1HIINUX MOB.
[HmroMoBHI  cjoBa  30aradyrorh
CIIOBHMKOBHM CKjajJ MOBH. BoHuU
IITOPSTKOBYFOTHCSI 3aKOHAM
(OHETHKH, TpaMaTHUKH 1 CIOBO-
TBOpPEHHS Ti€l MOBH, IO iX 3aro-
3UYYy€, 1 JTUIIE B OKPEMUX BHITAI-
Kax 3a/IMIIaI0ThCs HE3aCBOCHUMH.

Foreign
/Borrowed,
Loan/
Word

KanamOyp

(¢pp. calembour — rpa cimiB), rpa
CIiB — CTHWJIICTHYHA (PUTOPHYHA)
¢irypa, moOyoBaHa Ha BUKOPHC-
TaHHi 0araTo3HaYHOCTI  CJIOBA,
BUIIJIKOBOTO 30iry 3By4aHHS CIIiB
JUISl CTBOPEHHSI TYMOPHUCTHYHOTO,
CaTHPHYHOTO e(EeKTy, Ui CIIo-
BecHoro poreny. Hanp.: ykp. Bin
680100i€  0OPOCOYIHHUM — QAPOM.
HIKOMY He pooue Hiuo2o 0apom,
Mano 6 3moey wopruno, To 6 ycix
niops10 uopnuno (3 razern); Kyk
niwos y cao 3a_0ayy i po3s’sa3ye
3adauy. A komap eo0uHY Yini iU
munaemuca 0es yini. To 3 nyoveu,
6e3 ecaxux Oil, noiemis 3 2opu
y oix (B. Il1axoTHHUKOB); aHII.
“There comes a period (8 3Ha-
uenni kpanka) in every man's life,
she is just a semicolon in his”
(b. EBenc).

Pun

Kanirpadis

(rp.  kalligraphia — rapHnit
MOYEpK) — MUCTEIITBO MTUCATH YiT-
KHM, PIBHUM, TaPHUM TTOYEPKOM.

Calligraphy

Kanpka

(Bim ¢p. kalgue — xomist) — cioBo
abo BHUpa3, CTBOPEHI MUTOMHMH
MOBHUMH 3acobamMu 3a 3pas-
KOM CIIiB 1 BHpa3iB iHIIOI MOBH;
OyKBaJIbHUI TIepeKyIal KOKHOT

Loan-Translation
/Calque,
Loan-word/
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YACTUHHM I1HIIIOMOBHOTO CIIOBA.
Hanp.: ykp. crogo eymanimap-
HUll 'y CydYacHii MOBI BXKHBa-
€ThCS y 3HAYCHHI 2yMaHHUll,
000po0itiHul, SK KalbKa aHell.
humanitarian — 2YMAHHUL,
eymanicmuynuil; aHTIL. Mother
tongue < L. linguamaterna; it
goes without saying < Fr. celava
sansdire; wall news paper <
Russ. cmineazemay).

KanbkyBaHHS

— TBOPEHHSI HOBUX CJIIB 1 BUPa3iB
IIJSIXOM  KOITIFOBaHHS  JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX Ta CHHTaKCHYHHUX
Mozeneit iHmoi wmoBu. Hamp.,
CKJIaJJTHOCKOPOUYEHE CJIOBO JIKHEM
(mixsioayis HenucbMeHHOCMI)
yrBopene K. BimoBinHoro pociii-
CBKOTO BHUCIIOBY JIMKOE3 (JIMKBH-
Janust  OesrpamotHocTH).  Tak
camo K. BiImoBigHUX pOCIHCEKIX
CITiB YTBOPEHI KOJTOCII, PaITOCII.
KanpkyBatucsi MOXYTh HE BCI
YaCTMHU IHIIOMOBHOIO  CJIOBA.
Hamp., crnoso  menebauenna
ymeopene 3 ep. tele — oanexo
i YKp. bauenns, padiomosieHHs —
3 gam. radiare — 8unpomiHiosamu
i ykp. moenenHsi. IHKOIW OjHE
i Te caMe CJOBO KaJIbKy€TbCs
1 3amo3MYyeThCS  MapajesbHO.
Hanp.: iumepnayionanenuu —
3aMO3WYCHHS, & MINCHAPOOHUU —
KanmbpKa 3 Qp. internationale (Bin
Jiat. inter — MiX 1 natio — Hapox).

Loan Translation

Kanuensipuzm

CIIOBO, CJIOBOCIIONyYEHHs, Ipa-
MatnyHa (opMa i KOHCTPYKIII,
BJIACTHBI MEpPeBaXKHO OQIIiiHO-
JIJIOBOMY CTHITIO.

Formal
Word
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Hamp.: ykp. o0ogooumu 0o
giooma, 3aakmoseamo, NOCmMa-
eumu numanns. aunl. lbegtoin-
form (you), specifie dinthearticle.
Kannenspusmu BHUKOPHCTOBY-
IOTBCS B XYOOKHBOMY CTHII SIK
XyOOKHI 3aco0M, 30Kpema, IS
XapaKTePUCTUKU MIEPCOHAXIB,
Hanp.: Boznoeco y n’eci «Hamanka
Tlonmasxa» 1. Komusipescbkoeo:
«locmynox  Ilempa,  monuko
yeepouuil i ez npumicy yxuupe-
Hif, NO0BU2AEMb MEHe HA Hidce-
cridyrowee...» B 1HIIHX CTHISX
KaHIIEISIPU3MH 3aCMI1yIOTh MOBY.

KepyBanus

TUN  TIAPSIHOTO 3B’S3KY MIiX
KOMITOHEHTaMHU CJIOBOCTIOITY-
YEHHSI, TIPH SIKOMY 3aJIe)KHE CIIOBO
CTaBUTHhCSA Y IEBHOMY BiJIMIHKY,
SIKOTO BHMMAara€e TOJIOBHE CJIOBO:
b6yoyeamu  OyOuUHOK, — yumamu
KHu2y. SIKIO 3alieXkHe CIIOBO
BXXMBA€THCSA B NEBHINA BiAMIHKO-
Bil Qopmi 06e3 mnpuiiMEHHUKA,
TO Take KepyBaHHsS HAa3HBA€ThCS
0e3npuiiMEeHHUKOBHM, abo 0e3-
ocepenHiM (Hamp.: YKp. cnigamu
nicHi; a”HII. fosingsongs), a SKIIO0
3 MNPUUMEHHUKOM — TPUIMEH-
HUKOBe, a0 oOIocepenKoBaHe
(Hamp.: YKp. yyKepKu 3 eopixamu;
anen. colourofthetree).

Government

Krouose cioBo

— BUJIJIEHA B TEKCTI JEKCUYHA
OIMHMIIS, 110 Hece Ha co0l CTH-
JIbOBE HABaHTAXKEHHS 3aJIEXKHO
BIJI 0co0IMBOCTENR BUSIBY
IHIMBITyaJbHOTO CTHIIIO, & TAKOXK
Bil 3MICTOBOI, XyIO)KHBO-ECTE-
TUYHOI CTPYKTYPH TEKCTY.

Key Word
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Kamxkna nexcuka

CJIOBA, 1o BUKOPUCTOBY-
I0TbCSL B JIJIOBOMY, HayKOBOMY,
XyIOKHBOMY i nyosinuc-
THYHOMY CTWISIX 1 Maibke He
BXKHBAIOTECSI B PO3MOBHOMY,
HAmp.: YKp.  OecmpyKmueHull,
Kopudgelt, oughepenyirosamu;
aHr1. clerisy — Haykose Koo
meopua  immenicenyisi,  auell.
toflashout — konkpemu3zysamu.

Bookish
Vocabulary
/Learned
Words/

Koruitusua
JIIHTBICTHKA

— pO3aiJI MOBO3HABCTBA, IO
BHBYAE TPOLEC MOPOIKCHHS,
CIpUNMaHHs, PO3YMIHHS MOBH;
pPOIh MOBH B ITi3HABANBHIN HisUThb-
HOCTI JIFOJIMHY, TIIyMAYCHHS TEK-
CTIB 3 MOIISAY JOTIYHOTO YICHY-
BaHHs [103aMOBHOI IIMCHOCTI.

Cognitive
Linguistics

Kommaparusic-Tuka

(;mat. comparativus — MOpiBHSITb-
Huil) — nuB. IlopiBHAIBHO-iCTO-
pHUYHE MOBO3HABCTRBO.

Comparative
Linguistics
/Studies/,
Comparativistics

KomymnikatuBHa
JIHTBICTHKA

(mar. communicatico — po0Oimo
CIUTBHUM, IIOB’SI3YI0, CILIKYIOCH,
1 JIIHIBICTHKA) — PO3/1iJ MOBO3HAB-
CTBA, SIKU BUBYAE MOBY SIK JisLTb-
HICTh, 3MIHCHEHHS CIUIKYBaHHS
B MEBHUX CHUTYaIlisIX, CIIPSIMOBa-
HICTb MOBHHX 3aCO0iB Ha TIOBi-
JOMJICHHSI TIeBHOI  iH(opMaIli,
nepeaBaHHs eMOLIHHOIO CTaHy
MOBIISI, CIIOHYKaHHS JIO JIii TOIIO.
OcnoBHoro onuHunelo Komynika-
TUBHOI JIHTBICTUKH BBa)KAETHCS
BHCIIOBIIFOBAHHS (PEUCHHS).

Communicative
Linguistics

KomyHikarrist

(Bim mar. communication, Bix
comunicio — poOmo  CIiib-
HUM, TIOB’SI3yI0, CIIUIKYIOCH) —
CIJIKYyBaHHS, OB IOMJIEHHSI,

Communication
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nepeaaBaHHs iHpOpMaIii, TyMOK,
MOYYTTIiB, BOJICBUSIBIICHD JIFOMUHN
MOBHMMHU 3acobOamu. KomyHika-
il CKJIAJAEThCS 3 KOMYHIKATHB-
HUX aKTiB, Y SKHX OEpyTh ydacThb
KOMYHIKaHTH.

Kongepcis

nepexij cioBa 3 OJHi€l YaCTHUHU
MOBH B iHITy 0e3 3MiHM BHMOBH
i HamucaHHa (aHDI. water —
towater, air — toair).

Conversion

Konteker

(Bim ;mat. contextus — TiCHUI 3B’sI-
30K, TO€AHaHHSA) — 1) ypHBOK
TEKCTY, L0 BU3HAYa€ OCHOBHUIM
1 TOJaTKOBUI 3MICT BUCIIOBY;

2) MOBHE OTOYEHHSI MEBHOI OJU-
HHII, OCOOJIMBOCTI BKMBAHHS 11
TOPSI 3 IHIIMMHU OTUHHIISIMHU.

Context

Kontunyym

(mar. continuum — Oe3nepepBHe,
CYLIJIbHE) — HETONITbHUAN
IpocCTip,  OJHOPIAHE  Ccepeno-
BUIIE MIOAO0 (YHKI[IOHYBaHHS
MOBH, MOBHOIO pIi3HOBHIY 4YH
MOBHOi  OJIMHWII;  HEmepepB-
HICTh YKpaiHCBKHMX JIaJIeKTHUX
YTBOPEHb.

Continuum

Kopiub

HETOAIIbHA TOJOBHA Mopdema,
CHUJIbHA Ul BCIX CIOPITHEHUX
CJIiB, IO MICTUTh y COOi OCHOBHE
JICKCHYHE 3HAYCHHSI LIUX CIIiB.

Root

Kpunaruii Bucinin
(cmoBo), adopusm

1) BnyuHuii Ta sICKpaBOo 00Opas-
HUHA BHCHIIB, IO IOXOIUTH 13
JiTEepaTypHHX, ICTOpUYHHX,
(dhimocopchkux mKepen, (oib-
kiopy. Hamp.: ykp. Csim nosus
mene, ma ne enitimas (I. Cko-
Bopona); Tinoku mou HeHasucmi
He 3Hae, XmMo Yinull 8iK HIKO20
ne qioous! (Jlecst VYkpainka);

Aphorism,
Wing Word
/Saying/
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Mumyto He mpeba Hacopoo,
tioeo cyovba wuacopoouna (Jlina
Koctenko); anrn. Tobeornottobe
(B. Hlexcrip);

2) cmoBa 3 MeTadOpHUYHUM 3HA-
YEeHHSIM, [0 I[IUPOKO BXKHBa-
I0TbCS 1 MaroTh EKCIIPECHUBHE
3a0apBiICHHA:  2epKyiec  (Npo
@i3uuHO  CUTbHO2O  YONOBIKA),
iyoa (npo 3paoaugy, niocmynmy
JIOOUHY).

JlaGianizoBanuii
TOJIOCHUH 3BYK

3BYK, 1110 YTBOPIOETHCS 32 YUaCTIO
ry0iB, Hamp.: ykp. [0], [y] B aHII.
moi: [O], [L],[u], [u:];

Rounded Vowel

Jlabio-neHTaapbHUN
[IPUTOJIOCHUM 3BYK

(nmat. labium — ry6a i dentalis —
3y0) — muB. ['yOHMIA 3BYK.

Labio-dental
Consonant

Jlexcema

(Bix rper. lexis — coBo, MOBHHI
3BOPOT) — CJIOBO 3 yciMa HOro
(opMamu CIIOBO3MIHM 1 3HAUYCH-
HSIMH, I[0 BUSIBJISIFOTHCS Y PI3HHX
KOHTEKCTax.

Lexeme
/Lexical
Item/

Jlexcuka

(ix rpem. lexiskos — cioBecHwmiA,
CJIOBHUKOBHUH) — 1) CIIOBHUKOBHIA
CKJIaJl, CYKYIHICTBb CIIiB SKOiCh
MOBH; 2) CYKYIHICTh CIIIB TI€B-
HOi cepu BxmBaHHS. Jlexcuka
3arajJbHOBXHMBaHA, CIELialIbHa,
TEPMIHOJIOTIYHA.

Vocabulary

Jlexcuxorpadis

(Bin Tp. lexiskon — cioBHUK i gra-
pho — mumry) — 1) po3ain MoBo-
3HABCTBA, W10 pO3pO0Isie Teo-
peTHYHI TPUHLIUIM  YKJIJAaHHS
CIIOBHHKIB; 2) 30MpaHHS  CIiB
IIEBHOI MOBM, YIOPSAKYBaHHS IX
1 OIHC PI3HOTO POy CIIOBHHUKO-
BOTO Marepialy; 3) CyKyIHICTh
CJIOBHHUKIB TIEBHOI MOBHM 1 HayKo-
BHX TIpaIh i3 Ii€i ramysi.

Lexicography
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Jlexcukomorist

(rp. lexiskos — crmoBHUKOBHIA
Ta logos — CIIOBO, TMOHATTS,
YUEHHS1) — PO3/1iJI MOBO3HABCTBA,
110 BHMBYAE CJIOBHHKOBHH CKIIaJ
MoBH. Jlekcukoioris ictopuyHa
BUBYAE CIIOBHUKOBHUI CKJIaJl MOBH
B Horo po3BuTKy. OmmcoBa JeK-
CHKOJIOTIsI BUBYA€E 3HAYEHHS CIIB,
IXHI CTHJIICTHYHI O3HAKH, 00CST
Ta CTPYKTYpPY Cy4acHOTO CJIOBHU-
KOBOTO CKJIQJTy.

Lexicology

JlinrsicTuka

(dp. linguistique, Bix iart. lingua —
MOBa) — Te came, 10 MoBO3HaB-
ctBO. [lominstoTh Ha JTIHTBICTHKY
JIECKPHUIITUBHY (nmiHTBiCTHKA
JIECKPHUIITUBHA), KOTHITHBHY
(JIIHTBICTHKA KOTHITHBHA), KOMY-
HIKaTUBHY (JIIHTBICTHKa KOMYHi-
KaTHBHA), MaTreMaTHU4HYy (Tayry3b
MOBO3HABCTBa, W10 JOCIIKY€E
MOBY 3a JOIIOMOTOI0 MareMma-
THYHAX METOIIB), CTPYKTypHY

(cTpykTypaiizm).

Linguistics
/Study of
Language/

JlinrBocTHITiC-
THKa, JIHBICTHYHA
CTHJIICTHKA

— Hayka TpO CTHJII MOBH, pi3-
HOBHIHM, (OPMH  MOBICHHS,
II0 BHU3HAYAIOTHCS  YMOBAMH,
CHUTYyaI[i€l0, METOI0 CITIIKYBaHHS
i PO3PI3HAIOTHCS BiAIOBIIHUMU
MOBHUMH 3acobamMu Ta iXHIM
(hyHKIIOHATTEHIM HaBaHTa-
)keHHAM. JIIHTBiCTHKa BHBYA€E
MOBHI 3ac00M yCiX pIiBHIB MOBHU
3 MOMIsIY iXHBOT 37[aTHOCTI Tepe-
JlaBaTH JIOIaTKOBUH EKCIIPECHUB-
HU 3MICT Y BUCJIOBIIIOBaHHI, B3a-
€MOIATH B TIPOIECI CTBOPEHHS
TekcTiB. JIiHrBicTHKa OB s13aHa
3 TEOpI€IO JIITePaTypHOi MOBH.

Linguastylistics
/Linguistic
Stylistics/
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Jliteparypni HOpMHU

BHPOOJICHI B MHCEMHO-JITEpa-
TYPHIH TIPaKkTUIl NpaBUiia BUKO-
pUCTaHHS MOBHHUX OJHMHHUIb Ta
KoM QiKAIlis [UX MPABUI Y CIOB-
HUKax 1 rpamarukax. JliteparypHi
HOPMH ICTOPHYHO 3MiHHi, CBi-
JIOMO peryibOBaHi, BOHH 3a0e3-
MEeYyIOTh  ICHYBaHHS  MOBHHX
TpamuIliif, €IHICTh JTepaTypHOI
MOBH, I KOHCOJIJIylo4y pOJIb
y HalllOHAJIBHIH KyJIBTYPI.

LiteraryNorm

Jlitora

(rp. litotes — mpocrora) — CTH-
JICTUYHE NPUMEHIIEHHS KO-
HeOyIb O3HAKM TIpeaMeTa, sIKe
MOJISITa€ Y BUKOPHCTaHHI (GopMu
3alepeueHHs;  NpuHoM  3ame-
peuenHs. Hamp.: ykp. wue 0Oe3
yuacmi — 3 yuacmio; He 6e3 yixa-
6ocmi — 3 YIKABICMIO, He MOoice
He dusysamu — Ougye, aHrI. not-
bad — verygood; Her face was
notun hand some (A. Xeiini).

Litote

MeraninrsicTuka

(Big Tp. meta — MiX, TCIIs, Yepe3
1 JTIHTBICTHKA) — PO3ILI HAYKH TIPO
MOBY, SIKHI 3aliMa€TbCsl BUBUECH-
HSIM MOBH SIK CYCITIJIBHOTO SIBHIIIA.
Jlo MeTaniHrBiCTHKH 3apaxoBYIOTh
Taki raimysi, sSK BHBYCHHS MOBU
JUTEMH, JTOPOCTHMH, THO3EMIISIMH,
BIJIHOIIIEHHS MOBU 1 MHCIICHHS,
JIOTIYHI ¥ OHTOJIOTIYHI 3acaau
CEMAaHTHUKH TOIIIO.

Metalinguistics

Mertadopa

(rp. metaphora — mepemimieHHS,
Bi/ITaJICHHST) — OJIUH 13 OCHOBHUX
TPOIIB, IO TOJNATae B TEpeHe-
CEeHHI O3HAaK 13 OJIHOTO MpeIMeTa,
SIBUIA HA JPYyrddl Ha MiJACTaBi
noxidHocTi. B ocHOBI M. nexuth
JIOTIYHUHN MEXaHi3M TOPiBHIHHS.

Metaphor
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Meradopa ekcndHa — BKHBAHHS
ClIOBA B HENPSIMOMY 3HA4eHHI.
Hanp.:  60orcinka  (npayvosuma,
HeBMOMHA  OOUHA),  MpPYMeHs
(moouHa, wo JKcue 3a PAaxyHOK
npayi  iHwux).  3araJbHOMOBHI
MeTadopu THILY COHYe CXo0umo,
COOUHHUK 6lOCcmae, maK camo Hic
4OBHA, HIdICKa cmona 1 TOJ. BTpa-
THJIM 3B’S130K 13 IEPBUHHOO 00pa3-
HOIO Ha3BOI0. MeTtadopa noernana
(abo  posropHyTa, TOIIMPCHA)
OymyeThCst Ha PI3HHX acoIiamisax
MDK MpeZMeTaMy, Ha YBUpa3HEHHI
SIKOICh O3HaKH. 3aBisiki Meradopi
CTBODIOIOTBCSL  CJIOBECHI  00pasH.
Hamp.: ykp. Ceno cocnosuii
8UBEPHE KOJICYX I ll0e HA3YCMPIY, 5K
secimona mewa (Jlina KocteHko);
Bin uye, niou moti eonoc, ma nichs
JUIEMbCA HA 11020 36€pXY, 3 MO20
Jucms; oMy 30a€muCs, Wo cnisae
KOJICHULL TUCIMOK, BUMOGIIAE HABIMb
cnoea, I mi cnoéda, moll 20n0C
MUXECEHLKO CUNTAMbCA UIoMY Ha
Jauye, Ha pyKu Ut Ha epyou, HA Cam
e cepye (IBan Heuyii-JleBuipkuit);
annL. «Mr. Dombey s» cup of satis-
faction was so full att his moment,
however, tha the felt hecouldaf for
dad rop-ortwoofitscontents, even to
sprinkle on the dustintheby-pathof’
his little  daughter»  (J{ukenc).
oo cTpyKTypH PO3pPI3HSIIOTHCS:
MeTadopa-clIOBOCTOIYYCHHS,
MeTtadopa-peucHHs, Metado-
pa-TeKcT, moa0 GOpMH BUPAKESHHS
MEPEHOCHOT O3HAKW — IMCHHHKOBI,
MPUKMETHUKOBI, JI€CHIBHI, TPH-
CIIIBHUKOBI MeTahopu.
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Muo3By9HICTS,
eB(hOHiIs

mobpe, TpHEMHE, 3 TOTIILY
(hOHETHYHUX 1  JICKCHKO-CTH-
JICTUYHMX HOPM NEBHOI MOBH,
3By4YaHHS! TIEBHHX MOBHHUX elle-
MEHTIB  —  3BYKOCIIOJy4YCHb.
Muo3By4HICTh YKpPaiHCBKOT
MOBH JIOCSITAQETHCSI  TIPUPOTHUM
YepryBaHHSIM OKPEMHUX TOJIOCHUX
i TPUTOJIOCHUX, CIPOILEHHSM
y Ipynax IpHrojI0OCHUX, BUKOPUC-
TaHHAM (OHETHYHUX BapiaHTIB
MPUIMEHHHKIB,  TMPUCITIBHUKIB,
MTOBHO3HAUHMX CJiB, IO 32 MEB-
HUX YMOB MOXYTh UYepryBaTHCs,
HE 3MIHIOIOUH 3MICTY CJIiB.

Euphony

MHuoxnHa

rpaMaTH9Ha KaTeropis, SKa Bif-
MOBiIHOIO (OPMOIO BKa3ye Ha
JBa 200 OLIBINE TPEAMETH, 0CO0U
i moB’si3aHi 3 HuME nii. Hamp.:
VKp. Oimu, MazasuHu, oOepeea;
auen. pens, dresses, days.

Timpku hopMa MHOKIHH BITaCTHBA
Ha3BaM: a) MapHHUX IPEAMETIB
(okynspu, eopoma); 0) PCUOBHH,
Mac, marepiaiy (kpynu); B) Tpo-
mWOBHX CcyM (@inancu, Kowimu);
T) PEIITKIB YOTOCH (8UCIBKU, HEOO-
ioku); T) mOii, irop, 3BU4aiB, 0Opsi-
B (3apyuunu, debamu); 1) TPO-
MDKKIB 4acy (Kauixyiu, Ji#CHuea);
y) reorpadiunux peaniit (baeamu,
Yepracu); €) TOHATH, IO BUpa-
JKCHI IMCHHHUKaMH Ha -omii (pes-
Howi, conooowi).

Plural

Mosga

1) ckmagHe  cycniibHE — SIBHIIE,
B SKOMY pO3pI3HSIOTH  TaKi
O3HAKH: a) HAWBAXJIMBIIINN 3aci0
CHUIKYBaHHA Ta 00’ €IHaHHS
Jrofedl y cHijabHOTY; ©0) 3aci0d

Language
/Langue,
Tongue/
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camoigeHThIKaIil # BUpaXCHHS
MEHTaNbHOCTI Halii (eTHocy);
B) 3aci0 (hopMyBaHHs i PO3BUTKY
JIyMKH, 311HCHCHHS Mi3HABAJILHOL
IISUTBHOCTI,  peaiizamii  IyXOB-
HOI KymbTypu Hapomy. DyHKIii
MOBH SIK CYCIUIBHOTO SIBHIIA
BiIOMBAIOTH OCOOIMBOCTI icTOpIi
HApoOoy — HOCIS HaliOHAIBHOI
MOBH, XapakTep MOBHOI CHUTYya-
mii B CyCIUIBCTBI. 2) cucTeMa
CYCIIUTBHO ~ yCBIIOMJICHUX 3BY-
KOBUX Ta BIJTBOPIOBAHMX Ha
MUCHbMI 3HAKiB, 110 (YHKIIOHY-
I0Th 32 TEBHUM pEINIaMEHTOM,
HOpPMaMHM 1 pealli3yloThCsl y 3BY-
KOBilf Ta CEeMaHTH4HIH cyOcTaH-
Iii KOHKPETHHX MOBHHX aKTiB
CHIIKyBaHHS.

MosBa aHamiTHYHA

MOBa, B SIKiif TpaMaTHU4HI BiJHO-
IICHHS MDK CJIOBaMH BHpaKa-
IOTBCSL  CITy)KOOBUMH  CJIOBaMH,
TIOPSIZIKOM CITIB, IHTOHAI[I€I0 TOIIIO.
Lle anrmiiicbka, QpaHIly3bKa, iTa-
Jiiickka, Oonrapcbka Ta iH.

Analytical
Language

Mosga nepxaBHa

odimiitHa MOBa JepKaBHUX YCTa-
HOB, MOBa OCBITH, HayKH, KyJb-
TypH TOI0. MOBa, SIKOIO JepKaBa
3asBJIIE TIPO CBIifl CyBepeHiTeT
Yy MDKHapOIHOMY CITIJIKYBaHHI.
B  Vkpaini craryc nep)kaBHa
MoBa Mae 3 1989 poky («3akoH
mpo moBu B YPCP») ykpaiHcbka
MOBa, II0 € MOBOIO KOPiHHOI
HAIIT 1 piTHOI0 MOBOIO JIJIs OiJb-
IIOCTi HaceneHHs Ykpainu. Jlep-
JKaBHA MOBA BHCTYTIAE€ BayKINBUM
YUHHAKOM KOHCcOMijamii  Harii,
€IHOCTI JICp:KaBH.

State
Language
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Ykpaincbko10 TaymaueHHst AHIilcbKOI0
Mosa mutsua MOBa JIiTEH MOJIOAIIOTO BiKy, 1m0 | Baby
XapaKTepu3yeThcs  cIpoineHoro | Language
(oHeTnuHOI0O, rpaMaTU4HOIO

CHCTEMOIO, HasIBHICTIO crienugiy-
HUX JIUTSYUX CIIB.

Mosa xuBa

MOBa, SKOK  TOCIYTOBYETHCS
y CBOill PO3MOBHO-IIOOYTOBIH
MPAKTHUIll MOBHA CITIJIBHOTA.

Living Language

Mosga niteparypHa

YHOPMOBaHa, CTaHAapTHa,
NpaBWwibHa 3 MOy — ycTa-
JCHUX, KOAM(IKOBAaHUX HOPM
(opma HaIiOHATBHOI MOBH, IO
00CITyTOBy€e  KYIBTypHO-OCBITHI
MoTpedu CyCHiIbCTBA, BUKOHYE
KOHCOJiIyrouy (YHKII0 dYepes
BUKOPUCTaHHS y cdepax aAepKas-
HOTO YTIpaBJiHHS, 3aC00iB Maco-
Bol iHQOpMAIli, HayKH, XYIOXK-
HBOT KyIBTYpH Ta JITepaTypH.
JliteparypHa MOBa IPOTHCTaB-
JISIETBCSL  JKaproHam, JiajicKTam,
IIPOCTOPIYYIO.

Literary
/Standard/
Language

Moga meptBa

MOBa, IO BHHIILIA 3 aKTUBHOTO
BKUTKY, IepecTaia OyTH pO3MOB-
HOO 1 30eperiacst JIUIIE B MUCEM-
HUX MaM’ATKax (JaTHHChKa, CTa-
pOCIIOB’THChKa MOBH).

Dead Language

MoBa MixKHapOaHA

a) WTy4YHa MOBa, 10 PEKOMEH-
IYEThCS K 3aci0 MiKHApOIHOTO
CHiIKyBaHHS; 0) MOBa, IO 3aI0-
BOJIBHSE TIOTPEOM MIKHAPOIHOTO
CNUJIKYBaHHSI B TEBHHH Tepiof
icTopii 1 B meBHUX cdepax.

International
Language

Mosga npupoaHa

3ByKOBa MOBa JIIONCH, B SKil
BUOKPEMJICHHSI,  YJICHOPO3/LIb-
HICTb ~ 3BYKIB  IIOB’SI3y€ThCS
3 IXHIM OCMHMCIIEHHSIM, Ha BiJ-
MiHY BiJl 3ByKOBUX CHTHAJIB,

Natural Language
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SKUMH KOPHCTYIOTBCSI TBapHHHU.
BuHMKHEHHS Ta iCHYBaHHS MpH-
pPOOHOI MOBM CYIPOBOIKYBAJIO
IpOleC BUHUKHEHHS JIIOAMHU
po3ymHoi. Ilpupogna moBa mpo-
TUCTABIISAETCSA [ITYYHUM MOBAM.

Mosga pinHa

mepiia MoBa, KO Todajia po3-
MOBIISITH TUTHHA (MOBa OAaTBKIiB),
abo MOBa, 3 KOO IHIWBIZ YBIi-
IIOB y KYJIBTYpy B TEpiof CBizIo-
MOTO JKUTT.

Mother Tongue
/Native
Language/

Mogu criopigHeHi

Ti, [0 MAalOTh CIUIbHI O3HAKU
y (GoHeTHUHIH, TpaMaTH4HIH,
JICKCHYHIH OYTI0B1 3aBASKH CITijIb-
HOMY TIOXO’KCHHIO.

Cognate
Languages

Mosa mityuHa

IOTIOMIDKHA MoOBa I 3MIH-
CHEHHSI CITUJIKYBaHHS, IO BHKO-
PHCTOBYE IITyYHO CTBOPEHHIA
CJIOBHUK, T'paMaruky, (pOHETHYHI
yMOBHI omuHUI. Jlo mTydHOL
MOBH HAalleKaTh: €CIEePaHTO, 110,
IHTEpITiHTBA.

Artificial
Language

Mosgenn

TOH, XTO TOBOPHUTbH, 3/IMCHIOE

MOBHY IiSUTEHICTb.

Speaker
/Talker,
Addressant,
Addresso/

MosgneHHs

1) MmoBa B ii KOHKPETHOMY BUSIB-
JeHHI K 3aci0 CIiJIKyBaHHS.
Po3pi3HEeHHST MOBH 1 MOBIICHHS
NPUINAJAE HA Yac YTBEPKEHHS
CTPYKTYpaji3My B MOBO3HABCTBI,
SIKHU YITKO PO3MEKYBaB MOBY SIK
CHCTEMy 3HAaKiB 1 MPaBUI TOCITY-
TYBaHHA HHMH 1 MOBICHHS SIK
dopmy icHyBaHHS MOBH. MoBa
K CHCTEMa — SIBUIIE 3arajbHe,
abctpakTHe. MOBJICHHS — SIBHIIIC
YaCTKOBE, OKpeMe, iHIUBITyaIbHE,

Speech
/Parole/

67



B. B. BAPKACI, C. O. KAJTIEHIOK

Ykpaincbko10

TaymaueHHst

AHIIIHCHKOI0

0 BTUTIOETBCS B KOHKPETHI TEK-
CTH; 2) TOBOPIHHS, MPOLEC 3Iii-
CHEHHS MOBHOI JisUILHOCTI.

MoBHUH eTHKET

ICTOpHYHO yCTajJeHa CHCTeMa
MOBHUX (opMmyn (CIliB, CIOBO-
CHONyY€Hb, PEYCHB), IO IPyH-
TY€TbCSI HA 3arajJbHOJIOICHKUX
MIPUHIIIIIAX MOpalli i MOpaITbHO-
CTi Ta 00OB’SI3KOBA Y TIOBCSAK/ICH-
HOMY CIHIUIKyBaHHI IS BHCIIOB-
JIEHHSI TaHOOJIMBOTO CTABJICHHS
JO JIIONeH  HEe3aIeKHO  Bij
IXHBOI MOCAAW YH CYCIHIJIBHOTO
CTaHOBUIIA.

Language
Etiquette

MoOBO3HaABCTBO,
JIIHTBICTHKA

— HayKa Ipo MPUPOJHY JIOACHKY
MOBY B ycix ii BuUMipax: Oy/1oBy,
¢yHKII] 1 pPO3BUTOK MOBH; IIPO
MOXO/KEHHSI MOBH SIK TaKoi i mpo
pI3HOMAaHITHICTF MOB CBITY. Sk
cycmijibHa Hayka, MOBO3HAaB-
CTBO moOB’s3aHe 3 (inocodieto,
MICHUXOJIOTI€10, JIOTIKOIO, a TaKOXK
3 iCTOpIi€I0, COIIOJIOTIEI0 TOIIIO.
3anexHO BiJl TOTO, HA YOMY HAro-
JIOIIY€EThCSI Y BH3HAUYCHHI MOBH,
M. 3acTocoBye pi3HI MeTOAU
i BUBUCHHS. 3ariKkaBlIeHHS
MOBOIO SIK TIPEIMETOM HayKOBOTO
BUBYCHHS CsATa€  CTapoIaBHIX
BikiB. Ille B III-II THC. M0 H.e.
BUBYAIM IMACEMHI MOBH. Bimoma
rpamaruka caHckputy [lanini
(Vct. 10 H.e.) CTAaHOBUTH IOB-
HUH onc GOHOJIOrIYHOI 1 Tpama-
TUYHOI CHCTEMH MOBH. [HIIIa Tpa-
IUITisT BUBYCHHS MOBHU ICHYBasa
B I'pemii. Tyt po3BuBaBcs noriu-
Hui Hampsim M. Y noOy cepen-
HBOBIYYSI 3aPOKYIOTHCS METOIU

Linguistics,
/Study of
Language/
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BHUBYCHHS CIIOPIMHEHOCTI MOB,
ane Tinbku B XIX cT. popmyeThes
MOpPIBHsUIbHO-icTOpryHe M. 1 siK
OKpEeMHH METOJl JIOCIIJKEHHS,
i sk teopis. Ha XIX cr. mpuna-
AIOTh 1 Tepmri CHUCTeMaTHYHi
OmHCH YKpaiHCBKOi MOBH (HAIIp.
«I'pamatuxa» O. IlaBIOBBKOTO).
Slkmo B MoBo3HascTBI XIX CT.
MepeBaXkaB iHTEpPEC 0 A1axXpOHii,
T0 XX CT. HO3HAUEHE MOCUIIEHOIO
YBaror 10 CHHXPOHIi, BUBYCHHA
MOBHOI CHCTeMH Ta ii (YHKIIiO-
HYBaHHs B MEBHHUIl ICTOPUYHHI
Mepiof.

[MuranHs, 1O CTOCYIOTHCS OJHA-
KOBOIO MIpOIO BCiX MOB, Oy/noBH
MOBH B IIJIOMY, HaJeXaTb 0
M. 3arampHOTO, ab0 TeEOpeTHd-
Horo. [IpakTHUHMM BHMBYCHHSIM
MOBHM  3aliMa€TbCsl  NPHUKJIAHE
MOBO3HaBCTBO. ICHYIOTH  pi3Hi
IIKOJIM, HANpSIMH y MOBO3HAB-
CTBi, — 30KpeMa, TyMOOJbATiaH-
CTBO, MOJIOJIOTPAMaTHKH, TTPa3bKa
JIHTBICTHYHA IIKOJIA, CTPYKTYPHA
JIHTBICTHKA, C€THOJIHTBICTHKA Ta
in. Jlus. mie JliHrBicTHKA.

MoanbsHe CIIOBO

HE3aMIHHE CJIOBO, 3a JOIIOMO-
TOI0 SIKOTO BHPAXKAETHCS CTaB-
JICHHS TOTO, XTO TOBOPHUTB, IO
BHCJIOBJICHOI TYMKH, OI[IHFOETHCS
HMOBIpHICTB, MOXKJIUBICTB, HEOO-
X1AHICTD ITOBIJIOMITFOBAHOTO.
MopanpHi ciI0Ba MOAIAIOTECS HA
rpynu: 1) cioBa, 10 BUPaXaroTh
JIOTIYHY OLIHKY BHCIIOBJIFOBaHOI
IYMKH 31 3HAYCHHSM HMOBIpHO-
CTi, 3 TIPSAMUM CTBEPIKCHHAM i

Modal Word
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(3BHuaiiHo, Oe3mepevHo, crpasi,
OYEBHHO); 2) cloBa 1 CIIOBO-
CIIOJTYYEHHSI, 1[0 BUPAKAIOTh 3HA-
YCHHSI MOJKJIMBOCTI, YIIEBHEHOCTI
YM HEBIEBHEHOCTI, MPUITYIICHHS
(MOXJIIMBO, 3Ma€ThCS, MalOyTh,
Moxe OyTtm). MoganeHi cioBa
y pEUYEHHI BUKOHYIOTH (YHKIIiIO
BCTaBHOI'O CJIOBA.

B aHmmiiceKkiii MOBI BJKHBAIOTHCS
MoIaibHI fmiecioBa can (could),
may (might), must, ought, need;
BOHM O3HAYalOTh MOXKIIUBICTh,
3[aTHICTh, BIPOTiTHICTh Ta HEOO-
X1IHICTh BUKOHAHHS [Ii1, 110 BHpa-
’KE€HA CMHUCJIOBHM JI1€CJIOBOM.

Momnonor

(Bix rpem. monos — oauH i logos —
MOBa OJIHI€1 JIFONMUHK, CKCPOBaHA
Ha camy cebe). MoHomor He
nependadae  0€3MOCEPEIHBOTO
BIJIIIYKyBaHHS HAa YHIOCH MOBY,
0 BiJpi3Hs€ Horo Bim Aiamory.
Jnst MOHOIIOTY XapakTepHi po3-
TOPHYTI BHCIIOBIIIOBAaHHS, yCKJIa-
JTHCHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIT,
TEH/ICHIIIS JO YITKOTO TrpaMaThud-
HOTO O(OpMIICHHS, 3B’SI3HOCTI.
BayTpimmnili MoHONOr — 300pa-
JKCHHSI  NEPeXKMBAHb  JIIOIUHU
yepe3 i1 po3ayMu, BHYTPILIHIO
MOBY, IIIO 3aCTYIIA€ OIMHUCOBI Kap-
TUHU. [IpamaruyHuii MOHOJIOT —
MO€THAHHS MOBHOIO CaMOBHpa-
JKEHHSI [IEPCOHAXKA 3 HOro pyXaMmy,
KectaMH, MiMikoto. JlipuaHuii
MOHOJIOT — €MOIIIfHA CITOBIIb BIJT
nepuoi ocobu. Y XynoKHbOMY
TEKCTI BHUKOPUCTOBYIOTBHCS pi3HI
KOMYHIKaTHBHI THIIH MOHOJIOTY:
pO3MOBiZb, PO3AYM, CIOBiIb,
caMOXapaKTepUCTHKA TOIIO.

Monologue
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Mowno¢dToHT

(Bim Tpen. monos — ofuH i phton-
g0S — TOJOC, 3BYK) — MPOCTHH
TOJIOCHUH 3BYK.

Monophthong

Mopdema

(Big rpem. morphe — dopmn) —
HeMoJUIbHa 3Ha4yllla YacTHUHA
CJIOBa, IO BUIIISETLCS B HOro
CTPYKTypi 4epe3 3iCTaBJICHHS
IIFOTO CIIOBA 3 IHIIUMH CIOBaMH,
o0 MalTh Taki X MOpPHEMH.
Harmp.: ykp. xpac-a, kpac-ug-uii,
npe-kpac-w-uil;  auen.  luck-y,
un-luck-y.

Morpheme

Mopdomoris

Bim rpeu. morphe — Qopma
i logos — CJI0BO, BUCHHS) — PO3LIT
rpaMaTuKy, 10 OXOIUTIOE BUCHHS
mpo  CTPYKTYpy ~CJOBa, dbopmu
CJIOBO3MIHH, CIIOCOOH BUPAKCHHS
rpaMaTHYHAX 3HA4YCHb, & TaKOXK
YYEHHS IIPO YaCTHHH MOBH
i BJIACTHBI 1M CIIOCOOM CIIOBOTBO-
perHsi. OCHOBHUMH MOHSTTSIMH
Mopdosiorii € rpamMarMyHe 3Ha-
YeHHS, TpaMarnyHa (hopma cJioBa,
cioBoopMa i YaCTHHH MOBH.

Morphology

M’ axnit
MIPUTOJIOCHUM 3BYK

—1e 3BYK, IPH BHUMOBI SKOTO
BUHUKAa€  JIOIATKOBE  ITTHATTS
CEepeHbOI CIIMHKH SI3UKA 10 TBEp-
JIOTO TiIHEOIHHS, M0 YCKIIAaIHIOE
iX OCHOBHY apTHKYJLif0. M.I3.
MPOTUCTABIISIOTHCS  BIAOBITHIM
TBEPIMM TIPUTOJIOCHUM  3BYKaM
Ta YTBOPIOIOTH 3 HHUMHM TIapu 3a
TBEPHICTIO/M SIKICTIO.  3BYK  [if]
He YTBOpIOE map sa TBemeT}o
i BBQKAETHCS M’SKUM, OCKLUIBKU
NpU HOr0 BUMOBI CEpEHBOSI3H-
KOBa apTHKYJILis € OCHOBHOIO.
B yxpaiHchKiii MOBI € 11ie Tak 3BaHi
HAITiBITOM ’SIKIIICHI TIPUTOIOCHI

Soft Consonant
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3ByKH. [1OM’SIKIIyIOTBCSI MPHUTO-
nocHi iepen i. [padigno M’ AKicTh
NPUTOJIOCHUX TI03HAYAIOTh JIiTe-
pamu 1, 10, €, 1, b.

Haronoc

BUIUIEHHS OIHOTO 13 CKIAajiB
HE OJHOCKIIaJ0BOro ciosa abo
CIIOBa B PEYCHHI MOCHIICHHSAM
roJI0CY, MiJIBUIICHHSIM TOHY, TPH-
BaJIIINM 3ByYaHHSIM.

Stress
/Accent/

Haromnoc BitpHUMN

TaKHﬁ, B SKOMY HAaroJOII€HUMHU

Free

eMOIliiHOrO 3Ha4yeHHsA. Hamp.:
Kanixynu! Y-p-p-a-a-a-a-a-a!

(pizHOMICHUI) OyBalOTh 1 MOYaTKOBHH, 1 cepe- | Stress / Accent
IWHHUN, 1 KIHIEBUH CKJIaIH.

Haronoc BUJIUIGHHsT y BUMOBI sikorock | Emphatic

eMbpaTnIHAN cloBa [UIA TMiAKpecieHHs Horo | Stress /Accent/

Haromnoc noriunmit

MIOCUJIEHHS TOJOCY Ha SIKOMYCh
CJIOBI B PCUCHHI JJI1 CMHCJIOBOTO
migkpecnenHas. Hamp.: ykp. Mene
CbO2OOHI  3anpocunu 6 pecmo-
pan (a ne Ko2oco iHwoe0). Mene
Cb02OOHI 3anpocunu 6 pecmopam
(a ne 6 iHwull denv); aum. I love
you. I love you. I love you.

Logical
Stress /Accent/

Haronoc no0iunuii

CabIIUi HAroyioc, 10 Mepeaye
OCHOBHOMY HAroiiocy B Oararo-
CKJIaJIoBUX cnoBax. Hamp.: yxp.
CLIbCbKO20CNO0APCHKULL; AHTIL. i,
vesti 'gation, pro,nunci’ation.

Secondary
Stress /Accent/

Haromnoc pyxomuit

TaKui, KOJM 3aJIEKHO BiJ CBOIO
MICII B TICBHOMY CJIOBi BILTHBA€E
Ha Horo rpamaruuHe abo Jek-
cu4He 3Ha4eHHs. Hanp.: samox —
3AMOK, NICHI — NICHL.

Mobile Stress
/Accent/

Haronoc cioBecHuit

MMOCHJICHHS TOJIOCY Ha OJHOMY 3i
ckianiB. Po3pi3HAIOTE OCHOBHHI
HAroJIoC — BIIACHE HArojoc, M0
BUKOHYE (DYHKIIFO BUIIJICHHS
OJIHOTO 31 CKIIaJiB CIIOBA.

Word
Stress /Accent/

72




J60m06HUTL CTIOBHUK CYHACHUX NIH2BICIMUMHUX MEPMIHIE

Ykpaincbkoro

TaymaueHHs1

AHITHCHKOI0

Haromnoc ¢pazoBwuii

BUJIIEHHS y BUMOBI Ba)KJIHBOI
3MICTOBOI Ta JIOrIYHOI YaCTUHH
peuenns. Hamp.: Tpeba emimu/
npayreamu i gionouusamu.
Tpeba  emimu  npayrosamu/
i sionoyusami.

Phrasal
Stress
/Accent/

Handpasna enHicTh

— OJJMHUL TEeKCTy (IMMCEMHOro
a00 yCHOr0), sika 00’ €THy€ KiJTbKa
POCTUX UM CKJIaJHHUX PEYCHb
pi3HOT OyZOBM Ha OCHOBI 3MICTY,
CEMaHTHKUA 1 PO3KpUBAE TEBHY
migremy, Mikporemy. OCHOBHHM
3acoboMm 3B’s3Ky pedeHb y H.e.
€ iHTOHaMisA, a TaKoX (hopMaibHI
3aco0u: a) 3aiMeHHUKH 3-1 0coou
Ta BKa3iBHI TOM, Iei, IO BKa-
3yIOTh Ha 3MICT TONEPEIHbBOTO
pedeHHs; ©)  CHIBBIOHOCHICTB
BHJIOBUX Ta 4acoBHX (opMm mie-
CJIB-TIPUCYJIKIB Y CIIOJIY4yBaHUX
PCUCHHSX; B) JICKCHYHI MOBTOPH;
I') CHHOHIMIYHI Ha3BH JI0 BXKHBa-
HUX CIIiB Y TTOTIEPETHIX peICHHIX;
) 00CTaBUHHI CJI0Ba, HAYaCTIIIEe
31 3HAUEHHAM MICI Ta Yacy, I0
CTOCYIOTHCS KIJIBKOX PEYCHb.

Hanp.: ykp. Mukona npoku-
HY6Cb — [ 6ce OUB0 XMo 1020 3HA
de 1l 0inocs. Ileped num onuwana
3eneHa nesadq, Mina Npomu
conys yucma 6oda 6 Pocmasuyi,
a no Opyeuti Oix piuku 6 Oepe3i
cmosiia  AKACL  Kpyerosuod
disuuna, opara 600y U cnisana
nicui (IBam Heuyii-JIeBUIBKMIT);
ann1. His eyes were flashing now
and his face was lit up so that
he hardly seemed the same man.
There was a flush on his sallow,
thin cheeks, and I forgot that his

Overphrasal
Unity
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HOMY BIIMIHKY 13 3aJIC)KHHMH BiJ{
HBOTO ClIoBaMu uu Oe3 Hux. Hamp.:
1 Oow, i cuie, i eixona, i eimep
(JTina Kocrenko); Ocinns 30n0ma
nopa (Bomomgumup Cocropa).

Ykpaincbko10 TaymaueHHst AHIilcbKOI0
voice was harsh and unpleasant.
There was even a certain charm
about him (C. Moewm).
HasuHe peueHHs, OIHOCKJIQJIHE pedeHH:, ToioBHHI | Nominative
HOMIHATHBHE YICH SIKOTO BHPaKCHHWI IMEHHH- | Sentence
pedeHHs KOM YM 3aiIMEHHHKOM Y Ha3MB-

Heo3nauena ¢popma
niecnoBa, iHQIHITHB

— IoYaTKoBa He3MiHIOBaHa (hopma
nieciioBa, 110 ITO3HA4Yae Jir0 abo
craH O€3BIAHOCHO O Jir04ol
oco0u, a TaKoXK Yacy, Crocooy.
H.d.n. Bupaxae 3HaueHHs nepe-
X1THOCTI, HeTIePEXiTHOCTI 1 BUILY.
Hamp.: ykp. wumamu — nepeuu-
mamu, Jaemimu — nporemimu;
anen. todo, tolove.

Hesnaueniit  ¢opmi  miecimosa
BJIaCTHBA CHHTAaKCU4YHA (yHKIIIS
maMeTa, JI€CAIBHOI  YaCTHHU
CKJIQJICHOTO MPHUCY/KA, I0/aTKa,
HEY3rO/PKEHOTO O3HAYEHHS,
00CTaBUHH.

Hanp.: yxp. omyeamu ykpaince-
Kuil 6opuy — ye CHnpasdICHE MUcC-
meymeo, bpam nasuuscs xepy-
eamu asmomoobirem; aHrI. Light
had ceased to flow out now
from the drawing-room window

(1. Toncyopci).

Non-finite Form
of the Verb
/Verboid,
Infinitive/

Heonorizm

(Bix rpew. neos — HOBHIA 1 logos —
CJIOBO, TIOHATTSI) — CIOBO abo
MOBHUI 3BOPOT, CTBOPEHHUU IJIs
MO3HAYEHHS HOBOTO MpeaMeTa 4n
TOHATTS. 3’SIBISIFOYNCH Y MOBI,

Neologism
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KO)KHE CJIOBO CIIOYaTKy € Heo-
JIOTI3MOM, 3TOJIOM BOHO Ha0y-
Ba€ IIMPOKOTO BXKHTKY, BXOIHUTh
JI0  aKTUBHOTO  CJIOBHHUKOBOTO
ckimany. Po3pi3HSIOTH 3arajbHO-
MOBHI (3araJbHOBKHBAHI: HayKO-
TBOPEHHSI, E€THOJEP)KABCTBO) Ta
IHAMBiTyaabHI (QBTOPCHKI: YKP.
8€CENOKPUNUL, CONLOM SIHO-PYCUIL)
HeoJIori3mMu, aHml. “Every man
in his hour of success tastes god-
hood” (M. Yincon), “the ex-um-
brellaman” (O. T'enpi).

Henepexingne
JeCTIOBO

J€CIIOBO, IO HA3UBAE Mil0, CTaH,
IO HE MepexXo[siTh Oe3rnocepei-
HBO Ha 00’exT. Hamp.: ykp. 6iono-
yyeamu y meampi, 8ionogioamu
Ha ypouyi, aurn. To live in Miko-
laiv, to arrive yesterday.

Intransitive Verb

HenoBHo3HauHa
YyacTHHA MOBH

e JEKCHMYHO  HecaMocCTiiiHe
ciny>x60Be COBO (NMPUHMEHHHUK,
CHOJYYHUK, 4YaCTKa, apTUKIIb).
Buryku He 3apaxoByIOTh 10
YaCTHH MOBHU.

Functunal Part of
Speech

Hocoguii 3Byx

—3BYK, IIPH YTBOPEHHI SIKOTO
3HAYHAa YacTUHA BHJIMXYBaHOTO
HOBITPsSI POXOIUTH IIPU OIyIIe-
HOMY M’SIKOMY MigHEeOiHHI depes
HOCOBY MOpOXHUHY. [IpuronocHi
HOCOBI 3BYKH — 1€ 3IMKHEHO-TIPO-
XiJ{HI COHOpHI HPHUTOJIOCHI: YKP.
[M] i [H]; armn. [m], [n], [N].

Nasal Sound

O0OcTaBuHa

JIPYTOPSIAHUI WIEH pedeHHs, 110
Ha3MBaE yMOBY, 4ac, Crocid, Mipy,
o3HaKy aii un crany. Hamp.: yxp.
Bin npocmse pyku, a ickpsana
nmuYys 3HO8 NOPXHYIA 620py HA
camuil epuieyox, MmitbKu iCKpu

Adverbial
Modifier
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NOCUNANIUCL HA MPAGY, HA U020
pyku, Ha worxu i 3anexau (IBan
Heuyit-JleBumpkuii); aHIIL.
They camped early that night
(1. JTounon).

OOcTaBUHN  HaJNeXaTh  Iepe-
BaXHO JO JJi€CIOBa-TIPHUCYIKA
1 BHUPaXAIOTHCS TIPHUCITiBHUKAMH,
TIETIPUCTIBHUKAMHA Ta  JIEMPH-
CITIBHUKOBHMH 3BOPOTaMH, iMEH-
HUKaMH B HENpPSAMHUX BiAMiHKaXx,
HEO3HAYCHOI0 (POPMOIO TiECTIOBA.
3a 3HayeHHsAM OOCTaBMHH ITOMi-
JISFOTHCS HA TaKi TPYIH 1 BiMOBI-
JATOTh Ha TaKi MUTaHHS: COCO0y
nii (aamn. The Adverbial Modifier
of Manner) (SIk? SKUM CIIOCO-
6om?); Mipu i crymiens (anr1. The
Adverbial Modifier of Measure
and Degree) (sx? y kit Mipi?);
micus (ammi.  The Adverbial
Modifier of Place) (me? wymm?
3Bimku?); gacy (anmi. The Adver-
bial Modifier of Time) (xomm?
gk naBHO?); mpuanHU (aHr1. The
Adverbial Modifier of Cause)
(gomy? 3 sfKOi TIpUYMHH?); METH
(anrm. The Adverbial Modifier of
Purpose) (mms woro? HaBimo?);
ymoBu (amm1. The Adverbial
Modifier of Condition) (3a sikoi
yMOBHU?); IOIyCTOBOCTiBUpaxa-
IOThCS TPUHMEHHHUKOBUMH KOH-
CTPYKIISIMHA 31 CIIOBaMH Harepe-
Kip, BCyIIeped, He3BaXKAIOUH Ha.

OrnyeHHs
MIPUTOJIOCHHUX
3BYKIB, aCHMUJISIIIs
perpecuBHa 3a

DTy XICTIO

—3aMiHa J3BIHKOTO IIYMHOTO
MIPUTOJIOCHOTO TIAPHUM [IYXHM:
a) npedikca (abo npuiMEeHHHUKA)
3 nepen [], [0, [t], [¢], [x],

0 IMNEePEeaAETHCA Ha MHUCHMI C-.

Devocalisatio,
/Devocalization/,
Devoicing
Assimilation
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Hamp.: cnumamu, cmuxa, cgo-
moepagysamu;  0)  YACTKOBO
Yy BUMOBI KiHIIEBOTO 3 y Tpedik-
cax (abo mnpuiiMEHHHKAax) poO3-,
0e3-; B) MPHUTOJIOCHOTO [Tr] mepen
[x], [r] y cnoBax kiemi, wiemi,
602K0, JlecKo Ta TIOXIIHHMX, Bl
HHUX YTBOPEHHUX.

O3BiHYEHHS
MIPUTOJIOCHHUX
3BYKIB, aCUMUJISILIIsI
perpecuBHa 3a
J3BIHKICTIO

3aMiHa DJIYXOrO MPHUTOJIOCHOTO
3ByKa T[apHAM [A3BIHKAM T[T
BIUIMBOM HACTYITHOTO J3BIHKOTO
IIYMHOT'O TIPUTOJIOCHOTO.

Hamp.: ykp. eoxsan [eorsan],
axou [tiarou]; antn. Gooseberry.

Sonorisation,
/Sonorization,
Voicing/ of the
Consonants

Regressive
/Carryover,
Left-to-right/
Assimilation

OnHuHa

rpamatudHa Qopma ducna, 1o
€ TOKAa3HUKOM OJIHOTO MpeaMera
i TMeBHOI CYKyIHOCTI, 30ipHO-
cti. Hamp.: ykp. eopoouna, noea,
naneyw; aHr. finger, city, life.
dopmMa TiTbKH OJHUHU BIACTHBA
Ha3BaM:

a) 30ipHUX TOHSATH (YKp. JuUCmA,
K03aymaeo);

0) abcTpakTHHX
00bpo, mup);

B) peuoBHH (YKp. MOJIOKO, uail);
T) BIacHUM Ha3BaM (ykp. Muxo-
aais, Anacmacis).

MOHATH  (YKP.

B  admmifcebKidi  MOBI  TUIBKH
B OJIHMHI BKMBAIOTHCS  Taki
IMEHHUKH:

a) HeoOumcmoBani (Hamp. love,
water, friendship);

0) iMmeHHUKH advice, information,
progress,  knowledge;  money,

hair; fruit),

Singular
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B) IMEHHHK NEws, Ha3BH HayK i3
3aKiHUCHHSIM -ics (Hamp. mathe-
matics, phonetics), Xo4a BOHU
MaroTh (HOpMy MHOXKHHHU.

OnHOpIAHI YiIeHN
peUCHHS

YWIEHW PEYEHHs, 10 HaJIeKaTh
JI0 OJHOTO ¥ TOr0 Camoro 4jaeHa
peUCHHSI 1 BUKOHYIOTh OJHAKOBI
cuHTakcnuHi  ¢yHkuii. Hamp.:
yKkp. Tam wkonapi i _cmyoenmu
(omHOpiAHI TIAMETH) y 102094Ci
Oui il HedinbHi panku (OTHOPIIHI
OOCTaBHHHU)  CKONAAU — YUMATLY
OLIAHKY OJ1s1 K8imis, Kvulie i depes
(omHOpimHI MomaTkM); aHDI. Had-
leyburg was the most honest and
upright town in all the region
round about (M. Teen) (omHO-
PIiZHI O3HAUCHHS).

OnHOpifHI WIEHH peYeHHs, SK
MPaBUIIO, BUPAKAIOTHECS SIKOFOCH
OJIHIE€IO YaCTHMHOIO MOBH, aJie 1HOII
MOXYTh OyTH BHpaXeHI H pi3-
HUMJ dYacTMHamMu MoBH. Harp.:
Tuxo Oyno i sicHo, cnokitHo, ma
He padicno (Jlecst Ykpainka).

Homogeneous
Parts of the
Sentence

OmHOCKIIagHE
peyeHHs

PCUCHHS, B SIKOMY € JIHIIC OIHMH
TOJOBHHH YJCH 13 3alC)KHUMHM
BiJ HLOTO cjoBamMu abo 0€3 HHX,
HE BHMAara€e JApPYroro TOJOBHOTO
unena. Hamp.: /[lgiui monooum
ne Oymu (HapomHa TBOpYICTB).
TonoBHuit 4ieH B OFHOCKIAMI-
HOMY PCUYCHHI MOYKE BHPaXKATHCS
JiecioBoM a0o iMeHHUKOM. Jlo
OJTHOCKJIQJIHUX PCUCHB, TOJIOBHHUI
YIIeH SKAX BHUPaKCHWH iMEHHH-
KOM, HaJIe)KaTh HA3WBHI pEUeHHS.
o O/IHOCKJAJHUX  pEYCHb,
TOJIOBHUM WJIEH SIKUX BUPAXKCHUU

One-member
/Mononuclear/
Sentence
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JIIECIIOBOM, HAJIEXKaTh. O3HAYCHO-
0co0O0BI,  HEO3HAYEHO-0COOOBI,
y3arajJbHeH0-0C000BI Ta 0e30-
co0oBi pedeHHs. B aHnmiichKii
MOBI  ONHOCKIIAQJHI  PEYCHHS
BiJICYTHI.

O3HayeHHs

JIPYTOPSAHUEM ~ 4YJ€H  pedeHHs,
0 Ha3WBa€ O3HAKy MpenMera
1 3aJIeKUTh BiJ WICHA pPEUCHHS,
BHpaXEHOTO iMeHHHKOM. O3Ha-
YEHHS BiANOBINAIOTH HA MMUTAHHSA
SKMHA? 4MdA? KOTPUH? CKUIbKH?
1 HalfuacTille BUPaXaloThCs TIPH-
KMETHHKaMH, 3aliMEeHHUKaMH,
YUCTIBHUKAMHA Ta IMEHHUKAMH.
MoXyTh BHpakaTH: a) O3HAK{
MIPE/IMETIB; HAJISKHICTh; TIOPSIO0K
IpeIMETIB TpH J1i40i. Y3ro/pkeHe
O3HAUeHHS — O3HA4YEHHS, TOB’s-
3aHe 3 O3HaYyBaHUM CIIOBOM
3B’SI3KOM TOBHOTO Y3TOJDKEHHS.
Ii o3HaueHHI BUPAKAIOTHCS
MPUKMETHUKAMH, I1€ENPUKMETHH-
KaMH, 3aiiIMEHHHKAMH, YUCIIiBHH-
KaMH, TIPUKMETHHKOBUMH Ta JIi€-
MIPUKMETHUKOBHMH  3BOPOTaMH.
Hamp.: ykp. Biomukaro ceimarok
ckpunuunum kuovem. Yopua miy
inkpycmosana Hiscnicmio. 1opu-
30HmM nionimac OaepsHum nie-
uem Oenb — AK HOMHY CMOPIHKY
siynocmi (Jlina Kocrenko); anri.
I have written tragic stories and
I have written humorous ones
(C. Moewm).

HeysromkeHne o3HaueHHsI — O3Ha-
YEHHsI, [TOB’s13aHe 3 03HAUyBAaHUM
CIIOBOM  CITOCOOOM  KepyBaHHS
abo mnpwraranag. HeysromxkeHi

Attribute
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O3HAYCHHS HaWJacTilme BHpa-
JKAIOTHCSL:

a) IMCHHUKaMH B HENpPSIMUX BijI-
MiHKaXx;

0) Heo3HaYCHOIO (OPMOIO i€~
CIIOBA;

B) MIPHUCTIBHAKOM Ta Ji€MPUCIIB-
HHUKOM;

') CIIOJyYCHHSIM CJIiB, HAIP.: YKP.
A nam’smaro  xopowe minvKu
PDAHOK:  3aniaxkauvutl, y pocax,
MOnOOuUll i MPOXU 3ACOPOMIIEHUL
conyem (I. Kocunka);, anrn. He
always expressed a desire to help
(E. Xeminryeit).

Oxa3ioHaji3zm

(Bimmar. occasionalis — Bumaj-
KOBHI) — CJIOBO, IO YTBOPIO-
€ThCS 332 HaIBHUMHU B MOB1 MOJIe-
JSIMH, aJie HE BHUKOPUCTOBYETHCS
B 3araJIbHOBKUBAHOMY CIIOBHUKY.
Oxa3zioHaJi3MH MalOTh IHIAWMBIITY-
AQTBHUN XapakTep, BKUBAIOTHCS
TIIBKH B YMOBax IICBHOTO KOH-
TEKCTY, SIKH Ja€ 3MOT'Y PO3KPHUTHU
ixHe 3HaueHHs. Hamp.: ykp. A ue
00N, AK HA MeHe Kpuuamo.
A smanxy zaxpuuanui (B.bmms-
Help); aurl. [ am an undersecre-
tary in an underbureau (1. lloy).

Occasional /
Nonce Formation,
Nonce /

Word

OKJIMYHE pPEeYeHHS

— PO3IIOBiIHE, MUTAIBHE 200 CIIo-
HyKaJbHE pPEYCHHS, BUMOBJICHE
3 MICWICHOK, HAIPYKCHOIO
iHTOHANIC0. Pi3HOBUIAMH OKJINY-
HOTO pPCYCHHS € PO3IOBIIHO-
OKJIMYHI, MUTaIbHO-OKJIMYH,
CHIOHYKaJTbHO-OKJIMYHI  PEYCHHS.
Hanp.: ykp. Aka cymmna i xpa-
cusa xypmoesunal; — Minvlionu
M MIdic MHOIO § MIJIC 6amu, ane

Exclematory
Sentence
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AKULL  CONOOKUUL Ooum bazams!;
Cxpuwunucos  nievi — Modice,
ckaoicew, Hi?!; O, mne mpu-
sooicme, noou, uozo npax! (Jlina
Kocrenko); anrn. He would
go! Bold and open — Fleur was
wrong! (H. Toxcyopci).

OKCUMOPOH,
OKCIOMOPOH

(Bix Tp. oxymoron, OXy -
TOCTpHIA, KOTIOUHUI 1 mOros — Iyp-
HUH, Oe3rTy3amii) — CTHITICTHYHA
(putopuuna) ¢irypa — m0€a-
HaHHS TMPOTHUJICKHUX 32 3MICTOM,
KOHTPACTHHUX IMOHSTh, 110 3yMOB-
JIIO€ BUHHMKHEHHS HOBOTO YSIB-
JICHHS, BUKJIMKAE EKCIPECHBHUH
edexr. Hamp.: ykp. cyxuii dowy,
Kpudicana nocmiuika, 0enpecugna
gecenicmo, 3 WUPOKO 3aniiouje-
HuMu ouuma; aHmnL lowskyscra-
per, sweetsorrow, nice rascal-
pleas an tlyugly face.

Oxymoron

Owmorpadu

(Bim rp. homos - opHakoBuit
i grapho — mwmmry) — cioBa, 110
OJIHAKOBO TMHLIYThCS, aje MO-pi3-
HOMY BHMOBIISIIOTBCS 1 MAaroTh
pisHe 3HaueHHs. Hamp.: ykp.
MYy3uKa (Mucmeymeo) i Mysuxa
(myzuxaum), — OinuzHa  (Oinu
Konip) i 6intisna (cniouii 00s2);
auen. bown [bou] — ’a piece of
wood curved by a string and used
for shooting arrows’ and bown
[bau] — the bending of the head
or body’; tearn [tia] — ’a drop of
water that comes from the eye’
and tearv [tea] — to pull apart by
force’.

Homographs
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OmoHIM

(Bix rpem. homonimos — oxHO-
WMEHHHH) — CIOBO Ta HOTO
(opMH, IO BUMOBISIOTHECS YU
MMUOIYTHCS OJHAKOBO, a 3HAYCHHS
MaloTh pisHe. Hamp.: xrrou moorce
oymu 3Hapa00am O 3AMUKAHHS
Ul BIOMUKAHHA 3AMKA, OJISl 3026UH-
YYBAHHA Ul 8I026UHYYBAHHS 2AlIOK,
01 HAKPYYYBAHHA [2PAUIOK, O/is
HAKpYUY8AHHA CMPYH V MY3ut-
Hux iHcmpymenmax Tomo. byBae
KITIOY PO3YMIHHS 3aIIH(QPOBAHOTO
TEKCTY, My3UYHHHN KITIOY, KYpaB-
nuHAR K104, OMOHIMH  Bifpi3-
HAIOTHCS BiJ OaraTo3Ha4YHUX CIIIB
BiJICYTHICTIO CEMaHTHYHHX 3B’5I3-
KiB, BHIAQJKOBICTIO 30iry CcBOE€i
3ByKOBOi (popmu. OMOHIMH 4acTo
BXXHBAIOTHCS B XYIOXKHIX TBOPax,
BHCTYNAIOTh OXHUM i3 3aco0iB
MOBIIEHHEBOT OOpa3HOCTI, Hamp.:
Jlymu moi, oymu moi, Kkeimu Moi,
dimu! Bupocmasg eac, doenadas
eac, — [le o meni eac Oimu?
(Tapac LlleBuenHko).

B aumnmiicekiit MoBi bank, n —
a shore (bepez); bank, n — an
institution for receiving, lending,
exchanging, and safeguarding
money(6aux).

OMOHIMH  BIJpI3HSAIOTBCS  BIfT
0araTo3HaYHUX CJIB BiJCYTHICTIO
CEMAaHTUYHMX 3B SI3KIB, BHIIAJIKO-
BICTIO 30iry CBO€ET 3BYKOBOT (hopMHL.

Homonym

Omodon

(Bim rp. homos — omHakoBHI
i phone — romoc, 3ByK) — CIIOBa,
SIKI  OJIHAKOBO ~ 3ByYarh, ajie
MaloTh pi3HE HAIMCAHHS, Harp.:
yKp. J0bos — Jlobos, nezaba-
pom (npucinisHux) i He 3a bapom

Homophones
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(imennuxoea giominkosa gopma),
niemy (diecnogo) i naumy (imen-
HUKY 3HAXIOHOMY 8IOMIHK)), aHTIL.
meet — meat, sea — see,; SOn — Sun.

OHoMacTHKa

(Bix rpew. onomastike — maiictep-
HICTh JaBaTH IMEHA) — PO3MILUI
MOBO3HABCTBa, IO BHBYAE iCTO-
pito BUHUKHEHHS, PO3BHUTKY BJIac-
HUX IMEH Yy JliTeparypHiii MOBI Ta
nianexkrax. BiamoBimHO 10 Kare-
ropii BlacHMX IMEH Ma€ KijJbKa
PO3MLUIIB — aHTPOIOHIMIKY, TOIIO-
HIMIKY, aCTPOHIMIKY.

Onomastics

Onomaromnes

(rp. onomatopoieia — CJIOBOTBOP-
4iCTh, 3ByKOHACII/yBaHHs) — 3BY-
KOHACJIITyBaHHSI, & TAKOXK CIOBO-
TBOPEHHSI 4epe3 HacJilyBaHHS
3BYKIB JKMBOi Ta HEKHBOI TpH-
ponu. Hanp.: ykp. ns6-nsg, ky-xy,
My-My 1 easkamu, KyKY8amu,
MyKkamu; aHUI. mew-mew, bark-
bark, tobark.

Onomatopoeia

Opdorpama

(Bim Tpem. orthos — mpsmuiA,
MpaBWIBHUN 1 gramma — OyKBa,
3aMKc) — HAlMCaHHA, IO Bif-

moBimae  mpaBmiIaMm  opdorpa-
¢dii. € OyxBeni ¥ He OyKBeHI
op¢orpamu.

Orthogramma

Opdoenest

(Bin rpeun. orthos — piBHHMH, mpa-
BWJIBHHH 1 €pos — CJI0BO, MOBA) —
1) cucrema 3arajbHONPUHHATHX
MpaBWI, 10 BH3HAYAIOTh HOPMHU
JTEpaTypHOi BUMOBH. Y TTOHATTA
JiTEepaTypHOi BUMOBH BXOISTH
IpaBUJia BUMOBH T'OJIOCHHX 1 TIPH-
TOJIOCHUX Y PI3HUX TIO3UILISX,
CIOJIy4eHHSI 3BYKiB Yy CIJIOBax,
CJIOBOCIIONTYYEHHSX 1 pEUCHHSX,
OKpeMHUX IrpaMaTHYHHX GopMm,

Orthoepy
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0COOJIMBOCTI BMMOBM IHIIIOMOB-
HHUX CJIB, a TAKO)X HOPMH Haro-
JOIIyBaHHS Ta  IHTOHYBaHHS.
B ocHOBy ykpaiHCbKOi JiTepa-
TYpHOI BUMOBH Jisiryia (poHEeTHUHA
CHCTeMa  CepeIHbOHAIHINPSIH-
CBKHX TOBIPOK; 2) PO3MIiTT MOBO-
3HABCTBA, [0 BHBYAE HOPMHU
JiTEepaTypHOi BUMOBH.

OcHoBa cioBa

yacTWHA CJIoBa 0e3 3aKiHYeHHS
Ta (opmoTBOpUOrO Cydikca, 1m0
BUCTYIIA€ HOCIEM  JISKCHYHOTO
3HaueHHs1 cioBa. Hanp.: cros-o,
nuca-1-a. HemoxigHa  OCHOBa
CJIOBa — OCHOBA CJIOBA, B SIKId HE
BUUISIFOTHCS 3 MOMVISILY Cy4YacHOi
MOBU adikcH, a € JuIe Kope-
HeBa Mopdema. Hanp.: 600-q,
npooa-mu.  IloximHa  OcHOBa
CIIOBa — OCHOBA CJIOBA, B sIKii Ha
CY4aCHOMY PO3BUTKY MOBH BH]Ii-
JISFOTBCS CIIOBOTBOPYI adikcw un
adixe 1 kopinb. Hanp.: muw-un-a.
TeipHa ocHOBa cilOBa — OCHOBA
ciioBa, M0 € 0a30[0 JJIsl yTBO-
PCHHSI HOBOTO IMOXIJHOTO CJIOBA.
Bona wMoxe OyTH TOXiZHOIO
1 HETTOX1IHOIO.

B aHmmiiicekiii MOBI  OCHOBa
CJIOBa Ta KOPiHb YacTO CIiBMaja-
10Th (table, girl).

Stem of the Word

Ocoba aiecioBa

— rpaMaTd4Ha  Kareropis  Jie-
CJIOBa, 1[0 BUPAXKAE BiTHOIICHHS
Iii 10 TOrO, XTO TOBOPHTH, a00
0 TIpeaMeTa. 3Ha4YeHHS ocoou
JeCTIOBa TIEPEAEThCS 3aKIHUCH-
HAMH JI€ECTIOBA TEMEPIIIHBOTO
1 MaiiOyTHBOTO Yacy, a TAKOK 0CO-
0oBUMH 3aKiHYCHHsAMH. [lepiia

Person of the
Word
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ocoba iecioBa O3HA4ae, IO
JDKEpesIoM JIii € TOW, XTO TOBO-
PHUTh, HAMp.. YKP. 5 CAyXaio, Mu
nputioemo; aHri. Ido, wewent.
Jlpyra ocoba miecioBa TOKas3sye,
0 Iif0 BUKOHYE CIiBOCCITHHUK,
HArp.: YKp. mu J1068U8, 68U NUCA-
mumeme, aHra. youdo. Tpers
ocoba mieciioBa O3Ha4ae, IO
N0 BUKOHYE TOH, XTO He Oepe
ydacTi B pO3MOBI, HAIp.: YKp. 6iH
yumae, A00U X0OUMUMYMy; AaHTIL
hegoes, shewent.

TTanaramnizarist

(mar. palatum — migHeOiHHS) —
MiHATTS  CePEeHbOI  YaCTHUHU
CHHMHKH SI3UKA 710 TBEPIOro Iij-
HEOIHHS, BHACIIIIOK YOTO IPHUTO-
JIOCHHUH 3BYK TIOM SIKIITY€ThCS.

Palatalisation,
Palatalization

[Mapanemnizm

(rp. paralelismos — 3icTaBneHHS,
MOPIBHSIHHS) — OIHAKOBA CHHTAK-
CHYHa T00Y/10Ba CYCIIHIX peueHb,
BIPIIOBUX PSJKIB UM HEBEJIMKUX
32 00CsATOM CYMDKHHX YacTHH
TekcTy. Sk crmmictudHa (irypa
[1. cipusie eKCIIpeCHBHOCTI MOBH.
Hamp.: ykp. Beuipne conye,
osikylo 3a Oenv! Beuipne comye,
osikyro 3a emomy (JI. KocteHko);
aurn. They ran many miles that
day. They ran through the night.
..... They alone moved through
the vast inertness. They alone
were alive...... (1. Jlonmon)

Parallelism

[MapamiarsicTika

(rp. para — Oins i JiHTBiCTHKA) —
1) po3mi  MOBO3HABCTBA, SIKMA
BUBYAE€ HeBepOaJbHI (HEMOBHI)
3ac00M MOBHOI [iSJILHOCTI, IO
HECYTh 3MICTOBE HaBaHTAXKCHHS;
2) CyKyITHICTb HeBepOaTBHIX

Paralinguistics
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3ac00iB, IO BHKOPHCTOBYIOTHCS
B MOBHOMY cmiikyBaHHi. Lli
3ac00M, XapaKTepU3yIOUl MOBIIS,
JIONIOBHIOIOTH 3aMiCTh BepOajIb-
HOTO TIOBIIOMJICHHS 1 € JDKepe-
JIOM eTHOKYJIBTYPHOI, COIiaibHOI
iH(popMarii.

[Maponimu

(Bim rpem. para — OuTd, KOJO
i onyma — iM’s1) — cX0Xki 3a Qop-
MOIO CIIOpiHEHI Ta HEeCIopia-
HEHI CJIOBa, IO PO3PI3HSIOTHCS
CcBOiM 3HaueHHsAM. Hamp. yxp.
adpec — aodpeca, KOMNAHIsE —
KAMNAHIA, mManan — mMaiaum;
aHm. adress — address, red —
read (Part. Il), earnest — Ernest.
VY By3bKOMY pO3yMiHHI HapOHIMU
Ha3UBaIOTh CIUJILHOKOPEHEBI
cJIoBa OJTHaKOBOI MOpPoIIOriuyHOT
KaTeropii, 3Ha4eHHs SKUX YacTo
CIUTyTYIOTBCS 4epe3 OM3BKICTh
3By4aHHs. Lle 3yMOBIIOE po3mIsij
MapOHIMIB SIK KaTeropii KyJIbTypH.
[TapoHiMH € Ba)KJIMBUM CTHJIiC-
THYHUM 3acO00M JUISi CTBOPEHHS
KaaMOypiB, aHTHUTE3 TOIIIO.

Paronyms

ITacuBHa nekcuka

1) cmoBa  3po3yminmi, 3HaloMi
MOBIIO, ajle HE BKUBAaHI HHUM
y 3BHYHOMY MOBHOMY CITUIKY-
BaHHi. [0 mMacwBHOI JEKCHUKH
HaJeXaTb 30eOUIBIIOro  CloBa
CIeLIAILHOTO BXKHUTKY, apXai3mu,
JIaJIEKTU3MU, 3all03UYEHHS, HEO-
JOTi3MH  TOILIO; 2) CIIOBHUKOBHH
3armac MOBH B TICBHHU Tmepion ii
PO3BUTKY, SKHHA Ma€ BIATIHOK
3acTapiyiocti 800 HOBU3HHU.

Passive
Vocabulary
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IlacuBHMIA cTan
JiecaoBa

03Hauae i, 110 CHPsIMOBAHA Ha
MpeaMeT 4u 0co0y, IO € ImiaMe-
tom. Hamp.: ykp. Ilicua euxony-
emvcst Oyemom. Teip Hanucanuil
yunem; aurn. The letter was writ-
ten — type written — on pale-blue
notepaper (1. Ceminmxkep).
DopMalbHUM ~ TOKa3HUKOM
MACHBHOTO CTaHy € TOCT(]IKC
-Cs, 10 JOJA€ThCS JO Iepexij-
HUX JaieciiB. JliecaoBa MacHBHOTO
CTaHy TBOPATBCS BII [i€CIIB
AKTHBHOTO CTaHy 3a JOIOMOTOI0
nocrdikeca -csi, Hamp.. Hecmu —
HeCmucsl, 6eCmu — 8eCMucsL.
B aHDiiichKiii MOBI 4acH MacHB-
HOTO CTaHy YTBODIOIOTbCS 32
JIOTIOMOTOF0  JOIIOMI>KHOTO  JTi€-
cioBa tobeB 03HaYEHOMY dYaci Ta
dbopMH  JiENPUKMEHUKA MHUHY-
noro yacy (Past Participle) cmuc-
JIOBOTO JIi€CIIOBA.

Passive Voice

Ilepenubosi3uKOBHI
IIPUTOJIOCHUM 3BYK

— 3BYK, YTBOPIOBaHMH IiHIMaH-
HSIM TIepeIHbOT CITUHKH SI3UKa 10
BEpXHiX 3y0iB ab0 10 TBEpaOro
(mepenHboOro) migHEOIHHS.

B yxp. [a], [2'], [1], [T"], [3], [3°],
[c], [¢], [ma], [a3’], [u], [xC], [H],
[w’], [n], [’] i migHeGinHi [x],
[, [ox], [, [p], [p’]:

B annmiticekiit mosi [D], [T], [d],
[t], [s], [z] [n], [1], [r], [Z], [S],
[G], [C].

Forelingual
/Coronal,
Front,
Pre-dental/
Consonant

[lepexinne miecnoBo

— JI€CIOBO, IO Ha3WBa€ Jifo,
COpsIMOBaHYy Ha 00’€KT, BHpa-
JKEHUH  3HAXIOTHUM  BIIMIHKOM,
6e3 mpuitmMeHHuKa. Hamp.: yxp.
obumu mope, Kynio X0, aHrl.
to read newspapers, to invite smb.

Transitive Verb
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B ykpaiHChKiif MOBi 00’ €KT MOXe
OyTH BHpaXCHHUIl 1 POIOBUM BijI-
MIHKOM: @) KOJIM TepexiTHe Jie-
CJIOBO BXKUTE 3 YACTKOK He (He
3ycmpie Opyea); ©) SKIO s
CIpsSIMOBaHA Ha YaCTHHY 00’ €KTa
(xynuna yykpy). JuB. Taxox
HenepexigHe mieciioBo.

ITepconidikaris

(Bim mar. Persona — oco0a
i facio — po6mto), yocobOneHHsa —
Tpor, moOyroBaHMM Ha Tmepe-
HECEHHI O3HAaK 1 BIACTHBOCTEU
JIOJMHM, ICTOTH Ha HEXKHBI
MpeIMEeTH, SBUIIA Ta adCTpak-
THI TIOHATTS; OAMH 13 BHJIB
metadopu. Hamp.: ykp. Leii nic
orcusuil. Y Hboeo 006pi oui. Lllym-
AAmMb GIMpuU Yy Hb0O20 6 2O0JO0GI.
Cmape3sni nui, Kownami nomo-
poui, Jaimonuc muwii NUWLYMb
y mpasi (Jlina KocTeHko); aHri.
Geneva, _mother of the Red
Cross, hostess of humanitarian
congresses for the civilizing of
warfare! (JIx Pin).

Personification

IIuransHe peueHHs

— pCUYCHHS, SIKC MICTUThH 3allu-
TaHHs. [l BUpaXKCHHS 3aIu-
TaHHS BHUKOPUCTOBYIOTBCS — IIH-
TaJbHa IHTOHALSA a00 MHUTaIbHI
cmoBa. Hamp.: ykp. Yu 6yde
npasoa mixc aoovmu? (Tapac
[TeByenxo).

B anriiiicbkiit MOBI BOHH Oyimy-
FOTBCSL TaKOXK 3a YYacTH JOIO-
MDKHAX a00 MOJalbHUX Ji€-
cmiB. Hanp.: “Grand. Where
did she stay? Do you know?”
(1. Ceminmxep).

Interrogative
Sentence
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ITigmer

rpamMaTuvyHO HE3AIKHUN HJIeH
JIBOCKJIAJTHOTO ~ PEYEHHS, IO
03HAuae IPEAMET, IIPO SIKUM FOBO-
putbcs B pedeHHi. Iliamer Bif-
MOBi/Ia€ HA MUTAHHS HA3WBHOTO
BimMminka. Hamp.: ykp. [ 3Ho8y
cmapumy  0ybamu  cmonimms
dioposa wymums (5. lllmopra);
aurn. The headman shouted to
the second prahu and ordered his
own paddlers to stop (C. Moem).
B aHmmniicekiii MOBI MiIMETOM
Moxe OyTu: iMeHHHK (the Noun)
(Eleur _laid her forehead against
his  shoulder (/1. Toncyopci);
3aiiMmeHHuK (the Pronoun) (She
turne dquickly and wentinto the
hotel (E. XemiHryeif); dmnciB-
HUuK (the Numeral) (7en were
present. The third is mine);
inpinituB (the Infinitive) (7o
know that your hand is against
everyone s is — for some natures —
to experience a sense of moral
release (J1. Toncyopci)); TepyH-
nin (the Gerund) (His going
made an awful row I heard...
(E. Xeminryeii); cyOcTaHTHBOBa-
HUI TPUKMETHHUK YU TPUCTIBHUK
(The substantivized adjective or
particiole) (The wounded were
carried to the field ambulance
(E. Xeminryeit); Oyap-sike CyoO-
CTAaHTHUBOBAHE CJIOBO (substantiv-
ized word) (Z is the last letter of
the English alphabet); nepaskia-
JIeHe CHHTAKCHYHE CJIOBOCIIONY-
yenns (a group of words) (How
to do this is a difficult question).
BuokpeMIroloTh Takox CKIaAHUN

Subject

89



B. B. BAPKACI, C. O. KAJTIEHIOK

Ykpaincbko10

TaymaueHHs

AHIIIHCHKOI0

migmer (The Complex Subject),
IO BHPAXKAETHCS 1HPIHITUBHUM
(Infinitival), repyHIiaJIbHUM
(Gerundial) a0 TpUCITIBHUKOBUM
rxommiekcom  (Participial Com-
plex) (He was see nentering the
room. He is expected to arrive).

Iigmer mpoctuit

MiIMET HalYacTillle BUPAKAETHCS
IMEHHHKOM a00 3aliMEHHHUKOM
Yy HAa3WBHOMY BiIMIHKY, a TaKOX
IHIIMMHA YaCTHHAMH MOBH, BXKH-
THMH B 3HAa4€HHI IMEHHHKA.
Hanp.: lllanenis sin (8imep) ycio
HIY, He CMuxXaoyu — 3aUMeHHU-
Kxom, Ky-ky-xy-ky-ky mo6i siwye
001110 — BUSYKOM.

Simple Subject

ITigmer cknageHuit

MiIMET BUPAKAETHCSI CIIOBOCIIO-
JTy4YEeHHSIMH, BXUTHMH B 3HAUCHHI
IMEHHHKA B HA3UBHOMY BiJIMiHKY,
a TaKkoX IIJIMM pedeHHsiM. Harp.:
Isan _ Ilemposuu  Komnapes-
COKULL 3aN0YamKy6as YKpaiHCcobKy
opamamypeito; [IpukopOooHHuK i3
C00aKo0 NOOONANU NEPEUIKOOY.

Compound
Subject

MMinpsinHe peueHHs,
MiApsIHA YaCTHHA

CUHTAKCUYHO 3aJICKHA TPEIHKa-
TUBHA YaCTHHA CKJIaTHOIIIPSI-
HOTO pEYCHHSA, W0 IOBHICTIO
abo YacTKOBO 30epirae O3HAKH
MPOCTOr0 PEYCHHS 1 TpaMaTHIHO
HIAMOPSIKOBYEThCS TOJIOBHIN
vyactuHi. Hanp.: ykp. [loesis cni-
8ac 6 cepyi, xou il il He eumseHew
na nanip (O. JlocBiTHIl); aH. [t
was three o’clock in the morning
when George Peregrine finally
put the book down (C. Moem).

CMUCIIOBI 1 TpamMaTH4Hi 3B’SI3KU
MDK TOJNOBHOKO W  MiApsA-
HOI0 YaCTHHAMHU BHPAXKAIOTHCS

Subordinate
/Dependent/
Clause
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32 JOTIOMOTOI0 MiAPSTHUX CIIO-
JYYHHKIB,  CHOJYYHHX  CIIiB,
MOPSIIKY PO3TAIllyBaHHS YaCTUH
CKJIQTHOIIIJIPSITHOTO pCUCHHS,
CITIBBIHOIIEHHAM BHUJI0-Ya-
coBux 1 cmocoboBux (opm
JIECTIB-TIPUCYKIB.

ITigrexcr

BHYTpIIIHIA 3MICT  BHCIIOBIIO-
BaHH], I0O HE BHPAXKAEThCS
CIOBaMH 1 TepemaeThCs IOmaaT-
KOBUMH, CTHJIICTHYHUMH 3HAuCH-
HSIMH MOBHHX OJIMHHIIb, TXHBOIO
KOHOTALIIEFO.

Implication
/Tmplied Sense/

[11aBHI PUTOIOCHI
3BYKH

COHOPHI ITPUTOJIOCHI 3BYKH [p] Ta
[#]. TIpu yTBOpEeHHIIMX WPHUTO-
JIOCHUX CTPYMiHb BHJINXYBAaHOTO
TIOBITPSI BUXO/UTH YEPE3 POTOBY
MOPOXKHUHY.

Liquid
Consonant

[ToOyToBa neKcHKa

JICKCHKA, 10 00 €THY€e Ha3BH
MIPE/IMETIB, SBUIN 13 PI3HUX Traly-
3ei moOyTy, rocrogapcTBa (00se,
inca, 36uuai). TlacuBHA JEKCUKa
31¢01IBIIOT0 BXOMUTh 10 CKIIAIY
3araJibHOBKHUBaHOL JIEKCUKH
(bopwy,  copouxa,  eeuopHUYI).
V ckmagi IlacuBHOI JIEKCHUKH
MTOMITHE MicCIle HaJeKUTh apXaid-
HIW Ta JlaJIeKTHIN JIeKCHIli (kaea-
Heyw, ceuma).

Domestic /Every
Day/ Vocabulary

IloBHO3HAYHE CITOBO

CJIOBO, II[0 MAa€ CaMOCTIMHE JIEK-
CHYHE 3HAYEHHs, TOOTO Ha3HWBac
MPEAMETH, O3HAKH, KIJIbKICTb,
IO TOIIO 1 BHCTYIAE TOJIOB-
HUM a00 IPYTOPSTHUM YICHOM
peuenns. Jlo HHX HaJeKarb
IMCHHUKH, TPUKMETHHKH, YHUC-
JIIBHUKH, 3aWMEHHMKH, JIECIIOBA,
TIPUCITIBHUKH.

Autonomous
/Content,
Contentive, Full,
Notional/

Word
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Topsinok cuiB
y peueHHi

B3a€MOPO3TALTYBaHHS CITiB
y PpCUCHHI, a TaKOX pPCUYCHb
y BHCIIOBIIIOBaHHI. B yKkpalHCBKii
MOBI TOpSIOK CJIiB y peYeHHi
BUTBHUI, 00 32 WICHAMH PEUCHHS
HE 3aKpilUIeHi MOCTIifHI MiCI.
[opsimox ciiB y pedeHHi 3yMOB-
JIFOETHCS 3MICTOM PEYEHHS, HOro
CTPYKTYPOIO, KUIBKICTIO UJICHIB
pedeHHs 1 cnocobamu iX BHpa-
JKEHHS1. 3aJISKHO B1JI THITY BUCIIOB-
JFIOBaHHS PO3PI3HSAIOTH [[Ba THIH
TIOPSIIKY CNIB y PEYEHHi: a) mpsi-
Muii, a00 3BHYAKWHUIA, 1 0) 3BO-
poTHuii, abo inBepcito. [Ipu mnps-
MOMY HOpPSJIKY CIIiB y pe4eHHi
MIMET CTOITH TIEpe]l MPUCYAKOM,
y3rO/DKEHE O3HAYEHHS — Iepes
O3HAYyBaHHM CJIOBOM, a JONATOK
BXXHUBAETBCS IICIII TOTO CJIOBA,
ake HuM kepye. Hamp.: Cmen
cnouueae, HAOUPACMbCs  NPoOXo-
J100uU nicisi OeHHOI Cinyyoi cnexku
(O. Tonuap). ObcTaBHHU MOXYThH
3aiMaTH pi3HI MICII B PEYCHHI:
oOcTaBuHM crocoOy [ii vacriie
CTOSITh TIEpe/l TMPHUCYAKOM, 00CTa-
BUHH MICIS 1 9acy — TEX Mepen
MIPUCYIKOM (YacTile Ha IMOYaTKy
peuenns). Hamp.: 3a [Juinpom
Hebo ACHO NAanano 6ciMa Koabo-
panu eecenxu (1. Heuyii-JleBuiib-
kuif). Ilpu 3BOpOTHOMY (iHBEp-
COBaHOMY) TIOpSIIKY CJIB TIpH-
CYAOK CTOiTh TIEpe] IMiIMETOM,
y3rO/DKEHE O3HAYeHHS — Micis
O3Ha4yBaHOTIO CJIOBA, a JONATOK —
nepen JII€CITOBOM-TIPUCYIKOM.
Hamp.: Jlioous 0io 6ecioy eapmy
i cnoso 0o6pe (O. JIOBKEHKO).

Word Order in
the Sentence
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B aHmmidicekii MOBI TOPSIOK
CIB Y pPEYCHHI € (hiKCOBAHHM.
Y pO3IOBIJHOMY pEYeHHI Iij-
MET 3aBXKIH TIEPEAy€E MPUCYIKY,
a JIOTIOBHEHHSI CTOITh ITCIS TPH-
cynka (He headed the children
into the booth (®. C. ®immxe-
paing). OO6cTaBUHU 4Yacy 1 micis
SIK TIPABUJIO 3HAXOAATHCS B KiHIII
pedeHHs, aje oOCTaBMHA 4Yacy
MOXE€ CTOATH ¥ Ha IOYaTKy
peuennst (I namoment the plat
form was full of arguing, gesticu-
lating shadows (Y. Tonausr).

[Ipuronocuwuii 3Byk

3ByK MOBH, [IPU YTBOPEHHI SIKOTO
BUIMXYBaHUHA CTPYMiHb TOBITPS
HATpaIUIsie B POTOBIA MOPOKHUHI
Ha pi3HI TIEPETIOHH, CTBOPIOBaHI
MOBHUMH  opraHamu. [lpuro-
JIOCHI 3BYKH TIONUIAIOTHCS HAa:
1) conopHi (anmn. Sonorants) Ta
mymHi (aHTI. NoiseConsonants),
ryxi (aHmn. Voiceless) 1 a3BiHKI
(anamr.  Voiced) 3a HasBHICTIO
ronocy i mrymy; 2) ryOHi (aHII.
Labial), mepeaHbOsI3UKOBI (aHTIL.
Forelingual),  cepeaHbOSI3UKOBI
(amrn. Mediolingual), 3agHBOSI31-
xoBi (ammi. Backlingual), mioT-
xoBuii (aHr. Glottal) 3a micuem
TBOPEHHSI  MEPENoHH;  3) mpo-
puBHi (aHr1. Plosives), ¢puka-
tuBHi (aHTI. Fricaives), appukaru
(amrn. Affricates), 3iIMKHEHO-TIPO-
xigai (aHmi. Occlusive constric-
tive); 4) tBepmi (ammi. Hard),
M’ski (aHnn. Soft), HamiBIOM SIK-
meni (anr. Half-soft) 3a mHass-
HICTIO YH BIJICYTHICTIO JONATKO-
BOI apTHKYIAMii. B aHTmiHCHKiH
MOBI BCi IIPUTOIOCHI € TBEPIUMH.

Consonant
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IIpuiimeHHUK

HETIOBHO3HAYHA CIy)KOOBa dac-
THHAa MOBH, IIO BHCTYNAE pPa3oM
i3 (opmoro BiIMIHKA IMCHHUKA,
3ailMCHHUKA, YHCIIIBHUKA  JUIS
BHPXCHHSI 3aJCKHOCTI 11 BIX
[HIIUX CIIiB Yy CIJIOBOCIIOIYYCHHI.
[lpuifiMmeHHUK 10  BiOMiHKOBOi
(dbopMH BHOCHTH TaKi CMHCJIOBI
BiATIHKK: TIpocTopoBi (aHri. The
Prepositions of Place) (mamp.:
VK. 3, HaO, npu; aHLIL. on, under,
between); dacosi (anrm. The Prep-
ositions of Time) (Hamp.: ykp. 0o,
0, uepe3; auml. at 3 o’clock, on
Sunday, in the evening); npuuu-
HoBi (anmi. The Prepositions of
Cause) (Hamp.: YKp. 60, 3 Ha200Uu;
aurn. because of, with a view fto,
with); metn (aam. The Preposi-
tions of Purpose), (Hamp.: ykp.
ons, 3apadu; aHril. for, as). 3a
MTOXOJPKCHHSIM PO3PI3HSIOTH TIPH-
WMCHHUKM TICPBHHHI Ta BTO-
pUHHI, IO 30epiraroTh 3B’S30K
i3 TIOBHO3HAYHUMH CIIOBaMH. 3a
MOP(OIIOTIYHOI OyIOBOIO BHIIi-
JsitoTh  mpocti  (aHni.  Simple)
(Hamp.: yKp. 3a, Ha, 6i0; aHIJ. in,
at, to); cxmani (annt. Complex)
(Hamp.: yKp. i3-3a, noHao; aHIIL
into, upon, throughout); ckia-
neri (arrmt. Compound) (Hamp.:
YKP. 30 00NOMO2010, He36aHCAIOHU
Ha; aHDL. according to, by means
of, in front of). binpmiicts npu-
WMEHHUKIB BXUBAETHCS 3 IEBHUM
BIIMIHKOM. B aHDIICBEKIA MOBI
NPUHMEHHHUKN € HalBasKJIUBILIAM
3aco00M, IO BKa3ye Ha BiIHO-
IIEHHS IMEHHUKA [0 IHIIUX CJIIB

Preposition
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B pEYCHHI: /10 IMEHHHKa (du 3aii-
MEHHHKA); IMEHHUKA (4M 3aiiMeH-
HUKA) 0 MPUKMETHHKA; IMCHHHKA
(uu 3aliMEHHHKA) JI0 JIIECIIOBA.

[IpukmeTHUK

MOBHO3HAYHA YAaCTHHA  MOBH,
110 OXOIUIIOE CJIOBA 13 3HAuUCH-
HSM O3HaKu Tpeamera. Harmp.:
YKp. Kpacuea 0ieuuHa, cmpyHKuil
IOHAK, 21AMYPHA OJICIHKA; aHTIL
A beautiful girl, a tall boy, a green
tree. B ykpaiHCBKiil MOBI OCHOB-
HOIO MOP(OIOTIYHOIO 03HAKOIO
NPUIMEHHMKIB € Te, L0 BOHHU
3MIHIOIOTBCS 32 POJaMU, BiTMiH-
Kamu Ta unciamu. Popmu pony,
yycaa 1 BIAMIHKIB 3aJI€KaTh BiJ
iIMEHHUKIB. B aHTITHCBKI MOBI
MPUKMETHUKH HE 3MIHIOIOTHCS Hi
3a BIJIMIHKAaMH, Hi 3a YKMCIIAMH, Hi
3a poJaMHu.

3B’30K TPUKMETHHKA 3 IMEH-
HUKOM HA3MBAETHCSI Y3TO/DKEH-
HAM. Y pCUCHHI NPUKMETHUK
MEPeBAXKHO BUCTYMA€ B PO
O3HAYCHHS 200 IMEHHOI YaCTHHU
CKJIAJICHOTO TpHCyAKa. 3a 3Ha-
YeHHSIM  Ta  IpaMard4yHUMU
BJIACTUBOCTSIMH B  YKPaiHCBHKIiH
MOBI IPUKMETHHUKH TTOIUISIOTHCS
Ha TPU OCHOBHI IpYIH: SKICHI,
BiTHOCHI, TPHUCBIiHI, B aHIIIH-
CBKil — Ha gKICHI 1 BigHOCHI.

B aHmmiicekii MOBi, MOAIOHO 10
TOTO, SIK 1 B yKpaiHCBKiH, € TIpOCTi
(Simple Adjectives). Hamp.: large,
cold, young; moximni (Derived
Adjectives). Hamp.: impossible,
friendly, sunny; 1 cknagHi (cKia-
neni) npukmerauku (Compound
Adjectives). Hamp.: dark-blue,
well-made, snow-white.

Adjective
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IIpukmeTHuK
BigHOCHMI

Ha3WBa€ O3HAKy IpeaMeTa Ha
OCHOBI BIJIHOIICHHS /IO IHIIOTO
npenmera, o3Haku ado aii. Hamp.:
YKp. noabo6a Keimka, oepes’sina
JIOJICKA, NUleHUYHUL X7i6; aHTI.
a wooden table (a table made
of wood), European countries
(countries of Europe).

Relative
Adjective

IIpukmeTHuK
TIPUCBIHHIIA

MIPUKMETHHK, 1o O3Hauae
HAJIEXKHICTE  mpeamera  0coOi
(icroti). IlpucBiiiHi HpUKMET-
HHUKHA BiJNOBINAIOTH HA IUTAHHSA
yuit? uua? yue? Hamp.: Onenuun
30wum, 6pamosa wanxa.

Possessive
Adjective

IIpukMeTHUK
SIKICHHI

NPUKMETHHK, 1110 BUPAXKAE SKICTb,
BJIACTUBICTh TMpeaMeTa 0e3Bij-
HOCHO /O IHIIMX MpPEAMETIB i3
PI3HHM CTyIICHEM iHTEHCHBHOCTI.
Hamp.: yxp. eapni xeimu, uop-
HABULL XJIONYUK, CINAPULL KOCIIOM,
aHn1. sweet, small, warm. SIkicHi
MIPUKMETHUKY 3MIHIOIOTBCS 32
cryneHsiMa TiopiBHsHHS (Harp.:
YKp. Kpacusuii — Kpacusiuiul,
Oinbu/Menw Kpacueuil, Hakpa-
cugiwuil, AKHAUKPACUGiULL, Hali-
Oinbw/HAIMEeH W KpAcuull; aHTIL.
warm — warmer — (the) warm-
est). Bin sKiCHOTO TMPUKMETHUKA
MOXXHa ~ YTBOPUTH  aHTOHIMH
(Hamp.: ykp. eecemuti — cym-
HULl, BUCOKULI — HU3bKUL, aHTI.
small — big, happy — unhappy),
IMEHHUK i3 a0CTPaKTHUM 3HaYeH-
wsam (Hamp.: ykp. wacrueuii —
wacms), SKICHUH TIPUCIIBHUK
(Harmp.: yxp. eapauuii — eapsaue).

Qualitative
Adjective
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[Ipunsranus

BHJ TMIAPAAHOTO 3B 53Ky, WpH
SKOMY ~3aJie)KHE HE3MiHIOBaHE
CJIOBO TIOB’SI3y€THCS 3 TOJOB-
HUM TUIBKH 32 3MICTOM: npuiimu
epamyi,  cKkazamu  CAPOCOHH,
WBUOKO POIMOGIISINIL

Parataxis

[TpucniBHUK

HEBIIMIHIOBaHa YacTUHA MOBH,
o Tepenae O3HaKy mii  abo
CTaHy, CTYMiHb YH Mipy BHUSIBY
iHmoi o3Haku. Hamp.: ykp. eapro
00si2amucs, 3lemu 620py; aHrIL
actively, daily, nowhere, atleast.
B ykpaiHChkili  MOBI  THIIO-
BOI0 MOP(]OIOTIYHOI0 03HAKOIO
€ cydikcn -o, -, -KH, -a, -HeOyb,
Ta -H, -OMy, -€My, 3 Tmpedik-
coM -10. Y peueHHI NPHUCITIBHUK
BITHOCUTBCSI IO JI€CIIOBA, MPH-
KMETHUKA, TPHUCITIBHUKA, BHKO-
HY€ MEPEeBAXHO POJIb 0OCTABUHH,
pimme — HEy3ro[KEHOro O3Ha-
YeHHA. 3a 3HAUeHHSM IPUCITIB-
HUKH B OCHOBHOMY TIOJUISIFOTHCS
Ha KiTbKa TIpym, IO 00’ €aHy-
I0ThCSl JIBOMa PO3psJaMu: O3Ha-
ganbHi Ta oOctaBmHHI. OOcTa-
BUHHI TIPUCIIBHUKH O3HAYAIOTh
YacoBi Ta MPOCTOPOBI 0OCTaBUHH
qii, 1l mpuunHy Ta Mery. Hamp.:
Ha padicmo nt00sam. O3HaYaNbHI
MIPUCIIIBHUKH BKa3ylOTh Ha SIKICHI
o3Haku nii abo cTaHy, O3Ha4a-
IOTh KUTBKICHUI BHUSB, CTYIIiHB
yd Mipy BHABY O3Haku. Hamp.:
HAO036UYALHO  2apHA,  CNOKIUHO
gionouusamu.

B anmiiicekiii MOBI IPUCITIBHUKN
32 OPMOFO TOAUISIOTHCS

Adverb
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Ha: mpocrti (Simple) (mamp. now,
much, soon); noxigui (Derived),
10 YTBOPIOIOTHCS BiJ MPUKMET-
HHUKIB 1 J€AIKUX IMEHHHKIB 3a
nornomororo cydikca -ly (mamp.
hourly, usually, badly); cxmami
(Compound), 1o yTBOPIOIOTHCS
HIISIXOM CIIOBOCIIONYYEHHS (HAarp.
sometimes, inside, midway); ckia-
neni (Composite/Phrase Adverb)
(wanp. atlast, invain, atonce).
3a  3HAYEHHSAM  [PUCIIBHUKA
TOJINIAIOTECA HAa TakKi PO3PSAIH:
npuciiBHUKA 4acy (Adverb sof-
time): a) 03HAYCHOTO Yacy (Harp.
yesterday, atnight, then) 0) He-
O3Ha4YeHoro vacy (Hamp. always,
seldom, just); IPUCTIBHUKA MICIIS
(Adverb sof Place) (mamp. here,
inside, everywhere); TIpUCHTIB-
HUKH CTyIEHS 1 MipH O3HaKu
(Adverb sof Degree) (Hamp. very,
enough, much).

ITpucynox

TOJOBHUH 4JIEH JBOCKIJIAJHOIO
peYeHHS, 10 O3HAa4ae Jilo, CTaH
abo o3HaKy migMera 1 rpama-
THUYHO ITi/IITOPSAKOBYETHCS HOMY.
[Ipucynox BIIIOBIgA€ Ha
MUTAHHSA [0 IMiJAMET POOHUTH?
[Ilo 3 HuM poOuthest? SIkuii BiH
€? Hanp.: ykp. baepsanuii aucm
KDVICIAE HAO 2ANAGUHOIO | MUXO
nadae; aurn. More and more
Henry worked late (Y. Tongusr).
3a rpamMaruyHOO OYyJI0BOIO PO3-
pizHsitoTh mpocTi (aHni. Simple
Verbal Predicate) Ta ckianeHi
npucyaku (a1, Compound
Predicate).

Predicate
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OCHOBHE 3HAYCHHS IMPHUCYJIKA
MmicTuThess B iH(piHITHBI. [{omo-
MIXKHI [J[IECIOBa BKa3ylOTh Ha
4gac, ocoOy, Croci0, a TaKoK
Ha TI0YaTOK, TPHUBAHHS, 3aBEp-
LICHHS, MOKIIMBICTh, Oa)KaHICTh
g HeoOXimHicTh aii. Halgacrime
JIOTIOMDKHMMHU OyBatOTh TaKi JIi€-
CJIOBA: HaMarartucs, MparHyTH,
nocmimary, 6axkatu. CkiaaaeHui
imennuit npucynok (Compound
nominal Predicate) — me Takuit
MPUCYIOK, JI0 CKJIAJy SIKOTO BXO-
IATh IMEHHA YacTHHA Ta JI€CIo-
BO-3B’s13ka. Hamp.: ykp. [loezia —
ye  3a63c0U  HEnoGMOPHICHb,
AKulich 6ezcmepmuull O0OMuK 00
oywi (JI. Kocrenxo); anrm. The-
fiestawasover (E. Xewminryen).
IMeHHa yacTMHA TIpUCY/IKA MOXKE
OyTH BUpakeHa IMEHHHUKOM, TPH-
KMETHUKOM, HI€NIPUKMETHUKOM,
YHCITIBHIUKOM, 3aiIMCHHHKOM,
iH(IHITHBOM, CIIOBaMH KaTeropii
craHy. B ykpaiHchbkiit MOBi y poiti
3B’S3KM HAWYacTillle BHUCTYIa€e
JECTIOBO OyTH, piaiIe — CTaTH,
CTAHOBUTH, BBa)KaTUCsI, JIMIIA-
THUCSI, BUJABATUCS TOWIO. Y TeIe-
pIIIHROMY Yaci JTiecIliBHA 3B’s3Ka
€, SK IPaBUIIO, HE BKHUBAETHCA.
Jlo IMEHHOI YaCTHHH MPHCYIKA
MOXYTb BXOJIUTH MOPIBHSUIBHI
CHOJYYHHKH SIK, MOB, Hadye,
mo. Hamp.: ykp. Xni6 sax conye.
B aHTmiickKii MOBI BXKHBAIOTHCS
Taki  giecnoBa-3B’si3ku  (link-
verbs): tobe, toget, tobecomeetc.
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IIpocte peuenHst

— peueHHs1, sIKe Ma€ JIMILEe OJIUH
CUHTAKCUYHUN  LIEHTDP, BHpa-
JKCHUH  CIIOJIyYCHHSIM  IiMeTa
i mpucyaka a0 JHINE OIHUM
TOJIOBHUM 4WICHOM. Hamp.: ykp.
Kaiioawesa xama _oyra npo-
cmopna, 3 UUMAIUMU  SICHUMU
BIKHAMU, 3 HOBUMU 00pazamu,
3 GENUKUMU GUIUUBAHUMU DPYUIHU-
Kamu Ha cminax ma Ha oopasax
(Iean Heuyii-JIeBUIbKUIT); aHTIL.
Hes _hrugged his disapproving
shoulders (C. Moem).

[Ipocti pedeHHS 3a  CBOEIO
OyZ0BOIO TMOIUISIOTHECS HA [[BO-
CKJIanHi Ta omHOCKIaHi. [Ipocte
PCUCHHSI, IO CKJamy SKOTO BXO-
JUITh JIPYTOPS/IHI YICHU PEUCHHS,
0 TOSCHIOIOTH MiAMET 1 MpH-
CylnoK, € mnomupeHuM. I[Ipocte
PCUCHHSI PO3IIUPIOETHCS  OIHO-
PIIHMMH — YJICHAMH, BiJIOKpEM-
JICHUMHU YJICHAMH, 3BEPTAHHSIMH,
BCTABHUMH CIIOBaMH. PedeHHs,
y CKJIami SKOTO HEMae Jpyro-
PSAHUX — WICHIB, HA3MBAETHCS
HETIOIIUPCHUM.

Simple Sentence

IIpoctuii giecmiBau

IIPUCYIOK

BUPAXKAETHCA  OMHIEIO  i€CIiB-
HOI0 (OPMOIO y TENEepilIHbOMY,
MHUHYJIOMYy a00 Mai0yTHbOMY
yaci, y Oyab-sikiii 0co0i, a Takox
y JOificHOMY, Haka30BOMY Ta
yMOBHOMY cmocobax. Harmp.:
YKp. Youce npoxkunynacy 3emias 6io
3UM06020 CHY; aHTI. So ams made
as tartled movement of negation

(1. T'oncyopci).

Simple Verbal
Predicate
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[Ipocropiuna
JIEKCHKa

CJIOBa, IO BXKMBAIOTHCS 371€01J1b-
IOr0 Yy PO3MOBHIH  1OOyTO-
Bil MOBiI, a TaKkOX y XYIOXKHIX
TBOpax SIK CTHJIICTUYHHMN 3aci0
HaJlaHHs TpyOyBaroi, 3HEBaXKIIM-
BOI XapaKTePUCTHKH 300paxy-
BaHOMY, HAIlp.: YKp. 8apHAKaAmu,
Opuxuymu, oneyvbox, auri. Jim-
jams — mawnopadc; eggmass —
inmenexmyanu, inmenicenyis. Jlo
cKianxy TpoQeciiiHOi  JIEKCHKH,
KpiM TEpMiHiB, BXOIATH 1 MEsKi
a0CONIIOTHI CHHOHIMHM 1O CIIB
3arajJbHOBXHMBAHOI  JIiTEparyp-
HOI MOBH, TOOTO cjoBa mpode-
ciitHoro »xaprony. Hamp., y MoBi
CTYICHTIB — GIKHO, X8ICH, WNOPU.

Common

/Low Colloquial,
Vulgar/
Vocabulary

IIpodecionarism,
npodeciiiHi ciosa,
BY3BKOCTICIIIaTbHI
croBa

ciaoBa ab0 BHCIOBH, BJIACTHBI
MOBI JIFOZIeH TEBHOIO pemMecia,
¢axy. IIpodecionanizmu oxor-
JIOIOTH HA3BH 3HAPSAIH TIPAIli, Pi3-
HOBHIB BHPOOHMYUX IIPOIIECIB,
PI3HHX IaTyHKIB CHPDOBHHH, BUPO-
0iB TOIIO. YKUBAIOUMCH Y MEBHIN
rajgy3i HpaKTHYHOI JISUTBHOCTI,
npodecioHani3sMi  pPO3IIHPIOIOTH
crieriaiabHi CIIOBHUKH. JIJIT MOBH
MOpSIKIB XapaKTepHi CJIOBa KOK
(xyxap), xamby3 (Kyxmus), Komnac,
nonynopa. Y chepi apykapctsa
po3pizHstoTh  mpudTH:  anmu-
K6a, 6ackepsilb, nemum; AHIIL
coronary, diaphragm (men.)

Professional
Vocabulary
/Professionlisms/

[Ipsima MoBa

Yy’>Ke BUCIIOBJIIOBAHHS, NepeaHe
JIOCITIBHO, 3 TIOBHHUM 30€peKeH-
HSM 3MicTy, (hopMH Ta iHTOHAIIII.
[Ipsma MoBa 3BMYAlHO CyHpo-
BOJKYETBHCSL  CIIOBAaMH  aBTOpA,

DirectSpeech
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110 BKa3ylTh, KOMy BOHA Halie-
JKUTh, & TAKOXK JIIECIIOBAMU TTOTY-
MaTH, PajuTH, 3ayBa)KHTH, 3BEp-
HyTHCcA 1 T. iH. [llono npsimoi MoBH
BOHM MOXYTh 3aiiMaru pi3Hy
MO3HIII0: CTOATH Mepe]] MPSIMOI0
MOBOIO, TIICIIA He 1 B cepeauHi ii.
[Ipsima mMoBa OepeTbesi B JIANKH,
a TaKOK BHUAUIETHCSA JIBOKpa-
nkoro abo tupe. (Hamp.: yxkp.
«Ocb 5 udy!y — obizeanacy 3uma
(Jlecs VYkpainka); anrn. “I have
to go to London this morning on
business”, he said (C. Moem).

Tpsmuii BiAMiHOK

He3anekHa (opma BigMiHIOBa-
HOTO CIIOBa, SIKiH TIPOTHCTAaB-
JISIFOTBCS. BCI IHIN BigMIHIOBaHI

¢dopmu.

Direct Case

TIcuxomiHrBicTHKA

(Bix rp. psyche — mymmra i miHTBI-
CTHKa) — HayKa, sIka BUBYAE TIPO-
L[ECH MOBHOI JISUTBHOCTI, CIPHH-
MaHHS I TBOPEHHSI MOBH, HaMipH
MOBISI B TIpolleci 3MiHCHCHHS
MOBHOTO aKkTy. ¥ cdepy ICHXO0-
JHTBICTUKN BXOIATh IUTAHHSA
MOBHOTO  BIUIMBY,  30KpeMa
i gepe3 3acobu MacoBoi iHQOP-
Mallii, Ha CyCIHiJbHY CBIJIOMICTb.
[IcuxomiHTBICTHKA  TOCIIIKY€E
3B’S3KH MiXK 3MICTOBOIO CTOPO-
HOIO MOBH, ii peaji3aIli€ro B KOH-
KpPETHOMY MOBJICHHI Ta CyCIiJIb-
HUM MHCJICHHSIM. Y pe3ysbTari
BHBUCHHSl aCOLIaTUBHOTO MHC-
JCHHS  MOBIB  CTBOPIOIOTHCS
CIIOBHHKH ACOLIaTUBHOI CIIONY-
YyBaHOCTI, JJoOupaeTscst 0a3o-
BUH,  HEOOXimHHMI  Marepiai
JUISL HaBYAHHS PINHOI, a TaKoX

Psycholinguistics
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1HO3eMHOI MOBH. MeTon IICH-
XOJIIHTBICTUKH  3aCTOCOBYETHCS
B CYJOBill MPaKTHIl, MCAUIHHI,
MEeAAroTil TOIIO.

[Tynkryanis

(Big JaT. punctum Kparmka) — po3-
T MOBO3HABCTBA, IO BHBYAE
CHUCTEMY pO3JLIOBUX 3HAKIB Ta
mpaBujia X BKUBaHHSI, CHCTEMa
3araJlbHONPHHHSATHX TIPaBLIT
Y)KUBaHHS PO3JIIIIOBUX 3HAKIB, 1110
CITy’KaTh JUIS YICHYBAaHHS TEKCTY
BIJAIIOBIHO 1O MO0 CHUHTAKCHY-
HHMX, CMHCJIOBHX a00 I1HTOHAIliH-
HUX ocoOmuBocTel. OCHOBHUM
IIPUHLMIIOM YKPAIHChKOI IIyHKTY-
arii € CTPYKTypHO-CEMaHTHYHUH,
o 3abe3redyye CMHUCIOBY 1 Tpa-
MaTHYHy OpraHi3alil0 BHUCIIOB-
JICHHS Ha MHCHMI.

Punctuation

Penyxitis

(nmat. reductio, Bix reducere — Bij-
CyBaTH Ha3a/l, CKOPOUYBaTH, 3MEH-
IIyBaTH) — TIOCTHAOJICHHS CHJIH,
JIOBTOTH 3ByKa, TeMOpy Horo
3By4yanHs. KuipkicHa pemykuist —
3MEHIICHHS TPUBAHHS 3ByKa, IO
BUKJIMKAHE MOr0 HAroJIONICHO
nosuiiero. SIkicHa pemykmis —
3MiHa apPTHUKYIAMil 3ByKa depes
CKOpOYeHHs ioro 3By4anHs. Llei
TUI YKpaiHCBKii MOBI HE BIac-
TUBUH, TOMI SK Yy aHDIIHCHKIH,
HIMEUBKIM MOBaxX BiH BHU3HAYac
HOPMY BHMOBH, HAlp.. AaHIIL
lesson [’les(E)n], me [mi: — mi
—mi], sudden [sad(E)n].

b

Downgrading
/Weakening/

Penymmikarrist

(mar.  Reduplication — monBo-
€HHS1) — CIOCIO yTBOPEHHST HOBUX
CTiB YM BHpAa3iB MUIIXOM IIOB-
HOrO ab0 YacTKOBOTO TIOBTOPY

Reduplication
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MOYATKOBOTO  CKJIAAy, KOPCHS,
OCHOBH CJIOBA YW IIIJIOrO CIIOBA.
Hanp.: ykp. nonoicmu, n1edb-neov,
mano-noman, awen. goody-goody,
fifty-fifty, hush-hush, pooh-pooh.
Penymikamiss € 3acobom Bupa-
JKEHHsI 1HTEHCHBHOCTI O3HAKH,
nii. Po3pi3HsitoTh MOBHY Ta 4acT-
KOBY peayILTIKaIIito.

Penumient

(Bim mar. recipiens, pom. B.
recipienstis — TOH, IO OTPUMYE,
mpuiiMae) — TOW, XTO CHpuitMae
MOBHY iH(OpMAIIifO.

Recipient

Peuenns

OCHOBHA OJMHMIISI MOBHOTO CITiJI-
KyBaHHS, 10 moOyxoBaHa 3a
3aKOHaMU TEeBHOI MOBU. PeueHHs
XapaKTePU3YEThCSI  3aBEPIICHOI0
IHTOHAIII€}0, BHUCTYIA€ TOJIOB-
HUM  3acobom  (QopMyBaHHS
Ta BHPaXCHHS IyMKd. Harmp.:
YKp. 3a mamapcokum 6pooom
i3 cusoeo oicuma, 3 UYEPBOHO2O
MAxKy — HapoodCcyemvbcs — MIicsiyv,
i KONO KO3aybKoi Mo2uau, sK
nogip’s,  eucikacmvbcsi  cmapuil
séimpax (Muxaino CrenbMmax);
auri. Over the island the build-up
of clouds continued (Y. Tonausr).
CnoBa, 10 BXOAATH 1O CKIany
pCUCHHS € YICHAMH pPCUCHHS
(anrn. Part sof the Sentence).
UsieHH pEYCHHS MOAULIFOTHCS Ha
ronoBHi (anmi. Principle Parts of
the Sentence) i apyropsiaHi (aHII.
Secondary Parts of the Sentence).
Jlo TOJNOBHUX 4JIGHIB pEYCHHS
Hanmexkars miamer (aHnt Subject)
i mpucynok (anri. Predicate). {py-
TOPSIIHI WICHW PEYCHHS IIe J0/a-
Tok (anmn. Object), o3HauCHHS

Sentence
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(anni. Attribute) Ta obcraBuHa
(anni. Adverbial Modifier).

3a CBOEIO CTPYKTYPOIO PEUYECHHS
MOJUISIOTBCSL HA MPOCTI  (aHIIL.
Simple Sentences) i ckiamHi
(arm1. Compound / Complex Sen-
tences). CkJiaiHi pedeHHsI y CBOIO
4yepry IOAULIFOTBCS Ha CKIA-
HocypsimHi  (anm1.  Compound
Sentences) Ta CkJaJHOIIAPSIHI
(anr1. Complex Sentences).
3aJe)KHO Bl METH BHUCIIOBJIIO-
BaHHS PEUCHHS TOIUIAIOTBCS Ha
Taki BHJM: PO3IMOBIAHI pPEYCHHS
(aam1.  Declarative  Sentences),
nuTalibHi (aHnL. Interrogative Sen-
tences), HakaszoBi (aHmi. Impera-
tive Sentences) Ta OKJIMYHI (aHIJI.
Exclamatory Sentences) pedcHHsI.
HaiiBaxnusimmmu O3HaKaMu
peUCHHST € Kareropii Mojajib-
HOCTI Ta 4YacoBOI BiJIHECEHOCTI.
Kareropist MopanbHOCTI BHpa-
JKae BIJIHOIICHHS 3MICTy PEUCHHS
0 T03aMOBHOI IHCHOCTI: Te,
110 MOBIIOMIISIETBCS B PEYEHHI,
CHIBBITHOCUTBCS 3  JIIHCHICTIO
a00 sIK peaybHICTh, a00 SIK MOX-
nuBe, Oaxane. Hamp.: Xmo zamo-
100y uepnas 3 KpUHUYi Hapoo-
HOI, Y MO020 HIKOIU He BUCOXHE
oywa 6i0 cnpaeu (FO. denpko-
Bu4). Kareropiss wacoBoi BinHe-
CCHOCTI BHPAXa€ BiTHOIICHHS
MOB1IOMJIFOBAHOTO B PEYCHHI 10
yacy Horo 3JificCHeHHs; mepela-
€TbCSI BOHA [ECTIBHUMH (POp-
MaMH TEMepilHpOr0, MUHYJIOTO
Ta MaiOyTHhOro yacy. Harmp.:
Beuip na 600i cnaoae nanpouyo
weuoko (0. Cmonuu).
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Pix — JIeKCHKO-TpamMaTHdHa  Karero- | Gender
pist IMEHHUKa, W0 BHSBIsIE€ThCs |/Genus/

B KOHKPCTHHX 3HAUCHHSIX YOJIO-
BIYOTr0, JKIHOYOTO, CEpPEIHHOTO
pOIy; BIIACTHBA TAaKOX IMPUKMET-
HUKY, 3alilMEHHHKY, YacCTKOBO
IIECTIOBY Ta YHCIIBHHKY. Pin
IMCHHHMKA € CHHTAKCHYHO 3aJICHK-
HuM. [Toka3HUKaMU PONTYy € 3aKiH-
4yeHHs1, cydikc abo ¢opma cioBa,
3 SKHMH CIIOTYYaeThCs IHIIIE
CIIOBO. 3a TrpaMaTHYHUM POJIOM
yCci IMEHHHWKH TOUIAIOTECS Ha
TPU TPYIH: 4YOJIOBIUMA (3aKiH-
YCHHS HYJbOBE, -a, -, -0. 0)0,
Muxona, cy0os, 0510bKo); KIHO-
yuii (3aKiHYCHHS -a, -, HYJIbOBE:
cecmpa, Kamepuna, niu, mono-
dicmy); cepenHiil (3aKiH4eHHS -0,
-e, -a, -5 Mope, geomedica, meisi).
Jlesiki IMCHHUKHM MArOTh KaTe-
TOPIF0 CHIJIBHOTO POAY — TOOTO
3aNIe)KHO BiJ] KOHTCKCTy BOHU
MalTh 3HadyeHHs abo 4YoJoBi-
yoro, abo xiHowgoro poxy. Hamp.:
cupoma, niaca.

s iHIIMX YacTHH MOBH  PiX
HE € CaMOCTIIHOIO KaTeropiero,
a Jwmme BHCTymae  (OPMOIO
Y3TO/KCHHSI 3 IMCHHUKOM.

B anmmiiicekiii MOBi pig MaroTh
JMIIe IMEHHMKH; BiH pO3Ii3Ha-
€TbCA Maii’ke 3aBXKJW 3a 3HA4YEH-
HsM (Hanp. brother — he, sister —
she); (BUHATOK: CJIOBa 3 Cy(iKcoM
-€8S: HaIp. actor — actress, lion —
lioness); HEiCTOTH Ta TBapUHU —
IMCHHUKH  CEPEIHBOTO POy
(namp. table — it, dog — it).

106




J60m06HUTL CTIOBHUK CYHACHUX NIH2BICIMUMHUX MEPMIHIE

Ykpaincbkoro TaymaueHHst AHricbKo010
Cuctsamit — MePETHBOSI3UKOBUI 3yonmii | Hissing,
MIPUTOJIOCHHUM 3BYK | IIUIMHHUKA 3BYK, NpH yTBopeHHi | Sibilant
CHOUISHT SIKOTO SI3UK 3MHUKAEThCsI 3 Bepx- | Sound
Himu 3ybamu. B ykpaiHChKiit MOBI
(3] [3°] [e] [¢’] [u] [x] [n3] [m3’].

CemaHTHKa (dpp. semantique, rp. semantikos — | Semantics
O3HAuYaJIbHUIA, BiJ] sema — 3Hak), |/Semasiology/

cemMacionoriss — Hayka Ipo 3Ha-
YeHHS CJiB 1 BHpa3iB Ta 3MiHY
IMX 3HAYCHb; 3HAYEHHS MOBHHX
OJIMHHMIIL — CJTiB, CIIOBOCIIONYYCHb,
(pazeosoriuHuX 3BOPOTIB, PEUCHb.

CepenHbos3uKo-BUi
HIPUTOJIOCHUM 3BYK

— 3BYK, 1110 TBOPUTHCS HAOIMIKEH-
HAM Cepe)IHBOT YaCTUHU CIIMHKHU
sI3UKA 10 CePEeIHbOT YACTHHHU ITifl-
HeOinns: [#] / [j].

Medio-lingual
Consonant

CuHekaoxa

(rp. synecdoche — cmiBBigHE-
CEHHs1) — BUJI TPOIIa, NEPEHOCHE
BXKMBaHHS Ha3BU YaCTHHU TPE-
MeTa 3aMiCTh I[JIOr0, OIHUHHU
3aMiCTh MHOKHHH a00 HaBITaKH.
CuHEKIO0Xy 1HOAI pO3TISAAIOTH
SK YacTUHy MeroHimii. Harmp.:
ykp. [loe3 nux ece i tiwnu nio-
HAMI KOMIDU, KANEoXu, Kenku
i cneuyigeku, okviapu I Oepemu,
yokanu myghenvku i wogeanu
mamepuami domu (€. Hocopa);
anr1. “The messenger was not
long in returning, followed by
a _pair of heavy boots that came
bumping along the passage like
boxes” (4. likeHc).

Synecdoche

CuHOHIM

(rp. synonymos — OJHOMMCH-
HUH) — CJIOBO, IO CIHIiBBIIHO-
CHTbCS 3 TUM CaMHUM TOHSTTSIM,
Mae OJ[HE 3arajibHe 3HAYCHHs, aje
PI3HUTHCS BITIHKAMH JIEKCUYHOTO

Synonym
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3HAUCHHS, CTIJIICTUYHUM 3a0apB-
JICHHSIM, CIIOJy4YYBaHICTIO 3 iH-
mmmMi - ciioBamMu. CHHOHIMH, SIK
MpaBWIO, HAaJekKaTh JO OJNHI€ET
yacTHHA MOBH. CHHOHIMH TTO€]-
HYIOTBCSI B CHHOHIMIYHI PsIH,
B SAKAX BUAUIIETHCA CTPIDKHEBE
ci0Bo, abo JOMiHAaHTa CHHOHI-
MiuHoro psimy. Hamp: ykp. eap-
HUll — Kpacueuti, 8poOausuUll,
npekpacHuil, — 4apieHui,  Kpac-
Hutl, yyoosuti; aHmI. big — large,
toreceive — toget. 3a XapaKTepoM
BIZIMIHHOCTEH, SIKI ICHYIOTH MIX
HUMH, CHHOHIMH TOUISIOTh Ha
ineorpagiuHi Ta CEMaHTHKO-CTH-
mictuyHi. KpiM 1ux 3araibpHOBKH-
BaHUX, BUIUISIOTH aOCOJIOTHI Ta
KOHTEKCTyaJIbHI CHHOHIMH, HArp.:
Ilanu, ox! Haixanu, 6yoyms 3emunio
oinumu... — Axy semmo? o mu
menew? (Muxaiio  KoiroOuH-
CBKWI); K noune wjocv Haykoge
naecmu, mo komedis yucma (IBan
O®panko).  [liecmoBa  monomu,
niecmu HE MalOTh HIYOTO CIIUIb-
HOTO 3 JIIECJIOBOM T'OBOPHTH, 11032
KOHTCKCTOM HE MOXYTh BBaXKa-
TUCSI CHHOHIMaMH.

CHHTaKCHC

(rp. syntaxis — moOymoBa, ycTpiu,
3B’130K) — PpO3JUI TI'paMaTHKH,
0 BHBYAE CIIOCOOM  IOEM-
HaHHS CJIB Y CIIOBOCIIONYYCHHS
W pedeHHs, a TaKOX IO€IHAHHA
NPOCTUX pEUeHb y  CKJIAJIHI.
CuHTakcuc BHBYAE OYyIOBY CIIO-
BOCIIONYYCHb 1 PEYeHb, iX THUIIH,
3HaueHHs, (QyHKIII Ta yMOBH
BXXWBAaHHS, IHTOHAIIO, TIOPS-
JOK cimiB y pedenHi. [Ipeaqmerom

Syntax
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CHHTAKCHCY € HE KOHKPETHHH
3MICT pEYeHHS, a HOro rpama-
THyHa Qopma (cTpykrypa). Cun-
TakCUC 1 MOpQONOTiI  pazoM
CTAaHOBIISTH TpaMaTHKy; Oynosa
pEUYEHHS 1  CIIOBOCIIONYYEHHS
Ta CIocoOW TIO€JHAHHS CIiB
Yy pedeHHi 1 CIOBOCIOIydYeHHI,
BJIACTHUBI Ti 4YM 1HIIINA MOBI, IIEB-
HOMY aBTOPOBi, OKPEMOMY TBODY.

CknageHui
JECTIBHUN TPUCYIOK

YTBOPIOETBCS 3 JIBOX JIIECIIB:
Heo3HadeHoi (opMu 1 3MiHIO-
BaHOI'O JIOIIOMIKHOTO JI1€CJIOBA.
Hanp.: ykp. A ne mooicy cnisamu.
B anmmiiiceKiii MOBI pO3pi3HSIOTH
MOJAITEHUH JIIECTIBHUHA MTPHUCYIOK
(Modal Verbal Predicate) (Dick
could only say: “I supposed they
were two maids” (C. ®immxke-
paiba) Ta BUIOBHHA Ji€CTIBHHMA
npucynok (Aspect Verbal Predi-
cate) (He went on thinking, and
next morning when Evie had
gone out he went to his club and
up to the library (C. Moem).
OCHOBHE 3HaYCHHS MPUCYIKA
Mmictuthess B iH(piHITHBI. [lomo-
MDKHI Jli€CTIOBa BKa3yIOTh Ha
gac, ocoOy, Croci0, a TakoK Ha
MOYaTOK, TPUBAHHS, 3aBEPIICHHS,
MOJKJTUBICTD, OQ)KaHICTh Y1 HEOO-
xigicts aii. Haiiyacrime moro-
MIXKHAMH OyBalOTh TaKi JII€ECTIOBA!
HAMA2amucs, NpasHymu, HOCHI-
wamu, basxcamu.

the Compound
Verbal Predicate

CxiiazieHui IMEHHUN
MPUCYIOK

L€ TaKui MPUCYAOK, J0 CKIany
SIKOTO BXOJSITh IMCHHA YaCTHHA
Ta JiecIoBo-3B’s13Ka. Hamp.: ykp.
Toesisa — ye 3a62cou nenosmop-
HICMb, AKULCL Ge3cMepmHull

the Compound
Nominal
Predicate
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domuk 0o oywi (JI. KocteHko);
aurn.  The fiesta was _over
(E. Xeminryeit).

IMeHHa yacTHHA NPHCYJIKA MOXE
OyTH BUpa)XKE€HA IMEHHHUKOM, IIPH-
KMETHHKOM,  JI€EIPHUKMETHHKOM,
YHCIIIBHUKOM, 3aliMEHHHUKOM,
iH(IHITHBOM, CIIOBaAMH Kareropii
crany. B ykpaiHcbkiii MOBI y pouri
3B’SI3KM  HaMuacTilmie BHUCTyIae
niecnoBo OyTH, piame — CTaTH,
CTaHOBHTH, BBAKaTHCS, JIUIIA-
THCS, BUABAaTUCS TOWIO. Y Tere-
PIIIHBEOMY Yaci Ji€ciTiBHA 3B s3Ka
€, SIK MPaBUJIO, HE BXKHUBAETHCH.
Jlo iMEHHOI YacTMHM NpHUCYyAKa
MOXYTb BXOJIUTH IOPIBHSAJIBHI
CIIOJIYYHHKH SIK, MOB, Hade, IIO.
Harmp.: ykp. Ilone ax mope.

B aHrmificbkiii MOBI BKHBAIOThHCS
taki  nmieciaoBa-3B’s3ku  (link-
verbs): fo be, toget, to be comeetc.

CknamHe peueHHs

pCUYCHHS, IO  MICTHTh  JBa
W OlIplle CUHTAKCUYHHUX IE€HT-
piB 1 cKiagaeTbes 3 KUIBKOX
YACTHH, CIIBBIHOCHHUX 32 CBOEIO
OyZOBOIO 3 MPOCTUMH PEUCH-
usmu. Hamp.: 4 6 mamapcokomy
6po0i 2nyxo OYXukalome 6ecia:
noxuni, Hemaue OasHUHA, OIOU
J1€0b-11e0b CHYIOMb HA YOBHAX-0Y-
wozyoKax, i He 3HaAmMu, WO 6OHU
BUNOGIIOIOMb — puUby 4u Odanexy
MUHy8wuHy, 60 mym, Hao Oepe-
20M, | COHAWHUKU, HEeMO8 Wumu,
60 mym, Had 600010, i KoMmap
038eHUMb, K OPOUHCbKA CMPIA,
00 mym i 00cCi X6unsi 6UMUBAE
30MALIUU NOCI@ 30MIIN020 YACY:

The Complex
/Compound
Sentence/
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yyicb  mansApu,  4uicb  wep-
oneni cmpinu i wepbneni Kocmi
(M. Crenbmax). B ykpaiHcbkiid
MOBI CKJIaJHI PEUCHHS 3a Xapak-
TEPOM 3B’S3Ky OKPEMHX YacTHH
MOAIISIIOTBCS  HA  CKJIQJHO-
CypsiiHI, CKIaTHOMAPSAHI Ta
Oe3crionyunukoBi. Kpim  Toro,
CKJIaJIHI PEUCHHSI MOXYTh OyTH
3 PpI3HUMH BHIAaMH 3B SI3KY.
B anmnmiiicekiii MOBI BUOKpEMITIO-
10Tk ckmagHocypsaHi (Compound
Sentences) Ta CKIQTHOMIAPSIHI
peuenns (Complex Sentences).

CKJagHe CI0BO

— CJIOBO, YTBOpEHE  IOEHAH-
HIM JIBOX a0o0 OUIBIIE OCHOB
(xopeniB). CkiaaHe CIOBO MOXeE
YTBOPIOBAaTUCS 33  JIONOMOTOIO
iHTepdikciB 0 Ta e abo 06e3 HUX
(3emnesnopadxysanns, — 2nyXoHi-
Mutl, MpUKYmMHUK); TOJaBaHHIM
adikcoiniB (cmanesap, Hanis-
MiHb); UUISIXOM MOJBOEHHS OCHOB
(3nuti-npesnuu, 6ienu-oienu) abo
ix 3pomeHHs (8ucokowanosHull,
yacosionix). Po3pi3HAlOTH 11Ba
TUMH CUHTAKCHYHUX BiHOIICHD
MDK ~ KOMIIOHEHTAMH  CKJIaJ-
HOTO cyioBa: 1) cypsiaHi — piB-
HOIIPaBHI  KOMIOHEHTH  (9/c08-
MOo-CUHit, NJLOCKO-ONYKIUIL);
2) miapsagHi  (1eekoamaemuynul,
CXIOHOCL08 SIHCHKULL).

Complex,
/Composite,
Compound/
Word

CkJaiHOMI IpsITHE
peucHHS

— CKJIQJIHC  PCYCHHS, YaCTUHU
SIKOTO HEpiBHOIpaBHI 3a 3Mic-
TOM Ta TpaMaTHYHO 1 3’€qHaHi
MAPSITHAM — CHOJyYHUKOM Y1
crioslyyHuM ciioBoM. Harp.: yxp.
A 3n08y 320048 Mi XGUIUHU, WO

The Complex
Sentence
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oyuty n’auinu moro (B. Cocropa),
LJo6 ne naamenimu 20pobuHi
CamMommuvo, nocaous s noonusy
Hel Hauly YKPAiHCbKY — KAIUHY
(I. LUrona); aurn. When Fleur left
him Jon stared at the Austrian
(1. Toncyopci).

Yacto B TONOBHIA  YacTHHI
CKJI/IHOMIAPSITHOTO pedeHHs
BXKHBAETHCS BKa3iBHE CIIOBO (TOA,
TaKui, Tak, Tam, TYIH, 3BIATH,
TOMi), JO SKOTO BIHOCHTBHCS
migpsaHa  dactwHA.  [ligpsanHa
YacTUHA PEYCHHS MOXKE CTOSITU
Teper, Mics i BCepenuHi TO0B-
HOT YaCTHUHH. 3a 3MICTOM 1 Oymo-
BOIO CKJIQJHOMIIPSAHI PEUCHHS
MOIUISIOTECS  HA:  CKJIAIHOIIII-
PAAHE pEYUCHHS 3 MiAPSIHUMHU
O3HAYAIFHIMH, CKJIQTHOMIAPSIHI
pPCUCHHS 3 MIAPSIHUMHU 3’sCy-
BaJILHHUMU, CKJIQTHOTL TIPS THI
pedeHHs1 3 MiAPSIIHUMHU 00CTa-
BUHHHUMH (MICIIsI, Yacy, MPpUYNHH,
YMOBH, JIOMYCTY, METH, HACIIJIKY,
crioco0y nii, mMipu abo crymneHs,
MTOPIBHSTPHUMH ) YaCTHHAMH.

CknagHocypsiiHe
peUeHHsI

— CKJIQJIHE PCUCHHS, YaCTUHH
SIKOTO PIBHOMpPAaBHI 3a 3MICTOM
Ta IPaMaTHYHO 1 TOEIHYIOTHCS
CYPSAIHUMH CHOJTyYHUKAMH.
Hanp.: ykp. [llepexonanua npu-
Wenomscs meopielo, a noge-
OiHKa opmyemvcsa  NPUKIAOOM
(O. Tepuen); Cuic iwe ne pos-
mawnye y eubaixax, npome nepuii
3eleHi napocmku  exce Noudnu
3’agnamucs; aHoL. Mrs. Glass
blinked her eyes, just once, and
Zooey instantly looked away from
her face (1. Ceminmxkep).

The Compound
Sentence

112




J60m06HUTL CTIOBHUK CYHACHUX NIH2BICIMUMHUX MEPMIHIE

Ykpaincbkoro

TaymaueHHs1

AHITHCHKOI0

3a 3acobaMM  CHHTaKCHYHOTO
3B’SI3Ky 1 3a XapakTepoM BiJHO-
IIeHb MDK YacTHHAMH CKJa-
HOTO pEUEeHHS MNOAUISIOTBCS Ha
Taki rpynu: 1) ckiagHe pedeHHS
3 €IHAJBHUMH CIOJyYHUKAMH,
SKi BKa3ylOTb Ha OTHOYACHICTBH
a00 TIOCIIIOBHICTE Ha3BaHOI Iii;
2) cKJaJHe PEYCHHS 3 TPOTUCTAB-
HUMHU CIHOJyYHMKaMH, SIKI BKa-
3yIOTh Ha TIPOTHCTABIICHHS BKa-
3aHUX [iif; 3) CKIaJHe PEYCHHS
3 PO3IOUIOBUMHU CIHOJyYHHUKAMH,
sIKi BKa3ylOTh Ha YePryBaHHs JIiif;
4) cxyiagHe peueHHsA 3 MPUEAHY-
BAIGHUM 3HAUCHHSIM, BHpaXKe-
HUM 32 JIOTIOMOTOIO CITOJYYHHUKIB
Ta, if, a TOMY, i TIPH TOMY, 1 TIpH
LIbOMY.

Craenr

BapiaHT  mpodeciiHoi  MOBH,
CJIOBa Ta BHpPa3H, [0 BUKOPHCTO-
BYIOTBCSl y CIIIJIKYBaHHI Jrofei
pi3HHX BiKOBHX Tpym, npodeciii,
coujanpHUX mpomapkiB. Harp.:
YKp. cmenyxa — CMunemois,
YUMATKA — YUMATbHULL 347, AHEI.
toone-up — mamu nepesazy 8 ooHe
ouxo (cnopm), tomickey-mouse —
CUHXPOHU3Y8AMU MY3UKY 3 OI€Io
Ha expami (Kino).

Slang

CrnoBo-mapasur

YacTO MOBTOPIOBAHE Y BUCIIOBIIIO-
BaHHI CJIOBO UM CIIOBOCIIONYYCHHS,
10 HE HeCcyTh Yy co0l HIsSKOro
CMHCIIOBOTO HABAHTAXKEHHS, TaK
3BaHI «MOpPOXKHI» cioBa. Take
SBUIIE  CIOCTEepiraeTecs  abo
B 3B’A3Ky 3 THM, IO MOBEIb
BaraeThCsi y BHOOpPI MOTPIOHOTO
cioBa, abo HE HABAXKYETHCS

Parasite
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Yl HE MOXE BHPA3HO, UiTKO
BHUCIIOBUTH AyMKY. Hamp.: yxp.
AKOW, Om, MY, 3HAYUMb; AHIIL
like, actually.

Cnoso

— MiHIMQJIbHA 3MICTOBa OJMHMIIA
MOBH, 1[0 BUIBHO BiATBOPIOETHCS
B MOBI ¥ CIYXUTh JJIs1 TIOOYIOBU
BHUCJIOBITIOBAaHb (peUeHb). CIHICT
3ByKOBOI, MopdemHOi  OymoBu
1 3HaYEHHA (JISKCHYIHOTO Ta TpamMa-
THYHOTO) POOUTH CJIOBO LILTICHOIO
OIMHMIICIO, 1[0 BUPAXKAE TTOHSTTS
PO TPEMETH SIBUILA, IIPOLIECH,
iXHI O3HaKH, 3B’S3KH Ta BIJHO-
LICHHST MK HUMH, & TAKO)K Ha3u-
Ba€ KOHKPETHI MPEJMETH, SIBHUIIA,
npolecy Ta 1XHi 03HaKH. Pe3yib-
TaTd MI3HABAIBHOI  JiSTIBHOCTI
JIOMHM, TOOTO ~ BUHUKHEHHS
TIOHSTH, YSIBJICHb, HEMOXJINBI 0e3
CITiB 1 3aKPIIUTIOIOTECS B HUX.
CrioBa Hamexarb [0 TE€BHHX
YaCTHH MOBH, DI3HSThCS CBOIM
JICKCUYHUM 3HA4YCHHSM, (oHe-
TUYHOI0, MOpP(HEMHOK OYyI0BOIO,
CJIOBOTBIPHUMHM 3B’SI3KaMH, CHH-
TaKCUYHOIO (PYHKITIEIO B PEUCHHI
Ta IHIIMMHU BIACTUBOCTSIMHU. P0o3-
PI3HSIOTH  CJIOBA:  OJHO3HAYHI,
Oararo3Ha4Hi, MPOCTi, CKJIAMIHI,
ITOBHO3HAYHI.

Word

CrnoBockinagaHHs

YTBOPEHHSI HOBOTO CJIOBa IILISI-
XOM TO€JHaHHS JBOX a00 Olibiie
CIIIB: HAIp.: YKP. YOPHO3eM, 2ly-
xonimuii; auen. To window shop,
baby-moon, agreen-house. Ilpu
CIIOBOCKJIQaHHI CJIOBO 30epirae
TOJIOBHHIA HAr0JI0C Ta rpaMaTudHi
O3HAaKH 1 € OTIOPHUM.

Word-composition
/Word-formation/
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CrnoBocmoydeHHs

CMHCIIOBO-TpPaMaTHIHE 00’en-
HaHHS JBOX a0o Oijblle ITOB-
HO3HAYHUX CIOIB  HAa  OCHOBI
HiAPSTHOTO CHHTAKCHYHOTO
3B’SI3KY, HAmp.. VYKp. MicAuHa
HiY, nocadumu Oepeso; aHIIL:
ahandsomeman, togoforawalk. J1o
CKJIaly CJOBOCIIONYYCHHS BXO-
ISTh TOJIOBHE 1 3aJIe)KHE CJIOBA.
TonoBHUM € Te CJI0BO, BiJ SIKOTO
CTaBUTHLCS THUTAHHS, a 3aJie)KHE
BIZIIOBIZIa€ HA TWTAHHA: nuUCAMU
(mo?) kwHuey, noixamu (Kymu?)
0o Muxonaecea. Ha BimMiHy Bix
CJIOBa, CJIOBOCIIOJIYYCHHS Ha3u-
Ba€ HE TUIbKH INpEAMET abo Ailo,
a W osHaky mpenaMeTa (3eneHa
mpaea) 91 O3HaKy nii (npuixamu
Ha  Hasyanus).  CIIOBOCTIONY-
YCHHS Ha BIAMIHY BiJl pCUCHHS HE
€ OJMHUIICIO CIUIKYBaHHS, BOHO
He Mae IHTOHaliiHOrO odopM-
neHHs  (TOBIIOMJICHHS, — 3aITH-
TaHHsI, CIIOHYKAaHHS 10 il TOIIO),
BIACTHBOTO pedeHH0. CioBoc-
MOJIYYEHHS BUCTYIAIOTh CKIIAI0-
BUMH YaCTHMHAMM pEYE€Hb. Y CIIO-
BOCIIOJTyYCHHI ~ 3aJIe)KHE  CJIOBO
3 TOJIOBHUM MOXE 3’€IHYBaTHCS
0e3mocepelHbO 1 3a JIOTIOMOTOIO
MIPUIHMEHHUKIB. CrnoBocmony-
YEHHSI CKJIAJArOThCS 31 CHIB, IO
JIEKCUYHO TIOB’s13aHI MK CO00I0.
Ixui cMuciOBi BinHOIIEHHS BUpa-
JKAFOTBCS 332 JIOTIOMOTOI0 TPBHOX
croco0iB TpaMaTHYHOTO 3B’SI3KY:
KepYBaHHSI, y3TOKEHHS 1 TPHJIs-
ranns. He ko)KHe o€ qHaHHS TBOX
i OlIbIlIe CIIIB HA3UBAETHCS CIIO-
BOCHoONyYeHHssM. He Hanexars

‘Word-combination
/Word-group/

A

3JIAIUIOCH?
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0O  CIIOBOCIIONYYCHHS  TOEA-
HaHHS IMCHHHUKA (3aliMEHHHKA)
3 IPUHUMEHHUKOM (Ha noiui, nepeo
Xamoio), Ji€cioBa 3 YaCTKaMH
(ne manyroil), ckiameHi Qopmu
cmiB (6ydy manyroeamu, Oinbiu
sidomuil).

CnoBOTBOpEHHS

YTBOPEHHS HOBHX CIIiB.

B aHmmiiicekiii MOBi  iCHYIOTB
Taki OCHOBHI CIIOCOOHM CJOBO-
TBOpeHHs: adikcaiis (JomaHHs
JI0 KopeHst a00 OCHOBH Cy(]iKciB
i mpedikciB) (to work — worker, to
move — movement, dark — dark-
ness, black — toblacken), 3mina
Haroyocy (‘export — toex port,
‘present — topre Sent); KOHBEpCis
(mepexia ciiB 3 OfHi€T YaCTHHU
MOBH B iHIIY 0Oe3 3MiHM BHMOBH
i mHamucanHsi) (work — towork,
water — towater); CKJIaJIaHHs
ciiB abo ixHiX ocHOB (bedroom,
blackboard, clasp-knife).

Word-building

Cmyx00Be cII0BO

HE IOBHO3HAYHE CJIOBO, 10 CaMO-
CTIfHO HE BKUBAETHCS, a CIy-
JKHUTB JIUISI CHHTAKCUYHUX 3B SI3KIB
MK TIOBHO3HAYHUMH CJIOBAMH.
Cnyx00Bi cIIOBa HE 3MIHIOIOTHCS,
HE TIOAUIAIOTBECS Ha Mopdemu,
HE BHKOHYIOTh (YHKIIi dJeHa
peuerHsa. Jlo ciry>kOOBUX CIIiB,
KpIM TPUIMEHHHUKIB, CHOJYYHH-
KiB, YaCTOK, BXOJIATh TaKOX JI€C-
JIBHI 3B’13KM Ta apTHKJIL.

Syntactic,
/Functional,
Form,
Grammatical/
Word

ConopHuit
[IPUTOJIOCHUM 3BYK

(mar. Sonorous — 3By4HICTH) —
3ByK, B YTBOPEHHI SIKOTO TOJIOC
repeBaXkae HaJl IIyMOM.

B ykpaincekiii Mosi [1], [1], [p],

Resonant,
(Sonant) Sound,
Sonorant
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[p’], [8], [#], HOCOBi [m], [H%,

[w’]; B anniiicekiit MoBi: [1], [m

[n], [N], [w], [r], [j].

>

CorioHrBicTHKA

(Bim mat. societas — CyCHiIIBCTBO
i JIHTBICTHKA) — Trajy3b MOBO-
3HABCTBA, M0 BHBYAE (YHKIIIO-
HYBaHHS MOBH B CYCHUIBCTBI,
BIUIUB  COIIQJBHUX  UYHMHHHUKIB
HA MOBY, CTaH 1 CTaryc HaIlio-
HaJbHOI MOBH y 3B’SI3Ky 3 MOB-
HOW momiTHKo. ComioiHrBic-
THKa 3aiMaEThCS JOCIIIHKSHHIM
MOBHOi  CHTyalii, pPO3MOIIOM
comiaibHUX (QYHKIIH MK Ppi3-
HUMH MOBaMH 1 JiaJIEKTaMH, IO
MOOYTYIOTh Y CYCIIJIBCTBI, MPOO-
JIEMOIO BHUPOOJICHHS W TIOIIU-
PEHHSI COLAJIbHO IPECTHIKHOTO
3pa3Ka — HOPMaTHUBHOI JIiTeparyp-
HOI MOBU TOLLO.

Socio-linguistics

/Sociological
Linguistics/

Crionmy4yHHK

YacTHMHAa MOBH, IO BKUBAETHCS
JUISL CLIONTYYCHHS YICHIB PEYCHHS
a00 pCUCHB.

CriomygHUKH 32 (OPMOFO TTOMIIS-
I0ThCSL Ha: mpocTi (aHmn. Simple
Conjunctions), (Hamp.: yKp. i, a,
ane, aurin. and, but, till, when),
cxinanni (anmt. Compound Con-
junctions) (Hamp.: yKp. npome,
3ame; aHri. until, however,
unless) Ta cknaneni (aarr. Com-
posite Conjunctions) (Hamp.: ykp.
He38axcaiouy Ha me, wjo, 3 Mo2o
yacy sik; air. as well as, not so...
as, in order that). 3a rpamarny-
HUMH  QYHKIISIMH  CTIONTYYIHUKA
MOUISIOTECS Ha CypsAaHi (aHTIL.
The Coordinating Conjunctions),
110 CIIOJY4YaloTh PIBHONpPABHI

Conjunction
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cioBa abo 3’€IHYIOTH Y CKIIQJHE
pedeHHsI PIBHOIPABHI  CKIJIaJHI
pedyeHHs (Hamp.: yKp. i Hebo,
1 30pi, I mope;, mu ma si — OCb
6ca mos cim’a; awnen. The men
turned and walked slowly away,
not waiting to hear the rest
(M. Tgen.) i migpsiani (anot. The
Subordinating Conjunctions), 110
3’€IHYIOTh y CKJIQJIHOMY PEUCHHI
HEpIBHONPABHI 3aJICKHI PEUCHHS,
3 SIKUX OJ{HE TOSICHIOETHCS JIPY-
ruM (Hamp.: yKp. Mauosag max,
wo uomy Hagimv  3a30punu;
aurn. She knew exactly what he
should wear on every occasion
(C. Moem).

CrioHyKanbHe
pedeHHs

— pCUYCHHS, B SKOMY BHpaKa-
€TBCS CIIOHYKAHHS JI0 Jii (Hakas,
BHMOTA, 3aKJIHK, MOOaKaHHS,
mopajia, 03BN, TepecTopora
tomo). Hamp.: ykp. Bcmasail,
Xmo Jicusuil, 8 K020 OYyMKA NOG-
cmana! (Jleca VYkpainka); aHri.
“Noth-ing. Dont jump on _me,
please. I was only thinking,
that’s all” (J.Ceninmxep).

Imperative
Sentence

Croci6 aieciioBa

rpamMaTH4Ha KaTeropis JiecioBa,
0 BUpaKa€ BIMHOUICHHS Mii 4d
CTaHy OO miiicHOCTi. B ykpain-
CBKIi MOBi ICHY€ YOTHPH CIIO-
cobu JiecinoBa: JIHCHHNA, YMOB-
HUW Ta HaKa30BUU.

B aHDmilichKiil MOBI BHOKPEMITFO-
I0Th TPH CIIOCOOM: JTIHCHMI criociO
niecinoBa (Indicative Mood); Haka-
30BHii criocib giecnosa (Imperative
Mood); ymoBHHI crioci0 jiecioBa
(the Imperative Mood).

Mood of the Verb
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Crioci0 miecioBa
IIMCHUN

— rpaMaTiyHa KaTeropis  Jie-
clIoBa, M0 O3Hayae Jifo, sKa
peanbHO BiNOYBa€eThCs, BigOyBa-
nacst abo BimOynerbcs. JliecioBa
IHACHOTO CIOCO0y BHCTYHAIOTh
y ¢opMax MHUHYIIOTO, TeIepiml-
HBOTO 1 MaiOyTHROTO daciB.
Hamp.: ykp. suxonaio, 6yoy euxo-
Hyéamu; aHr1. work(s), worked,
‘llwork. B ykpaiHCbKili MOBI
3HauCHHS  JIHCHOTO  CIOcoO0y
JIIECTIOBA TIEPEIAETHCS 3aKiHUCH-
HSMH B JI€CIOBaX TENEPIiITHBOTO
i Mail0yTHBOTO YaciB, a B MHHY-
JIOMY 4aci — poloBUMH (hopMamH.

Indicative Mood

Crocib miecioBa
HaKa30BUH

— rpaMaTi4yHa KaTeropis  Jie-
CJIOBA, IO BUPAXKAE CIOHYKaHHS
o neBHoi nii y ¢dopmi Hakasy,
noOaXkaHHsI, TPOXaHHS, 3aKIIUKY,
nopagu. JliecnoBa 1poro cro-
co0y He MaroTh Kareropii dacy,
aje 1M BIacTHBAa  KaTeropis
ocobu i umcna. Hamp.: wumai,
3axodvme, cnisaiimo, Hexail ioe.
B aHDmiiicekiii MOBI  Hakazo-
Buil cmocid Mae dopmy apyroi
ocobu (“Waiter*, cried Beatrice,
“bring fried potatoes for three”
(C. Moem).

CrhoHykaJbHUKA  criocid  jie-
cioBa — (opMa Ji€cioBa, IO 3a
3micToM 1 (opmoro siBIsie coO0I0
NOEHAHHS HaKa30BOIO Ta YMOB-
Horo cnoco0iB. Lle# cmoci6 yTBo-
proeTbesi 3a  Jionomororo  (opm
YMOBHOTO  criocoQy, aie Mae
3HAYEHHS HAKa30BOTO CIIOCOOY.
Harmp.: mu 3pobu — mu 3pobus ou.
Jnst opopMITeHHST CIIOHYKAJIBHOTO

Imperative Mood
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croco0y JiecioBa BeNWKE 3Ha-
YCHHS Ma€ IHTOHAIlisS BHCJIOBIIO-
BaHHs. CHOHYKalbHUH Croci0
JECTIOBA MOXE YTBOPIOBATHCS
[UISTXOM TTO€HAHHS (HOPM YMOB-
HOTO Croco0y 3 HaKa30BUMHU
yacTKaMu Hexal (xaif). Hamp.:
Hexati 6u iHwuii Xmo nokiono-
maecsi, uu JHe Maio 0o0bpux uooei
Ha ceni (O. JIOBKEHKO).

B anpmiicekiii Ta HIMEUBKIA
MOBaxX CIHOHYKaJbHHU CIOCIO 5K
OKpeMa rpaMaThvHa CTPYKTypa
HE ICHYE.

Croci0 miecioBa
YMOBHHUI

rpaMaTU9YHa KaTeropis Mi€ciioBa,
10 03HA4Ya€ HE PealbHy, a TUTBKA
OakaHy ab0 MOXJIMBY 3a TIEB-
HUX yMOB fito. /liecioBo ymoB-
HOTO croco0y He Mae popm gacy.
YTBOPIOETBCS 32 JOIOMOTOIO
yacTku Ou (0) BiX mi€ciiB MHUHY-
JIOTO dYacy MIMCHOTO CITOCOO0y.
Take [i€CTIOBO BHpakae 3Ha-
YyeHHs poay ¥ uucna. Hamp.: yxp.
nucas 6u, 1ooue ou, auri. If he
could do what he wanted — you 're
all right (Y. TonguHr).

Subjunctive
Mood

CrpoieHHs

MIpOLIEC TIEPETBOPEHHS B  MOp-
¢ormoriuniit OymoBi cioBa, KOJIU
MOXilHA OCHOBA CTa€ HEMOXIJI-
HOto. Hamp.: cmopoouna, nocyo,
cycio adiken (cydiken -uH, -HIlL,
npedikcH 1o-, Cy-) BKe He BUILIS-
I0TBCS. 3 MONISLY Cy4acHOi MOBH
BOHH BXOJISITh JIO CKJIA/Ty KOPEHSL.

Simplification

CrporieHHs rpyn
MPUTOJIOCHUX 3BYKIB

3BUIBHEHHS BiJ| OJIHOTO 13 TIpH-
TOJIOCHUX Ha Miclli BUHMKHEHHS
iX 30iry Ha MHUCHMI ¥ y BHMOBI:
CTH — CH, CTI — CJ, POl — pI,

Simplification of
Vowels
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HTCTB — HCTB. Hamp.: ykp. padic-
HUull, cepye, y GUMOGL: [cmydenm-
cmeo]; anri. (y BuMoBi) all right
[o: ‘rait], next day ['neks "dei].

CraH giecinoBa

— TpamMaThyHa KaTeropis Tnepe-
XIJIHOTO [IECIIOBA, IO BHUPAXKaE
BIHOILIEHHS MDK Ji€r0, i1 BHKO-
HaBLeM (Cy0’€KTOM) Ta Ipenme-
TOM 4d 0CO00I0, HA SKI I Jis
cnpsamoBaHa (00’extom). Po3piz-
HSIOTh AKTUBHUW Ta MAacCUBHUUN
CTaH JIi€CIIOBa.

3BOPOTHHI CTaH JI€CIOBA — JHB.
3BOPOTHE JiECIIOBO.

Voice

Cran gieciosa
AKTUBHHUHI

BUpaXKae Jilo, Ky BHKOHABEIlb
Oe3nocepeHbOo CHPSIMOBYE
Ha mpeaMmer um ocoly. Hamp.:
Xyoooxchuk manioe xkapmuwy, oOe
XYOOJICHUK — GUKOHABEYb, Kap-
MuHy — TIPEIMEeT, Ha SIKUH CIIpsi-
MoBaHa is. JlieciioBa aKTUBHOTO
CTaHy — IIe 3BUYAlHI MepexinHi
nieciosa.

Active Voice

Craun gieciosa
MacUBHUHI

O3Hauae i, 110 CHpsIMOBAaHA Ha
IpeaMeT 4u 0coly, sIKi € miame-
toM. Hanp.: yxp T8ip nuwemuca
yunem; aHrL. The letter was
brought by my brother.

B ykpaiHchkiii MoBi (opmalib-
HUM  TOKa3HHKOM  I[TaCHBHOTO
CTaHy Ji€cioBa € IOCT(]IKC -cs,
IO JIONAETBCS A0 TEepPeXiTHUX
nmiecmB. JliecioBa  MacHBHOTO
CTaHy TBOPATBCS BiI [Ii€CIIB
AKTHBHOTO CTaHy 3a JOIIOMOTOIO
nocrdikca -cs. [Ipu 1pomy 3mi-
HIOETBCSI 3HAYEHHS IMePeXiAHOCTI
(menepexinHocTi), 3 SBISIOTHCS
HOBI CEMaHTUYHI BIJTIHKH,

Passive Voice
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nop.:  Mumu  —  MUMUCS,
Gapoysamu — papbdysamucsi.

B anmiificbkiit MOBI Yacu MacHB-
HOTO CTaHy TBOPSATHCS 3a JOIO-
MOTOIO JIOTIOMIDKHOTO JIi€CTIOBA tO
be B o3HaueHOMY 4aci Ta opmu
JUEMPUKMETHUKA MHUHYJIOTO 4acy
(Past Participle) cmucioBoro mie-
cioBa (Hanp.: to be written; to be
done).

CrunicThka

— pO31iJT MOBO3HABCTBA, IO CTO-
CYETbCSI YMOB 1 METH BHKOPHC-
TaHHS MOBHHX 3acCO0IB y Pi3HHX
CUTYyalliiX  CIUIKYBaHHS, Bij-
MOBiMHO 10 cdep CyCHUTBHOI
koMyHikamii. CTHITICTHKa BHBYAE
(byHKIIOHATBHI CTHI JnTepaTyp—
HOI MOBHU B ii CI/IHXpOHll Ta Jia-
xpoHii. CTUIICTHKA MOMUISETHCS
Ha: (QYHKIIOHAJIBbHY CTHIIICTHKY,
mo aHaji3ye cuctemy (yHK-
IIOHAJBHUX CTHWJIIB MOBH, CTH-
niCTHKy MOBHHUX OJIMHHIB, a00
PIBHEBY CTIJIICTHKY, OCHOBHHMU
KaTEeropisIMUA SKOi € CTUIICTUYHE
3HAYCHHS  JICKCHYHUX, (hoHe-
THUYHHX, CJIOBOTBIPHUX, Tpama-
THUYHAX OJMHHIb, CTHIICTHYHA
OIlIHKAa BUPA30BUX 3ac00iB, eMO-
I{HO-CKCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS
MOBHMX OJMHMIb CTHUIICTHYHA
KOHOTaIlis, mo ii HaOyBarOTh i
OJIHHUIII 3aJICKHO BiJl KOHTCKCTY,
KOHKPETHHX YMOB, JKaHpy, (hopm
1 pI3HOBUIIB MOBH; CTHIIICTHKA
XyJAOKHBOI JIITEpaTypH, IO PO3-
[JSIIa€ MOBY XYIOXHIX TEKCTIB,
CTUJIb MTHCbMEHHHUKA, CTUJIb JITE-
paTypHOro HampsMy 3 MOTISILY

Stylistics
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ecTeTHYHOi  (YHKIII  MOBH,
BIUIMBY XY/IOXXHBOTO CTHJIIO Ha
PO3BUTOK  JIITEPAaTypHOi MOBH
Ta 1 BHpa3oBUX 3aco0iB; NpH-
KJIaJHy CTWJIICTHKY, MeTa SKOi
HABYUTH MOBHOI MalCTepHOCTI
y 3B’SI3Ky 3 OTpedamMu KyIbTypH
MOBH; TOPIBHSUIbHY (3ICTaBHY)
CTHJIICTHKY, IO BUBYA€E CTHIIIC-
TUYHI MOBHI 3aCO0HM PI3HUX MOB
y 3icTaBHOMY IUTaHi abo MopiB-
HIO€ 1HIWBITYyaNbHI CTHIII, TEKCTH
PI3HUX CTHIIB, KaHPIB.

Ctuib

(mar. stilus — 3arocTpeHa nanuyka
s mmackMa) — 1) dyHKIIO-
HAIBHUN PI3HOBUZA JTEpaTyp-
HOI MOBH, 3YMOBJICHHI C(eporo,
3MICTOM, 3aBJAHHSIMH  CIIKY-
BaHHSI, TUIIOM CYCIUJIBHOI CBiJO-
MOCTI, III0 BIUIUBA€ HA XapakKTep
BUKOPUCTAHHSI MOBHHX OJMHHIIb;
2) xapakTepHa A IHAWBITyahb-
HOi MOBOTBOpUOCTI abo OKpe-
MOTO XYIOXKHBOTO TBOPY CYKYII-
HICTh BUKOPHCTOBYBAaHUX MOBHUX
3ac00iB;  3) KOJIOPHUTHO-EKCIIpE-
CHUBHUHA pi3HOBHI MOBH. Po3-
PI3HAIOTE CTWIb  (PaMiTbAPHUH,
3HIKEHUH, YPOUUCTHM  TOLIO;
4) BIAMOBIAHICTH BHUCJIOBJIEHOT
JYMKH HOpPMam TIpaMaThkd Ta
CIIOBOBKMBAHHSL.

Style

CryneHi NOpiBHSHHS

CJIOBO3MIHHA KaTeropisi sIKICHUX
MPUKMETHHUKIB 200 MPUCIiBHU-
KiB, 1110 TTOKa3y€ PI3HUIIO y BUSBI
SIKOCTi TIpeaMeTiB abo miif gepes
iX mopiBHAHHA. PO3pi3HAIOTE TpH
CTYINEHI MOPIBHSHHS: 3BUYalHUN
(Positive Degree), Bumnit

Degrees of
Comparison
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(Comparative Degree) i HaiiBH-
mmi (Superlative Degree). 3Bu-
YallHU{ CTYIiHb YKa3ye Ha sIKICTh
npeaMera B3araii. Hamp.: ykp.
Kpacueuil, Ooszutl; aHTI. long,
difficult, fast, openly; Bummii
CTYHiHb TOpIBHSHHSI — Qopma
SIKICHOTO MPHUKMETHHKA 200 TIpH-
CIIIBHHMKA, W10 O3Hayae sIKICTh
YM O3HAKy, BJIACTHUBY IIEBHOMY
MIPEIMETOBI OLIbINE, HIXK THIIIOMY.
Hamp.: yxp. cmapaunuii — cma-
pauHiwul, Oitbut  abo  MeHw
cmapannuil; auTL. longer, more-
difficult, faster, moreopenly. Haii-
BUILMI CTYNIHb TOPIBHSHHS —
(dopMa SKICHOrO TNPHUKMETHHKA
abo TIpHUCIiBHUKA, [0 O3HAYaE
AKICTh YN O3HAKY, SIKa MOPIBHIHO
3 TAKOK O3HAKOK B IHINUX MPE-
MeTax, IpOIEecax BHUSBISETHCS
HaiOuIbIIOI0 a0 HaMEHIIO
Miporo. Hanp.: kpawuii — naiikpa-
wutl, AKHAUKpAwjull, WOosSKHAl-
Kpawpui, Haubinew / HavmeHu
eapnutl; aHrI. thelongest, the-
mostdifficult, fastest, mostopenly.

CyOcTanTHBaIis

(mat. substantivum — iMEHHHUK) —
nepexi CaiB 3 IHIIMX YacTHH
MOBH JI0 KJ1acy iMeHHUKIB. Harp.:
yKp. V momomy moposu uaiinio-
miwi; aHmIL. yjump, amove, astop.
€ Taki THNM CyOCTAaHTHBAIIii:
moBHa C. — OCTaTOUHHUH mepe-
XiJl CIJIB IHIIMX 4YacTHH MOBH
B iMeHHuku. Hamp.: nicruuuil,
Habepesicna. HemoBHa cyOcTaH-
THBaLis (YAaCTKOBA) — BXKMBAHHS
cjaoBa 1 B 3HAYCHHI IMEHHMKA,

Substantivisa-
tion /
Substantiviza-tion/
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i B 3HAYeHHI IHIMIOI YaCTHHHU
moBu. Hanp.: ykp. Hose, uep-
eosuu. Enintuuna cyOcTaHTH-
Ballis — Imepexisi B IMEHHHUKHU
MPUKMETHUKIB, [0 CEMaHTHYHO
MOB’s13aHI 3 KOHKPETHHUM CIIO-
BocIojydeHHsM. Hamp.:  yxkp.
Komn tomepHa (KiMHama), 8uxio-
Hutl (Oemv).

CymeTuBizm

(Bim mar. supletivus — TOTIOBHIO-
BaJIbHHUI) — YTBOPEHHSI Trpama-
TUYHUX (OPM TOTO CaMOTO CJIOBa
BiJl pI3HMX KOpEHIB a00 OCHOB.
Hanp.: ykp. nocanuti — eipuuii,
genuKull — OLtbwull, eapHull —
Kpawuil; aHTA. good — better —
best, bad — worse — worst.

Suppletion

Cyixe

(mar. suffixus — mpuKpiTeHN) —
agikcampHa Mop(ema, Mo CTOITh
micis KopeHst (a0o micis 1HIIOro
C.) # BHKOHYy€E CJIOBOTBOpUY abo
¢dopmotBopuy ¢yHkuito. Harp.:
YKP. epub-H-uil, npaybosum-icme;
aHrn.  teach-er,  beautiful-ly.
Cyikc areHTUBHHI — 11 Cy(QiKC,
3a JIONOMOTOIO SIKOTO  YTBOPIO-
I0ThCsI Ha3BHM 0CIO 3a mpodeciero
Ta BUIOM JisuibHOCTI. Hamp.: ykp.
nepyk-ap, oxyi-icm. B ykpain-
CBKili MOBI PO3PI3HSIOTH CY(]iKC
CIIOBOTBOpUMii,  (hopmMOTBOpUMii,
HYJIbOBUH, IPOCTUH, CKIIQAHUN.

Suffix

Cyikcarris,
cyikcanpHUH crocio
CJIOBOTBOPEHHSI

YTBOPEHHSI HOBHX CIiB ab0 IXHIX
dopM  UUISIXOM  [IPUETHAHHS
cy(hikCiB 710 KOPEHS YH OCHOBHU
cioBa (Hamp.. YKp. KiH-H-ull,
ocin-H-it; aun. help — helpless;
child — childhood).

Suffixation
/Suffixing/
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Teepauii
IIPUTOJIOCHUM 3BYK

— 3BYK, II0 Ma€ HIKYHHA, TOPIB-
HSIHO 3 M’SIKHMH ITPUTOJIOCHUMH
3ByKaMH,  TeMOp  3ByYaHHs,
3yMOBJICHUI1 BIJICYTHICTIO Naja-
tamizamii. TBepi Ta M’sIKi TIpUTO-
JIOCHI 3BYKH MOXKYTb YTBOPIOBATH
CHIBBIIHOCHI mapu.

Hard Consonant

Tezaypyc

(Bix rp. thesaurus — ckap0, ckap0-
HHUIIS) — CIIOBHUK, Y SIKOMY 3 MaK-
CHUMAaJIbHOIO TIOBHOTOIO BiZOWTO
JICKCUYHHI CKJIaJl MOBH; TeEpeIiK
CJIIB CYNPOBOIKYETHCSl Y)KUBaH-
HAM iX y Tekcrax. Tezaypyc cTBO-
PIOETBCSI JUIsl OIUCY 1CTOPUYHUX
nam’siTOK, MOBH  MHCbMCHHHU-
KiB, Okpemux TBOpiB. Te3zaypy-
COM Ha3HWBAKOTH TAKOX CJIOBHHUK,
y SIKOMY cJI0Ba 00’€/JHaH] B NIEBHI
rpyny  3a HOHATTSAMH. Ponosi
W BHIOBI  BIJHOIIEHHS MK
MOHSATTSAMHE JIOTIOMAraroTh 3HAUTH
B Te3aypyci moTpiOHe CIOBO.

Thesaurus

Tekct

(rp. textum — 3B’530K, TKaHWHA,
mo0yioBa) — 3B’s3Ha MOBA, MTUChH-
MOBE YH YCHE IIOBIJOMJICHHS, IO
XapaKTePU3YEThCS 3MICTOBOIO
1 CTPYKTYypHOIO 3aBEpUICHICTIO,
Opi€EHTALlI€I0 aBTOpa Ha IIEBHOTO
anpecara. CKIaJHUKAMH TEKCTY
BUCTYNAIOTh PEUCHHS, JIEKCHKO-
rpaMaTH4Hi  3aco0M  3B’S3KY
pedeHb y LUTICHY KOMYHIKaIliiHy
OJIMHUIIIO.

Text

Tepmin

(yat. terminus — MeXxa, KOpAOH) —
CJIOBO 200 CIIOBOCIIONYUYCHHS, 110
BKUBAETHCS Ul TOYHOTO BHpa-
KEHHSI TOHATTSA 3 SKOi-HeOyab
raiy3i 3HaHHS — HayKH, TEXHIKH,

Term
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MHCTEITBA, MONMITHKH. TepMiHK
MaloTh BH3HaueHHs (IediHIIi0),
BOHM  1O030aBJeHI  eMOLiiHO-
EKCIIPECHBHOTO 3a0apBIICHHSI.
VY ramysi onHi€l Haykm TepMiHM
YTBOPIOIOTH CHCTEMY (TEepMiHO-
JIOTi10). Y Mexax Ili€i CUCTeMH
TEpMIH HE TIOBUHEH MaTH CHHO-
HIMIB, BIH TaKOX HE MOXe OyTu
OararoznaunuMm. Hamp.:  ykp.
Memacopa, nanyr0e06a peaxyis,
napaouema, oMOHiMU; aHTI. met-
aphor, synonym.

Tomonim

(rp. topos — wMicie, MicueBicTh
i onyma — iM’s1) — reorpadivyHa
HazBa. Hamp.: ykp. Muxkoaais,
ITigoennuii bye, JKumomup, anri.
London, the Ingul.

Toponym, Place
Name

Tpanckpuniis

(yat. transcription — mepemnwucy-
BaHHs) — CHOCIO TepenaBaHHs
3BYKOBOTO CKJIaJly OKPEMHUX CIIiB
YM LIJIOT0 TEKCTY B IUCBMOBIH

dopwmi.

Transcription

Tpanckpumiris
MPaKTUYHA

3alUCyBaHHs IHIIOMOBHHUX CIIiB
JiTepaMy HallOHaJbHOrO aiyda-
BITYy 3 YypaxyBaHHSAM IXHBOI
BHUMOBH.

Practical
Transcription

Tpanckpunis
(onemarnyHa

cnoci®é  mepejaBaHHS  CKIay
¢oHeM y croBI UM BiAPI3KY
MOBIICHHA. B yKpaiHCBKilf MOBI
I Hel BXKMBAIOTH 38 II03HA-
YeHb JIITep, HE BUKOPHUCTOBYIOTh
JIOJIATKOBI 3HAKU IOBroTH (%),
MIOM’SIKIIEHHSI TYOHHMX IIPHIOJIO-
CHMX 1 Ha TIO3HAYCHHS BapiaHTIiB
ronocHuX QoHeMm. TekcT QoHe-
MaTUYHOI TPAHCKPHUIIIii OepeThes
B CKICHI JTyXKKH / /.

Phonemic
Transcription
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Enementn gonemarudHoro anda-
BITYy 3aXiJIHOI JIHIBICTUKH Oyiu
3anpornoHoBaHi  MiKHapoOIHOIO
(onernunorO acomiarniero (MDA).
Byno crtBOopeno  MixkHapoaHuiA
¢ometnyanit  andasit.  Tpan-
ckpuniiHa cucrema M®A — 1e
TaONMUIl, B SKHUX BiIOOPaXKCHI:
1) mitepu IS TOJOCHHUX 3BYKIB;
2) niTepu ISl TIPUTOJIOCHUX 3BY-
KiB; 3) OIATKOBI 3HAKHU (Iiakpu-
THUKH) JUISl TO3HAYEHHS TEBHUX
JIONIATKOBHX O3HAK 3BYKiB (TIIy-
XiCTh/ A3BIHKICTB, aCHipOBAHICTH,
Ha3albHICTH  TOWIO);  4) 3HAKK
JUISL  CYNPAacerMEHTHUX OJMHUIb
(ToTOBHUI/TOOTIHMIA HaroJsoc,
TAiHASY/ MiTHATTS TOHY TOIIO).

Tpanckpumiis
(dhoneTHYHA

crioci0 mepenaBaHHS Ha THCHMI
yCHOI MOBH 3 yciMa 0COOIMBOC-
TSIMH BHMOBH 3ByKiB. B OCHOBI
i1 — 3Haku andaBiTy Ta Aiakpu-
THYHI 3Haku. Y QoHeTHUHIN
TPaHCKpUMLIi YKpaiHChKOT MOBH
BIJICYTHI JIiTEpH s, 10, €, 1, I, b,
a TaKkoXX PO3PI3HEHHS BEIHMKOI Ta
Maoi mitepu. TekeT poHETHIHOT
TpaHCKpHUMIii OepeTbcs B KBa-

JpatHi ayxXKu [ ].

Phonetic
Transcription

Tparcmiteparis

(Bim mar. trans — Kpi3p, uepes
i litera — OykBa, stiTepa) — mepemada
CIIIB TEKCTY, 3allMCaHUX OJHIEI0
rpaiyHOI0  CHCTEMOIO,  3aco-
Oamu iHIIOl TpadiuHOI CHCTEMH.
3BHYAiHO TpaHCITITEPAIlisl BUKO-
PHCTOBYETBCSL IS BIITBOPCHHS
BJIACHUX IMEH 1 reorpadiqHmx
Ha3B. Hamp.: ykp. [lapuoic (anrm.
Paris), ykp. [owcon (aurn. John).

Transliteration
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V3romxkeHHs

TUO  TIAPSIHOTO 3B’S3KY MIiX
TOJIOBHUM 1 3aJIe)KHUM CJIOBaMHU
y CJIOBOCIIOJNIy4YEHHI, Koiu (hopma
3aJI@KHOTO  CJIOBAa  BIAIOBiJae
¢dopmi romoBHOTO, TOOTO Y3rOj-
JKY€ETBCSI 3 HUM Y POMi, YHCIHI,
BiaMiHKY. Hamp.: uepsonuii nnawy,
uepeoHULl TUCMOK, YepBOHAd MKa-
HUHA; 4epeoH020 niawd, 4dep-
60HO20 JUCMKA, YEPEOHOI MKa-
HuHu. Y3TO/KEHHs OyBa€e TTOBHUM
1 HETTOBHHM.

Agreement
/Concord/

V3romkeHHsT HEOBHE

e Takuid TUI  Y3TOJDKEHHS,
B SIKOMY 3aJIS)KHE CIIOBO Mae He
BCi TrpamMatu4Hi (GOPMH TOIOB-
HOTO CIIOBa, HAMp., Micmo Cymu —
pi3He 4yHcIIo.

Incomplete
Agreement
/Concord/

YSFOI[)KGHHﬂ IIOBHEC

e Take, KONHM 3aJieKHEe CIJIOBO
MOBHICTIO Y3TOMKY€ CBOi Tpa-
MaruuHi  (GopMH 3 TOJOBHHM.
Hamp.: eucokuii eonoc (obunsa
CJIOBA YOJIOBIUOTO POJY, CTOSTh
y Ha3WBHOMY BIJJMIHKY OJIHHHH).

Complete
Agreement
/Concord/

daminbspHa JIEKCHKa

(mat. familiaris — ciMelHUIA,
ONMU3BKUI) — JICKCHKA, BIIACTHBA
moOyTOBOMY MOBJICHHIO a00 TIpo-
CTOPIYYIO, 1110 MA€ HEBUMYIIICHHUI
abo Oe3lepeMOHHHN XapakTep.
Hamp.: ykp. eepsmu, nawexy-
samu, GUWENeNAMUCs, GIUNHYMU,
uyouno, OpyssiKda, OUPeKmopuid,
aHmI. toboob — damu maxy, cicmu
8 Kamodcy, dim — mynuil, enynutl,
gonzo — be32ny30uil.

Familiar
Vocabulary

dinomoris

(Bin rp. phileo— moo6mo i logos —
CJIOBO) — CYKYITHICTh TyMaHiTap-
HUX HayK (MOBO3HABCTBO, JIiTe-
paTypo3HaBCTBO, TEKCTOJIOT s,

Philology
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JOKEPETI03HAaBCTBO, Taneorpadis),
[0 BHUBYAIOTH MOBY, JIITEPATypYy,
KyJIBTYPY TOTO YH 1HIIIOTO HAPOIY
MEPEBAXKHO YepPEe3 MOBHO-CTHIIIC-
TUYHUH aHaji3 TEeKCTiB. € ¢imo-
JIOTisST  CJIOB’SIHCBhKA, KJIaCHYHA,
POMaHChKa.

Dnexcis

(Bim. mar. flexio — 3ruHaHHI,
mepexim). 3akiHdeHHSA.  BHy-
TpimmHSA (IeKcia — dYepryBaHHA

3BYKIB KOpCHsI, ITOB’sI3aHE 31 3Mi-
HOO TPaMaTHYHOTO 3HAYCHHSI.

Flexion
/Inflection/

donema

(rp. phonema — 3ByK) — Haii-
MEHIIa  OJMHHMILL 3BYKOBOT
CHCTEMU MOBH, 3a JIOIOMOTOIO
SIKOT ~ PO3MI3HAIOTHCS  HAJIUICHI
3HAQUEHHSIM  YacTHHU  CJIOBa,
OKpeMi cJoBa Ta iXHi rpaMaTHIHI
(opmu. Po3pi3HAIOTE 32 OJHOIO
(doHEeMOIO ClIOBa, HAmp. YKP.
Kapma — napmda, cam — COM —
cym; aHDL. sheep — ship, goose —
geese. B yxpaincekiii MoBi 38
¢oneM, B aHMIHCBHKIH — 44.
TonoBumit BusB (hoHEMH — 3BYK,
y skoMy (oHeMa peami3yeTbes
B CWIBHIA mo3uiii (HE3a1IekKHO
BiJl OTOYCHHSI IHIIMMHU 3BYKaMH,
HaroJIOMEeHOCTI Y/ HEHaroJyouie-
HOCTi cKkiaay Tomio). [omoBHHI
BHUAB 1 BapiaHTH ()OHEMH YTBO-
proroTh (oHeMHUit psizt, abo 3BY-
KOBe moJic (hOHEMHU.

Phoneme

donernka

(rp. phonetikos — 3ByKOBWIA,
rosiocoBui) — 1) po3mii MOBO-
3HABCTBA, L0 BHUBYAE€ 3BYKOBUM
CKJIaJl MOBHW; 2) apTUKYJSLIKHHI
Ta aKyCTHYHI BIACTHBOCTI 3BYKIB
IIEBHOI MOBH.

Phonetics
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doHeTHnKa onucosa

PO3/1iJ1, 1110 MICTUTB BiJJOMOCTI IIPO
3BYKOBHI CKJIaJ MOBH Ha Cyd4ac-
HOMY erarri i po3BHUTKY 1 Ipo BCi
3MiHH, 110 BiZIOyBaIOTHCSI B HHOMY.

Descriptive
Phonetics

DoHeTHKa icTopuYHa

po3mii, IO BHBYAE 3BYKOBHH
CKJIaJ, TIEBHOI MOBH IPOTSATOM
YCBOTO ICTOPHUYHOTO Tepiomy il
PO3BHUTKY.

Historical
Phonetics

®doHeTHKa 3arajipHa

po3aii, 1o po3pobise Ha Mare-
piayi pi3HHX MOB TEOpilO YTBO-
pCHHS 3BYKiB, Harojocy, CTpyK-
TypH CKJIAJiB TOIIO.

General Phonetics

doneTnka
€KCIIEpUMEHTAJIbHA

CTOCYETHCSI BHBUCHHSI 3BYKOBOI
OyIOBH MOBH 32 JOIOMOTOFO TIPH-
JaJiB Ta IHCTPYMEHTIB.

Experimental
Phonetics

®paszeosoris

(Bin rp. phrases — Bupas, 3BO-
pot i logos — cnoBo, BUCHHS) —
1) cykynmHIiCTh  CTIMKHX  cIlO-
JMy4eHb CJiB, BIIACTHBHX MOBI
(¢ppazeonoriuni 3pormeHHs, ¢pa-
3€0JI0TiYHI  €IHOCTI,  (hpazeo-
JIOTiYHI CIIONlyYeHHS), a TaKOX
MIPUCIIB’ S, TIPUKA3KH, apopU3MH,
KpWJIaTi BHCJIOBU TOMIO; 2) PO3-
I MOBO3HABCTBA, IO BHBYAEC
(hpazeonorizMu.

Phraseology

DpuxkaTuBHUN
IIPUTOJIOCHUH 3BYK

(mat. fricatus — TepTs) — AMB.
LIivHAWI TPUTOIOCHUHN 3BYK.

Fricative /Spirant/
Sounds

OYHKIIOHATTEHAN
CTHIIb

Pi3HOBH[ JiTEpPaTYypHOI MOBH, IO
BUOKPEMITIOETHCSL BIMOBITHO 0
KOJIGKTUBHO  YCBIZOMIIFOBAaHUX
THUITB CHUJIKYBaHHS 1 QYHKIN
MOBH y pi3HHX c(epax CyCIHiib-
HOi KoMmyHikamii. VY cywacHii
YKpaiHCBKiH JiTepaTypHiii MOBI
BUIUIAIOTh Taki (QYHKI[IOHAIBHI
cTIiIi: OQIiiHO-1UIOBHH, MyOITi-
MUCTUIHAN, XyIOXKHIH, HayKo-
BUH, PO3MOBHUH.

Functional Style
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Yac miecimosa

— rpaMaTH4Ha Kareropis mikc-
HOTO CIT0CO0Y Ji€CIiB, IO BHpa-
JKa€ BIAHOIIEHHS il O MOMEHTY
MOBIIEHHS. B yKkpaiHCBKiH MOBI
€ TpU YacH MI€CTIB: MHHYJIHIA,
TeNepiITHil, MaOyTHIH.

B anmmiiicekiif MOBi a8 BHpa-
JKEHHS 4acy [ii —TemepilrHporo,
MHUHYJOro Ta Mail0yTHhOro —
iCHye mijga cHcTeMa Ii€CTiBHHUX
yaciB. BOHM TOIUISIOTBECS Ha
YOTHPH TPYNHU Y aKTUBHOMY CTaHi
(Indefinite, Continuous, Perfect,
PerfectContinuous) Ta Tpu rpynu
y macuBHOMY ctaHi (Indefinite,
Continuous, Perfect).

Tense of the Verb

Yac gieciaosa
MUHYIUH

¢dopmMa JieciioBa Ha IMO3HAYCHHS
i1, mo BigOyBa€ETHCS 10 MOMCHTY
MOBJICHHS. B ykpaiHchkiii MOBI
JECTIOBO MHUHYIJIOTO Yacy BimMi-
HIOETBCSI 32 POJIAMH 1 YHCIIAMH,
YTBOPIOETHCSI BiJi OCHOBH iH(]i-
HITHBA  JofaBaHHAM  cy(ikca
-B- (dopma domosidoro pomuy)
abo 0e3 HBOro ioro BapiaHTa
-1- (hopma xiHOYOTO Ta cepea-
HBOTO pOXy, MHOXWHM). Harp.:
X00umu — xo0us, xoouid, Xxoouno,
xoounu. Binmosigae Ha IUTaHHS
110 3po6uB (-1a, -J10, -11)? Muny-
JUH dYac JiecioBa 3piKa MOXe
BXKHBAaTUCS y 3Ha4YeHHI MaiOyT-
wpoi xaii. Hanp.: ykp. I'apazo, mu
noixanu.

B anmmiiicekiit MOBI MUHYITHH Yac
ICHy€ B YOTHPBOX I'pynax aKTHB-
HOTO CTaHy JiHCHOTO crocoly
(Indefinite, Continuous, Perfect,
Perfect Continuous) Ta y Tppox
rpymnax ITacHBHOTO CTaHy, a came

Past Tense
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Indefinite, Continuous, Perfect.
Hanp.: aurn. He did not reason
the question out in this man-fash-
ion. He merely. classified the
things that hurt and the things
that did not hurt (1. JlonmoH).

Yac aiecioBa
TenepimHini

¢dopma miecioBa Ha MO3HAYCHHS
Iii, m0 BiIOYBa€THCS B MOMEHT
MOBJICHHS (BUXOAUTH [[iBUMHA)
abo TOCTIiHO, TMOBCsKYac (BCTa-
I0Th paHO, KHCEHb TOPHTH).
B yxpaiHcbkili MOBi mdieciioBa
TENEpIlIHBOTO Yacy MaloTh 3Ha-
YEHHS ~ HEJOKOHAHOTO  BHIY,
IHACHOTO CTaHy, 3MIHIOIOTHCS 3a
ocobamu, uucnamu. JliecioBo
TENEPINIHbOTO Yacy BiJIOBIIAE
Ha TIMTaHHS IO POOUTH (-WII,
-ATh Ta iH.)? PopMu Temepim-
HBOTO dYacy JIi€ciioBa MOXYTh
BKUBAaTUCA 1 B TIEPEHOCHOMY
3HAYEeHHI: a) JuIl 300paKeHHS
nofid  MHUHYJOro  (TemepimHii
icropuunuii). Hamp.: Buiiwos
y none — eimep 3 Hie BAJSE;
0) Uil TO3HAYEHHA MalOyTHIX
o (HalJacTimie B OTOJIOMIeH-
HSX, HaKa3aX, pPO3MOPSHKEHHSX).
Hanp.: ykp. 3awammsa posnouu-
Haemwvcs 0 12 200uHi.

B anmmiiicekiii MoOBi Temepir-
Hill Yac iCHye B YOTHPBOX Tpy-
Iax akTHBHOTO CTaHy JiHCHOTO
cnoco0Oy (Indefinite, Continuous,
Perfect, Perfect Continuous)
Ta y TPbOX TIpylax MacHBHOTO
craHy, a came Indefinite, Contin-
uous, Perfect. Hamp.: anmi. He
doesnt do it well, but he does it
as well as he can (M. Tsen).

Present Tense
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Yac miecimosa
MaiOyTHIH

(opma miecioBa Ha TMO3HAYCHHS
nii, mo BigOyBaeTbCs  MiCIHs
MOMEHTY MOBIIEHHA. B ykpain-
CBKiH MOBiI Ime mpocTta Qopma
MaiOyTHROTO  4acy  Ji€ecioBa
YTBOPIOETHCS 32 IONOMOTOIO TIpe-
(ikcarii Ta 0co00OBUX 3aKiHYCHB
TEeNepilHporo 4vacy (IuBy —
norumBy).  Ckiagua  ¢dopma
MaiOyTHBOrO  wacy  JiecioBa
(cuHTETHYHA) YTBOPIOETHCS 32
JIOTIOMOTOI0 Cy(iKkca -M- Ta 0Co-
00BUX 3akiHUeHb (iTH — iTHMY)
Bix iH¢iHiTHBA. CKiazgeHa Gpopma
MaiOyTHBHOTO Yacy JiecioBa (aHa-
JITUYHA) YTBOPIOETHCS ILIIXOM
noeiHaHHs (OpMHU MaiOyTHHOTO
yacy JONOMDKHOTO  JIi€ECTIOBa
Oytn 3 iH(DIHITHBOM OCHOBHOTO
miecnoBa (Oymy uwmraru). Maii-
OyTHIN CKJIaIHU#/CKIIaICHU
HEJIOKOHAHMH Yac JII€CIIOBAa MOXKeE
BXKHBaTUCS B 3HAUCHHI MUHY-
joro abo Ttemepimuporo. Harmp.:
V nicax 3’seueca nes, ma maxuii
eenuuesnul, wo, 0Oysano, K
3apu4umys, maxk yci 36ipi mpem-
minu, Ax ocukoge nucms (YKp.
Hap. Ka3ka) 36idcu 0o moeo cena
Oyoe Kinomempis cim. A 6u 36i0Ku
ovoeme?

B aHDmiiichkiii MOBI BHOKpEM-
JIIOIOTh MaHOyTHIM 4Yac y 4OTH-
pBOX Tpylax axkTUBHOIO CTaHy
nificaoro cmocoOy  (Indefinite,
Continuous, Perfect, Perfect Con-
tinuous); KpiM IBOTO ICHYIOTH
yotupu (opmu  «MaiOyTHHOTO
yacy y munyinomy» (Future in the
Past), a came Future Indefinite in

Future Tense
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the Past, Future Continuous in
the Past, Future Perfectinthe Past,
Future Perfect Continuous in the
Past. I1i ¢opmu, Ha BiaMiHY BifT
3BUYAHUX (OopM MalOyTHHOTO
qacy, CIIyXKaTb AJISl BUPAKCHHS
MaiiOyTHROTO HE TIO BiTHOIICHHIO
JI0 MOMEHTYy MOBIJIGHHA, a [0
MHUHYJIOTO MOMEHTY, Al BHpa-
JKeHHA MallOyTHBOI Iii, MOBa Ipo
SIKy Hiia y MuHyJaoMy. B nacus-
HoMy cTaHi gyacu Future Continu-
ous ta Future Continuous in the
Past BigcyTHi.

Hanp.: “I’ll loan it to you -
that’s all right. 'll loan it to you”

(T. dpaiizep).

YacTtrHa MOBH

Kjac  ciiB, 00’€IHaHMX  3a
TaKUMH O3HaKaMu: 1) ceMaHTH4-
HUMH — HasSBHICTIO CIUIBHOTO
JIEKCUYHOTO 3HA4YEHHS YU HOro
BIJICyTHICTIO; 2) mopdoutoriy-
HUMH — OJIHAKOBHMH TpaMaTny-
HUMH  KaTeropismu, Qopmamu
3MIiHM CIIiB; 3) CHHTaKCHYHUMHU —
CIUTBHOIO ¢dyHKII€I0 CIliB
y peUCHHI ¥ CHHTaKCHYHOIO CIIO-
JIYYIyBaHICTIO 3 IHIIUMHU CIIOBAaMH
Y CJIOBOCIIONYYCHHI H pedeHH.

HenoBHO3HAa4HI YacTWHM MOBH
(aarn.  Functunal  Parts  of
Speech) — me nexcwmyHO Heca-
MOCTIifHI ciy>x00Bi croBa (Tpu-
HMEHHHK, CIOJYyYHHK, 4YacTKa).
Burykun He 3apaxoByloTh 70
qacTMH  MOBH.  [loBHO3HauHI
YaCTMHH MOBH — II€ JIEKCHYHO
CaMOCTIlHI, TIOBHO3HAYHi CJOBa
(IMCHHUK, TPUKMETHHK, YHC-
JBHUK, JI€CTIOBO, MPHUCITIBHHUK,

Part of Speech
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3aiiMeHHUK). B yKkpaiHCBKill MOBI
[TOBHO3HAYHI YACTMHH MOBH IO~
JISIFOThCS. HA 3MIHHI Ta HE3MIiHHI.
3MiHHI 4YacTMHH MOBH (iMeH-
HUK, TPUKMETHUK, YHCIIBHHK,
3aiiMEHHHK, JII€CJIOBO) MAarOTh
MapagurMi BiIMiHIOBaHHA, Tpa-
MaTUYHO TOEIHYIOTHCS 3 1HIITMMU
CJIOBaMH, YTBOPIOIOTb  CJIOBO-
¢dopMu.  YMOBHO  HE3MIHHOIO
YaCTHHOIO MOBH € IPHCITIBHHK,
o0 MOXXE MaTd CTYIiHb ITOpPiB-
HAHHSA. Y Tporeci (QyHKI[IOHY-
BaHHS MOBHU BIJIOyBa€ThCs Tepe-
XiJ CJIB 3 OIHIE] YACTUHU MOBH
B IHIIIY.

Yacrtka

cayx0oBa YacTMHa MOBH, IO
00’eIHy€e CIIOBa, 110 CIYTYIOTh
JUISl  YTBOPEGHHS — IpaMaTHYHUX
¢bopM, HAmAIOTh  JOJATKOBHX
3MICTOBHX, MOJIATbHO-BOJILOBHUX,
eMOIIIfHO-eKCTIPECUBHAX BiATIH-
KiB peYeHHI0 abo Horo uieHam.
B ykpaiHchkiii MOBI: BKa3iBHI
(Hamp.: ocw, om, oye); O3HAYAIBHI
(manp.: eracwe, npocmo); mia-
CWITIOBAJIbHI (HATIP.: I, HABImMb);
CTBep/KYBaJbHI (HAmp.: max,
eapa30); 3arnepeyHi (Hamp.: He, Hi,
awi); CIOBOTBOPUI (HAMp.: dexmo,
Odewo, 0yob-wo). B aHDmilchKil
MOBI € 9acTka “t0”, 0 yTBOPIOE
iH(IHITHB Ji€coBa.

Particle

UepryBaHHs

3MiHa 3BYKIB, 1110 3aiiMalOTh OJHE
i Te came Micie B Mopdemi.
IcropudHe depryBaHHS —3yMOB-
neHe  (QOHETHYHHMH  TIpOIle-
camMy B JIaBHI TIEPIOIU PO3BUTKY

Vowel
Interchange
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yKpaiHChKOi MOBH: [e-0] (ecmu —
Hocumu). IlapanenbHe dYepry-
BaHHS — YePTyBaHHs, B Pe3yJIbTaTi
SIKOTO YTBOPIOIOTHCS TapajlelibHi
psinu 3ByKiB. [Ipuxiagom e dep-
TyBaHHS TOJIOCHHX 3BYKIB, SIKiCTH
SIKUX 3aJI€KUTh BIJ HAHOIMKINX
M’SIKHX 1 TBEPAUX MPUTOIOCHUX:
cnaty — CruiATh. [lo3uriitae vep-
T'YBaHHsI — YCPr'yBaHHS, IO 3aJic-
JKUTh BIl (OHETHYHHX YMOB,
3MIHH TIO3WIIi 3ByKa B CIJOBI:
HATOJIOIICHOTO 1 HEHAroJIoIIe-
HOTO TOJIOCHUX, IIIyXHX 1 J3BiH-
KHUX TPUTOJIOCHUX 3BYKiB. DoHE-
TUYHE YCPryBaHHS 3yMOBJICHE
(OHETUYHUMH 3aKOHAMHU IICBHOT
MOBH, SIKE HE BUKIHKAE 3MiH
y cknani oHeM cioBa.

YuciiiBHUK

YacTHHA MOBH, M0 IIO3HAYae
YHUCIO, KUTBKICTH TPEIMETIB Ta
TIOPSIIIOK iX TIpH JT1i0i. 3a OyIoBOIO
YHCITIBHUKHU TOAUISIOTHCS HA IIPO-
cTi (YKp. cmo, o0un; aHri.eleven,
one), CKIagHi (YKp. 08anaoysimo,
cimOecsim; aHri. thirteen, thirty),
cximaneHi (YKp. gicimoecam gicim,
mpucma n’samoecam GiciM; aHIIL.
twenty-two, two thousand and
five); 3a 3HAYCHHSM Ta TpaMarHy-
HUMH O3HAKAMH — Ha KUIbKICHI
(anmn.  Cardinal) Ta mnopsakoBi
(arr. Ordinal).

Numeral

YuciiBHUK
KIJIBbKICHUI

YHCITIBHUK, 1[0 TIO3HAYAE Y MIJTHX
OMVHHIAX a0CTpaKTHO-MaTeMa-
THYHE 9YHUCIO a0 TEBHY KiJlb-
KiCTh OIHOPIAHUX AOKYMEHTIB Ta
BIJIIOBila€ HA MUTAHHA CKIJIBKA?

Cardinal Numeral
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B ykpaiHChKiii MOBI PO3pI3HSIIOTH
BJIACHE KUILKICHI YMCITIBHUKH, IO
BUPXAIOTh a0CTpParoBaHe YHCIIO
(0sadysimv ~ n’smv);  HEO3HAUE-
HO-KUIBKICHI YHCIIBHUKH (Oaeamo,
mano, xinbka); 301pHI YUCITIBHUKH,
[0 TMO3HAYAIOTh YHCIO OIMHHUIIb
y iXHIHl CYKyIHOCTI SIK OJHE Iijie
(mpoe, Oecsimepo); npoOOBI YwMC-
JIBHUKH  HA3UBAIOTh  KUIBKICTh
YaCTWH, BHAUICHHX Yy CKJIajl
uisioro (0ona uemeepma).

YuciiiBHAK
MOPSIKOBHI

YHCITIBHUK, 1[0 O3HAYA€ MOPSIOK
MPEMETIB TIPH Ti40i Ta BiNMOBI-
Jla€ Ha MUTaHHS KOTpuii? KoTpa?
ckinpku? Hamp.: ykp. nepuwe
6epecHs, nepuil NPomMeHi, yemeep-
muii Oewnv; auril. The third day,
thetwenty-second letter.

Ordinal Numeral

Unen peueHHs

CITOBO, IO BXOOHWTH JO CKIaLy
pedeHHst. UneHu pedeHHs MoiIs-
I0ThCsl Ha TOJIOBHI (aHmi. Princi-
ple Parts of the Sentence) i apy-
ropsinni (anri. Secondary Parts
of the Sentence). /o romoBHHX
YICHIB PEYCHHS HAJCKATh IMij-
MmeT (aHmi. Subject) 1 mpHCymIOK
(anrn.  Predicate). [pyropsiasi
YICHH PEUCHHS — II€ JIO/IaTOK
(anmn. Object), o3HaueHHs (aHIIIL
Attribute) Ta oOcraBuHa (aHIU.
Adverbial modifier).

Part of the
Sentence

I unsanii
MIPUTOJIOCHUI 3BYK

— MEPEIHBOSI3UKOBUI  ITiTHEOIH-
HUI OIyMHMHA 3BYK, IpU TBO-
PEHHI SKOTO SI3WK 3MHUKAETHCS 13
TBEPIUM ITiTHCOIHHSIM: IIiIJIHHHI
(ppukaruBhi) ykp. [k], [m];
anmn.[Z], [S]; 3IMKHEHO-IIIIMHHI
(adpukarn) ykp. [4], [k]; aHDI
[C], [G].

Sibilant
Consonant
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IIymHuui
MIPUTOJIOCHUM 3BYK

—3ByK, IIPH YTBOPEHHI SKOTO
Oepe y4acTb roynoc i uym (I3BiHKI
MIPUTOJIOCHI) 3 MEPEeBarolo MIymy
(B yxp. moBi [6], [n], [a], [x'], [t],
[7°], [23°] [3] [mox], [u], [u], [1°],
L], [3], [3°], [&], [c], [¢’], [m],
[r], [x], [x], [r]; BarmI. MOBI: [b],
[d], [g], [v], [n], [w], [r], [i]) abo
guie 1myM  (DIyXi [IPUTOJIOCHI)
(8 ykp. moBi [n], [r], [1], [c],
(c’], [m], [a], [n], [], [x], [x],
[$]; Barr. mosi: [p], [t], [k], [f],
[h1, [s], [S], [C]).). AuB. Takox
COHOpHI MPHUTOJIOCHI 3BYKH.

Noise Consonant

inrHHII (Bim mar. fricatia — TepTs) — 3ByK, | Constrictive
TIPUTOJIO CHHH g 9ac yTBOpeHHs sikoro MoBHi | Fricative
3BYK, CIIPaHT / opraHu 30KYIOThCsl MiXk coboto | Consonant
(bpukaTuBHUL/ TaK, 1110 BUHUKAE L[IJIMHA, a BUIH-

XyBaHe IOBITPsl TpeThcs 00 Kpai

30JMPKEHNX ~ MOBHHX — OpraHiB.

B ykpaincekiit MoBi: [¢], [3], [c],

Dx], [u], [r], [x], [B], [#].

B anrmiiicekiii MoBi: [s], [z], [f],

[v], [S], [G], [h],[1], [w], [x], [j]-
S3ukoBuit — 3ByK, IpU yTBOpeHHI skoro |Lingual
IIPUTOJIOCHUM 3BYK aKTUBHUM opraHoMm € si3uk. Jlus. | Consonant

[TepenHbOSI3UKOBI  IIPHUTOJIOCHI
3ByKkH, CepenHbOS3UKOBUN IpH-
TOJIOCHUH 3BYK, 3aJHbOSI3MKOBI
MIPUTOJIOCHI 3BYKH.
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent
Abbreviation The process or result of shortening | AGpeBiatypa

a word or phrase by omitting letters
or using initials. Abbreviations
make speech or writing more
concise. Examples: Dr. = Doctor,
USA = United States of America;
info = information.

Abstract title

A brief, informative title
summarizing the key idea or subject
of a research paper or article. It
helps readers quickly understand
the topic. Example: “The Impact of’
Artificial Intelligence on Language
Learning”.

AbcTpakTHa Ha3Ba

Accent

The way in which a syllable, word,
or group of words is pronounced
with stress or emphasis; also
refers to a distinctive mode of
pronunciation typical of a particular
region or group. Examples: British
accent, American accent, to stress
the first syllable in “import” (noun).

AKIIEHT

Accentology

The branch of linguistics that
studies accentual patterns, stress
placement, and intonation in
languages.  Example:  English
accentology examines stress shifts
in words like “photograph
photographer — photographic”.

AKIeHTOoNoris

Accommodation

The process by which speakers
adjust their speech (pronunciation,
vocabulary, or grammar) to
align with or differ from their
interlocutors. Example: A student
might simplify speech when talking
to a beginner.

Axomonariist
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent

Active A participle expressing an ongoing | JlienpiukMeTHHUK
Participle action performed by the subject; | axTuBHMIA

usually corresponds to the -ing

form. Examples: running water,

smiling face.
Active The set of words that a person | AKTHBHMI CIIOBHUK
Vocabulary not only understands but also

uses regularly in speaking or
writing. Example: Students’ active
vocabulary includes words like

“study”’, analyze”.

o w

explain”,

Active Voice

A grammatical construction in
which the subject performs the
action of the verb. Example:
The teacher explained the lesson
(active) vs The lesson was
explained by the teacher (passive).

Cran mieciioBa
aKTUBHUH

Adaptation

The process of modifying borrowed
words or texts to suit the norms
of another language or culture.
Example:  French  “restaurant”
adapted into English with the same
spelling and meaning.

Apnanraris

Adaptive Text

A text simplified or modified for
learners with different proficiency
levels while preserving its main
ideas. Example: A  simplified
version of “Pride and Prejudice”
for intermediate students.

AnanToBaHUN TEKCT

Address

A linguistic expression used to
attract someone’s attention or refer
to a person directly. Examples:
“Sir”, “Ladies and gentlemen”,
“Doctor Smith”.

3BepTaHHA
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent
Adjective A part of speech that describes |IIpukmMeTHHK

or qualifies a noun or pronoun,
expressing quality, quantity, or
state. Examples: big house, three
students, tired worker.

Adjectivisation /
Adjectivization

The process of turning a word
of another part of speech (often
a noun) into an adjective. Example:
nation — national; child —
childish.

A’ exTuBanis

Adverb

A part of speech that modifies
a verb, adjective, or another
adverb, showing manner, place,
time, or degree. Examples: run
quickly, very nice, here, yesterday.

[pucniBEEK

Adverbialisa-
tion /
Adverbialization

The process of converting another
part of speech (usually an adjective
or noun) into an adverb. Example:
quick —  quickly; home
homeward.

—

Ansep0Oiaizarrist

Adverbial
Modifier

A word, phrase, or clause that
gives more information about how,
when, where, or why something
happens. Example: She spoke
softly (manner); He left yesterday
(time).

OO0craBuHa

Adverbial
Participial
Construction

A construction where a participial
phrase functions as an adverbial
modifier.  Example:  “Walking
along the street, he met his friend”.
(shows time or circumstance)

JlienpuKkMeTHUKOBHI

3BOPOT

Adverbial
Participle

A participle used as an adverb
to express additional meaning
(time, cause, condition). Example:
“Having finished his work, he went
home”.

JienpucniBHUK
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English Term

Definition in English
(with examples)

UKkrainian
Equivalent

Affixing /
Affixation

The process of forming new
words by adding affixes (prefixes,
suffixes, infixes) to a root or base.
Examples: re+write = rewrite;
friend+ship = friendship.

AdikcanbHuii
CJIOBOTBIp,
addikcarrist

Affricate

A consonant sound that begins
as a stop and ends as a fricative,
produced in one movement.
Examples: /47 in “church”, /ds/ in
“Judge”.

Adpukara

Agreement /
Concord

The grammatical relationship
between words where they must
match in number, gender, person,
or case. Example: This book is
interesting (singular) vs These
books are interesting (plural).

VY3romxeHHs

Alliteration

The repetition of initial consonant
sounds in words close together
for stylistic or poetic effect.
Example: “She sells seashells by
the seashore”.

Amitepaitis

Analytical
Language

A language that  expresses
grammatical relationships mainly
through word order and function
words rather than inflection.
Example: English is analytical:
“She will go home”.

Mosa ananiTnuHna

Anglicism

A word or phrase borrowed from
English into another language,
sometimes  slightly — modified.
Examples:  weekend, computer,
meeting (in Ukrainian).

AHTIinu3M

Antonomasia

A stylistic device in which a proper
name is used for a general idea
or vice versa. Examples: “He is
a real Don Juan” / “The Bard” for
Shakespeare.

AnToHOMa31s
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English Term

Definition in English
(with examples)

Ukrainian
Equivalent

Antonym

A word with the opposite meaning
to another. Examples: hot — cold,

happy — sad, full — empty.

AHTOHIM

Aphorism /
Wing Word /
Saying

A short, witty statement expressing
a general truth or observation.
Examples: “Actions speak louder
than words”. / “Knowledge is
power”.

Kpunaruii Buciis
(croBo), adhopusm

Archaism

A word or expression that has
fallen out of common use but is
retained for stylistic or historical
reasons. Examples: “thee”,
“thou”, “whilst”.

Apxaizm

Argot / Jargon

A specialized or secret vocabulary
used by a particular group or
profession.  Examples: medical
jargon — “BP” (blood pressure),
student slang — “exam cram”.

Apro

Atrticle

A function word that defines
a noun as specific (definite) or
general (indefinite). Examples: the
cat (definite), a cat (indefinite).

ApTUKIH

Articulation

The physical process of producing
speech sounds using the tongue,
lips, and vocal organs. Example: /p/
is articulated with both lips closed.

APTHKYJISLIS

Artificial
Language

A language that is deliberately
created rather than naturally evolved.
Examples: Esperanto, programming
languages like Python.

Moga nityuHa

Aspect

A grammatical category showing
how an action unfolds over time —
whether it is complete, ongoing,
or repeated. Examples: He writes
(simple) / He is writing (progressive)
/ He has written (perfect).

Bun
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent
Assimilation A phonetic  process  where | Acuminsiiis
one sound becomes similar to
a neighboring sound. Example:
“handbag” — ['hembcey].
Attribute A word or phrase that describes|O3naueHHs
a property or quality of a noun,
often expressed by an adjective.
Example: a beautiful garden,
a wooden table.
Attributive A pronoun used before a noun |3aiiMeHHHK
Pronoun to show possession or relation.|o3HauambHUH
Examples: my book, her idea, their
car.
Autonomous A word that carries lexical meaning | [ToBHO3HauHE CIIOBO
/ Content / and can function independently,

Contentive /
Full / Notional
Word

as opposed to function words
that serve grammatical purposes.

Examples: nouns, in everyday
speech. Examples: “commence”
(start), “terminate” (end),

“endeavor” (try).

Baby Language |Simplified speech used by or when | Moa mutsiaa
speaking to very young children;
e.g., mama, bye-bye, doggie.
Backlingual A consonant articulated with the | 3agHb0sI3UKOBHIA
Consonant back of the tongue against the soft | mpuromocHuit 3Byx
palate; e.g., k, g, 7.
Barbarism A foreign word or expression|BapBapusm
used in another language, often
unassimilated; e.g., déja vu in
English.
Bilabial A consonant produced with both | 'yorO-ryOHNMI
Consonant lips; e.g., p, b, m. TIPUTOJIOCHAUHN 3BYK,

OinabianbHul
IIPUTOJIOCHUN 3BYK
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English Term Definition in English Ukrainian
(with examples) Equivalent
Bilingualism The ability to speak and understand | J[BoMOBHICTb,
two languages fluently; e.g.,|OiniHrBi3M
a person fluent in both English and
Ukrainian.
Bookish Words typical of written, formal, | KamkHa nmekcuka
Vocabulary / or literary language rather than
Learned Words |everyday speech; e.g., commence,
reside, terminate.
Borrowed Word |A  word taken from another | 3amo3udenHs,
/ Loan language and adapted to the|iHmOMOBHE CIOBO
borrowing language’s  system.
Examples: “piano” (from Italian),
“café” (from French), ‘“robot”
(from Czech).
Business Words and expressions used in |/lisioBa jekcuka
/ Official administrative, legal, or business
Vocabulary contexts.  Examples: “submit
a vreport”, “enact a law”,
“corporate policy”.
Calligraphy The art of beautiful, stylized|Kamirpadis
handwriting or lettering, often used
for artistic or formal purposes.
Example:  elegant  invitations
written in cursive script.
Cardinal A numeral that expresses quantity | YucniBHHK
Numeral or “how many”. Examples: one, |KiabKiCHUH
two, three.
Case A grammatical category indicating | BiamiHok
the syntactic and  semantic
relationship of a noun or pronoun to
other words in a sentence. Example:
possessive case — “John'’s book”.
Cognate Languages that have descended |MoBu cropigHeHi
Languages from the same ancestral language

and share common  roots.
Examples: English, German, and
Dutch (from Proto-Germanic).
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English Term Definition in English Ukrainian
(with examples) Equivalent
Cognitive A branch of linguistics that studies | Kornituna
Linguistics how language reflects mental|ninreicTuka
processes such as perception,
categorization, and reasoning.

Example: metaphorical thinking —
“time is money”.

Collective Noun

A noun that denotes a group of
individuals considered as one
entity. Examples: team, family,
flock, audience.

30ipHUil IMEHHHUK

Common /
Low Colloquial
/ Vulgar
Vocabulary

Informal or coarse words and
expressions typical of everyday
or substandard speech. Examples:
“kid” for “child”, “guy” for
“man”, slang expressions.

IIpocropiuna
JIeKCHKa

Common Name
/ Appellative

A noun that names a class of
objects rather than a unique
individual, opposite to a proper
name. Example: river, city, man.

3aranpHa Ha3Ba

Communication

The process of sharing information,
thoughts, or feelings through
speech, writing, or nonverbal means.
Example: Verbal communication
(talking) and nonverbal
communication (gestures).

KomyHnikartis

Communicative
Linguistics

A field of linguistics that studies
language as a tool of communication
and focuses on meaning, context,
and speech functions. Example:
analyzing how politeness strategies
work in conversation.

KomyHnikatuBHa
JHTBiCTHKA

Comparative
Linguistics

/ Studies /
Comparativistics

The branch of linguistics that
compares related languages
to determine their historical
connections and structural
similarities. Example: comparing
Latin with French and Spanish.

KommnaparusicTrka
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English Term

Definition in English
(with examples)

Ukrainian
Equivalent

Complete Full grammatical correspondence | Y3romkeHHs TOBHE
Agreement / between elements of a sentence in
Concord number, person, gender, or case.
Example: “She runs” (not She
run).
Complex / A word formed by combining two | CkiagHe clioBo
Composite / or more roots or base elements.
Compound Examples: blackboard, sunflower,
Word babysitter.
Compound A subject consisting of two or |IlinmeT cxnaneHuit
Subject more nouns or pronouns joined by
a conjunction. Example: “Tom and
Mary are studying”.
Conjugation The variation of a verb form to | /lieBinmina
express tense, person, number,
mood, or aspect. Example: I go —
he goes — they went — we are going.
Conjunction A part of speech used to connect | Cnomy4HuK
words, phrases, or clauses.
Examples: and, but, although,
because.
Consonant A speech sound produced by |IIpuronocuuii 3Byk
obstructing the airflow in some
way, or a letter representing such
a sound. Examples: /p/, /t/, /s/, /m/,
/.
Constrictive A consonant  produced by |linnHHNni
/ Fricative narrowing the vocal tract so that|mpuromsocuuit
Consonant air passes through with friction. |3Byk, cmipasT /
Examples: /f/, v/, /s/, /J]. (bpukaTHBHAL/
Context The surrounding words, situati on, | KorTekcT

or background that determines the
meaning of a word or utterance.
Example: “bank” means ‘“river
bank” or  “financial  bank”

depending on context.
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English Term

Definition in English
(with examples)

UKkrainian
Equivalent

Continuum

A range or sequence with gradual
changes from one form or
category to another without sharp
boundaries. Example: the speech—
writing continuum.

Kontunyym

Conversion

A word-formation process in which
a word changes its grammatical
class without any change in form.
Examples: to email (from noun
“email )

Kougepcis

Dead Language

A language that is no longer spoken
as a native tongue but preserved
in writing or liturgy; e.g., Latin,
Ancient Greek, Sanskrit.

MosBa mepTBa

Declension

The system or pattern of changing
the form of nouns, pronouns, or
adjectives to express grammatical
categories like case and number;
e.g., boy — boys — boys —
boys’.

Bigmina

Declination

A variation in form, tone,
or grammatical case, often
synonymous with “declension”
but can also refer to the act of
bending or deviating (in grammar
or astronomy).

BigminroBanns

Definition

A statement that explains the
meaning of a word or phrase; e.g.,
A noun is the name of a person,
place, or thing.

Heodinimis

Degrees of
Comparison

Forms of adjectives and adverbs
that show the intensity or extent of
a quality. Examples: tall — taller —
tallest; quickly — more quickly —
most quickly.

CryneHi nopiBHSHHS
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent

Demonstrative | A pronoun that points to specific | 3aiiMeHHHK
Pronoun persons, things, or ideas. Examples. | Bka3iBHUI

this, that, these, those.
Dental A consonant articulated with the | 3yOnHwmit
Consonant tongue against the upper teeth. |mpuromocHuit

Examples: /6/, /0/ in “think”, |3ByK, NeHTaIbHUHA

“this”. MIPUTOJIOCHUM 3BYK
Derivation The process of forming new words | lepusariis

by adding affixes or changing the

base meaning. Examples: happy —

happiness; kind — unkind.
Descriptive The branch of linguistics that|/leckpunTuBHa
Linguistics analyzes and describes how |miHrBicTHKA

a language is actually used by

speakers, without prescribing rules.

Example: studying modern English

usage in social media.
Descriptive A branch of phonetics that|®oneruka ommcosa
Phonetics describes how speech sounds are

produced and classified according
to articulatory and acoustic
features. Example: describing /p/
as a voiceless bilabial plosive.

Devocalisation / | A phonetic process where a voiced | OrnyiieHHs
Devocalization |consonant becomes voiceless due|npuroisocHux
/ Devoicing to assimilation with a neighboring | 3BykiB, acumissiis
Assimilation sound. Example: “have to” — |perpecuBHa 3a

[heef tu]. DIyXiCTIO
Dialect A regional or social variety|/lianekr

of a language with distinct

pronunciation, grammar, or

vocabulary. Examples:  Scottish

English, Cockney English.
Dialecticism A word, expression, or grammatical | Jliamektuzm

form specific to a regional dialect.
Example: “lass” (girl) in Northern
English dialects.
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English Term

Definition in English
(with examples)

UKkrainian
Equivalent

Dialogue

A spoken or written conversation
between two or more people.
Example:  “—How  are  you?
—I’'m fine, thank you”.

Hiasor

Diglossia /
Diglossy

A sociolinguistic situation where
two varieties of the same language
are used in different contexts — one
high (formal), one low (informal).
Example: Classical Arabic vs.
spoken Arabic.

Jurnocis

Diphthong

A complex vowel sound formed by
the combination of two adjacent
vowels within the same syllable.
Examples: /ai/ in “time”, /er/ in

I ”

say”.

HdudTronr

Direct Case

The case of a noun used as the
subject of a sentence or clause;
typically the nominative. Example:
“She runs fast”. — “She” is in the
direct case.

[psimuii BiAMIHOK

Direct Object

A noun or pronoun that receives
the action of the verb directly.
Example: “She read the book”.
(“book” is the direct object)

Jonartok npsmuit

Direct Speech

The exact words spoken by
a person, reproduced  with
quotation marks. Example: He
said, “I am happy”.

[Ipsima moBa

Dissimilation A phonetic process where similar | Jlucumimnsiis
sounds in a word become less alike.
Example: “colonel” pronounced
as /'kz:rnal/.
Domestic Words used in daily life and|IloGyToBa mexcuka
/ Everyday ordinary conversation. Examples:
Vocabulary table, eat, clothes, family, go.
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English Term Definition in English Ukrainian
8 (with examples) Equivalent
Downgrading / |A  semantic  process  where | Pemyxkitis
Weakening the meaning or intensity of
a word becomes weaker over time.
Example: “awesome” originally
meant “inspiring fear”, now “very
good”.
Emphatic Stress | Stress placed on a word or syllable | Haroioc
/ Accent to show emphasis or contrast. | emdaTnaHUI
Example: “I did see him!”
Ending / A morphological ending added |3akinuenns, duekcis
Inflexion to a word to show grammatical
features such as tense, case, or
number. Example: -s in “cats”, -ed
in “worked”.
Epiphora A rhetorical device involving |Emidopa

repetition of a word or phrase at
the end of successive clauses or
sentences. Example: “I want pizza,
he wants pizza, we all want pizza”.

Epistolary Style

A style of writing used in letters,
characterized by direct address
and conversational tone. Example:
“Dear Anna, I hope this message
finds you well...”

Enicronsipauii ctunb

Epithet

A descriptive word or phrase
expressing a characteristic of
the person or thing mentioned.
Examples: “swift-footed Achilles”,
“the cold, grey dawn”.

Emirer

Esperanto

An artificial international language
created by L. L. Zamenhof in 1887
to promote global communication.
Example: “Saluton!”  means
“Hello!”

Ecnepanro
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English Term

Definition in English
(with examples)

UKkrainian
Equivalent

Equivalent

A word or expression that has the
same or very similar meaning as
another in a different language
or context. Example: English
“table” — Ukrainian “cmin’.

ExBiBasieHT

Ethnolinguistics

A branch of linguistics studying the
relationship between language and
culture, and how language reflects
the worldview of a community.
Example: study of color terms in
different cultures.

ErnHomniarsicTrka

Etymology

The study of the origin and
historical development of words.
Example:  “school” from Greek
“schole”  meaning “leisure,
learning”.

Erumonorist

Euphemism

A mild or polite expression used
instead of one that may be harsh
or unpleasant. Examples: “passed
away” for “died”, “let go” for
“fired”.

EBdemizm

Euphony

A pleasing or harmonious sound
effect achieved through word
choice and rhythm. Example:
“Season of mists and mellow
fruitfulness”. (Keats)

MHWUI03BYYHICTb,
eB(OHiIA

Exclamatory
Sentence

A sentence expressing strong
emotion, surprise, or excitement,
usually ending with an exclamation
mark. Example: “What a beautiful
day!”

OxJIgHe pevYeHHs

Exotism

A borrowed word denoting objects
or phenomena specific to another
culture, usually without translation.
Examples: kimono, sushi, samovar.

Ex3otnsm
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English Term Definition in English Ukrainian
(with examples) Equivalent

Experimental A branch of phonetics that uses|®onernka
Phonetics scientific instruments and methods | excniepuMeHTaIbHA

to study the physical properties of

speech sounds. Example: analyzing

sound waves with spectrograms.
Expressive The function of language that|Exkcnpecusna
Function of the |conveys the speaker’s emotions, | pyHKIisST MOBH
Language attitudes, or feelings. Example:

“How wonderful!” shows joy.
Familiar Words and expressions used in|®aMinbspHa JeKCHKa
Vocabulary everyday, informal conversation;

e.g., “kid” instead of “child”,

“gonna” for “going to”.
Flexion / A change in the form of a word | Drekcis
Inflection (usually the ending) to express

grammatical features such as

tense, number, or case; e.g., walk

— walks — walked.
Foreign / A word taken from another |IHmomoBHe cioBO
Borrowed, Loan | language and used in the borrowing
Word language; e.g., ballet (from

French), piano (from Italian).

Forelingual /
Coronal, Front,

A consonant produced with the
tip or blade of the tongue against

Ilepenupos3uKoBHi
MIPUTOJIOCHUM 3BYK

Pre-dental or near the upper front teeth or
Consonant alveolar ridge; e.g., ¢, d, s, z.
Formal / The language used in official, | [lizoBa moBa
Official academic, or professional contexts;
Language e.g., “assist” instead of “help”,
“purchase” instead of “buy”.
Formal Word A word typical of formal speech |Kanuemsapuzm

or writing, used in academic or
official contexts; e.g., commence
(for begin), terminate (for end).
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent
Free Phrase A group of words that can vary in | Binsue
/ Word structure and meaning freely; e.g., | c;ioBoCTONTyUCHHS
Combination read a book, open the door.
Fricative / Consonant sounds produced by | ®pukaruBHUii

Spirant Sounds

forcing air through a narrow
passage, creating friction; e.g., f, v,
s, z, /, 3.

IIPUTOJIOCHUN 3BYK

Functional Part
of Speech

A part of speech that serves
grammatical rather than lexical
functions, such as prepositions,
conjunctions, articles, particles.

HenoBHo3nauna
YyacTHHA MOBU

Functional Style

A variety of language used for
a specific purpose or in a particular
communicative  situation; e.g.,
scientific, journalistic, official.

OyHKIIOHATBHUN
CTHJIb

Future Tense

A verb form that expresses an
action that will take place in the
future; e.g., will go, shall see.

Yac aiecioBa
MaiOyTHil

Gender / Genus

A grammatical category dividing
nouns and pronouns into classes
such as masculine, feminine, and
neuter; e.g., he, she, it.

Pin

General The branch of phonetics that|®oneruka 3arampHa
Phonetics studies universal sound systems
and articulatory processes of
human speech.
Genre A type or category of artistic,|XKanp
musical, or literary composition;
e.g., novel, poem, tragedy, comedy.
Germanism A word or expression borrowed |'epmanizm

from German or influenced by
German syntax or style; e.g.,
kindergarten, rucksack.
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English Term Definition in English Ukrainian
8 (with examples) Equivalent
Gerund A verb form ending in -ing|lepynnuiit
that functions as a noun; e.g.,
Swimming is fun.
Government A grammatical relationship in|KepyBauus
which one word determines the
form of another, especially in case
usage; e.g., listen to music (the
preposition governs the noun).
Grammar The system of rules that defines|I'pamarnka
the structure and composition of
phrases, clauses, and words in
a language.
Grammatical A feature of words expressing|[‘pamarnuna
Category grammatical meaning such as|kareropis
tense, number, case, mood, etc.
Grammatical The specific morphological form |I'pamarnuna dpopma
Form of the expressing a grammatical meaning; | coBa
Word e.g., runs (3rd person singular
form of run).
Grammatical The abstract grammatical | [pamaTrune
Meaning information a word form carries | 3HaYeHHS
(e.g., number, tense, aspect).
Grapheme The smallest unit of writing in|I'padema
a language corresponding to
a phoneme; e.g., the letter b in bat.
Hard Consonant | A consonant pronounced without | TBepauit

palatalization, typical in Slavic
phonetics;  opposite of  “soft
consonant”.

MIPUTOJIOCHUM 3BYK

Hissing /
Sibilant Sound

Sounds produced with a hissing
quality due to narrow airflow; e.g.,

S, z, /3.

CBHUCTIYNNA
IIPUTOJIOCHUM 3BYK
CUOLISAHT

Historical
Phonetics

The study of sound changes and
phonetic  development in the
history of a language.

®doHeTHKa icTOpUYHA
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English Term

Definition in English
(with examples)

UKkrainian
Equivalent

Homophones

Words that sound alike but differ
in meaning and spelling; e.g., sea
and see.

Omodonn

Homogeneous
Parts of the
Sentence

Words or groups of words
performing the same syntactic
function and connected by
coordinating conjunctions; e.g.,
She bought apples, oranges, and
bananas.

OnHOpIAHI YICHN
peuUCHHS

Homographs

Words spelled the same but
pronounced differently and with
different meanings; e.g., lead
(metal) and lead (to guide).

Owmorpadu

Homonym

A word identical in form to another
but different in meaning; e.g., bank
(of a river) vs bank (financial
institution).

OmoHiM

Hydronym

A proper name of a body of water;
e.g., the Thames, Lake Superior.

I'inponim

Hyperbole

A deliberate exaggeration for
emphasis or effect; e.g., I've told
you a million times!

l'imep6omna

Hyphen

A punctuation mark (-) used to
connect parts of a compound word
or divide a word at the end of
a line; e.g., well-known, mother

Hedic

Imperative
Mood

The verb form used to express
commands, requests, or advice;
e.g., Sit down!, Please listen
carefully.

Croci0 mieciioBa
HAKa30BUH

Imperative
Sentence

A sentence that gives a command
or makes a request, often ending
with a period or exclamation mark;
e.g., Close the door!, Be quiet.

CrioHyKasbHe
pedeHHs
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English Term

Definition in English
(with examples)

Ukrainian
Equivalent

Imperfective The verbal aspect that expresses|Bux Henokonanuit
Aspect an action as ongoing, repeated, or

incomplete; e.g., He was reading

when [ called.
Impersonal A sentence that does not have|Be3zocoboBe peucHHs
Sentence a definite grammatical subject;

e.g., It is raining., There is no time
to lose.

Impersonal Verb

A verb used without a personal
subject; e.g., It seems, It rains, It
snowed yesterday.

Be3ocobose miecinoBo

Implication /
Implied Sense

The meaning suggested but not
directly stated; e.g., “You’re quite
early” can imply surprise or mild
criticism.

ITinrexcr

Incomplete Partial grammatical correspondence | Y3romkeHHsT HETTOBHE
Agreement / between related words; e.g., The
Concord team are playing well (agreement

in meaning, not number).
Indefinite A pronoun referring to nonspecific | 3aliiMeHHIKH
Pronoun persons or things; e.g., someone, | HeO3HAUYCHUN

anybody, nothing.

Indicative Mood

The verb form used for statements
of fact or belief; e.g., She lives in
London., They are happy.

Croci6 mieciioBa
iACHHAI

Indirect Object

A noun or pronoun that receives the
action indirectly, usually showing
to whom or for whom something
is done; e.g., She gave him a gift.

Jonarox HenpsmMui

Infinitive The base form of a verb, often|IudiniTus
preceded by to; e.g., to read, to go,
to write.

Interference / The influence of one language on | IaTepdepentis

Transfer

another in pronunciation, grammar,
or vocabulary, common in bilingual
speakers; e.g., using He very likes
it under L1 influence.
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent
Interjection A word or phrase expressing|Buryk
emotion, often standing alone; e.g.,
Oh!, Wow!, Oops!
Interlingua A constructed auxiliary | [aTepninraa
language designed to facilitate
communication between speakers
of different native tongues.
Interlinguistics | The study of relationships among | [aTepiinrBicTika
languages and the principles of
creating international or auxiliary
languages.
International A language wused for global | Mosa MixkHapoaHa
Language communication between people
of different native languages; e.g.,
English, French, Esperanto.
International Words similar in form and meaning | [aTepHamionansHi
Words across many languages; e.g., hotel, | cioBa
radio, democracy.
Interrogative A pronoun used to ask questions; | 3aiiMeHHUK
Pronoun e.g., who, what, which, whose. MUTaIBHUN
Interrogative A sentence that asks a question, | [Turanshe peueHns
Sentence typically ending with a question
mark; e.g., What is your name?
Intonation The rise and fall of voice pitch |IaTOHAmIIA
during speech, used to convey
meaning, attitude, or emotion; e.g.,
rising tone for questions.
Intoning The act of producing speech with | [nToHyBaHHS
controlled pitch variations or
melodic patterns.
Intransitive Verb | A verb that does not take a direct | Hemepeximue
object; e.g., sleep, go, arrive. JIECTIOBO
Introduced / Words or phrases added to clarify | BcraBHi cioBa,
Inserted or comment, often set off by |cmoBocnonyueHHs,
Words, Word- | commas or parentheses; e.g., My |peucHHS
combinations, |friend, I believe, is right.
Sentences
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent
Inversion The reversal of the normal word | [uBepcis
order, often for emphasis or in
questions; e.g., Never have I seen
such beauty!, Are you ready?
Isolated / Sentence elements separated by | Bimokpemeni wieHn

Detached Parts
of the Sentence

commas to emphasize or clarify
meaning; e.g., Tired and hungry,
he sat down.

peueHHs

Jargon Specialized language wused by |Xapron
a particular profession or group;
e.g., legal jargon, computer jargon.
Key Word The most important or central word | Kittouose ciioBo

in a text or context; e.g., in the
phrase global warming, “warming”
is the key word.

Labial Sound

A consonant produced with the
involvement of the lips; e.g., p, b,
m, w.

['yGumit 3ByK

Labio-dental

A consonant articulated with the

JlaGio-eHTansHui

Consonant lower lip and the upper teeth; e.g., | npuronocHuii 3Byk
v
Language / The system of spoken or written | MoBa

Langue, Tongue

symbols by which  humans
communicate; e.g.,  English,
Ukrainian, Chinese.

Language The set of rules governing polite | MoBHuii eTuker
Etiquette and appropriate language use in
communication; e.g., using please
and thank you.
Lateral A sound produced as the airstream | bokoBwuii
Consonant flows along the sides of the tongue; | mpuronocumii 3Byk
e.g., [ in like.
Lexeme / The minimal unit of lexical |Jlekcema

Lexical Item

meaning, representing a word or
word family; e.g., run (includes
FURS, Fan, running).
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent
Lexicography |The science or practice of|Jlekcukorpadis
compiling dictionaries.
Lexicology The study of the vocabulary of|Jlexcuxomoris
a language, its meaning, structure,
and development.
Lingual A sound produced with the active | I3ukoBuit
Consonant participation of the tongue; e.g., ¢, | mpUroIoCHU 3ByK
d, s, n L
Linguastylistics | The branch of linguistics studying | JlinrBocTHITicCTHKA
/ Linguistic the expressive means and stylistic
Stylistics resources of language.
Linguistics The scientific study of language, | MoBo3HaBCTBO,
/ Study of including its structure, | JIIHTBiCTHKA
Language development, and use.
Link-verb / A verb that connects the subject|3B’s13ka
Copula with a complement, expressing
a state or quality; e.g., be, seem,
become.
Liquid A class of consonants including | [TnaBHi npuronocHi
Consonant [ and r, characterized by smooth, |3Bykun
flowing articulation.
Literary / The normatively accepted form |Mosa miTeparypHa
Standard of a language used in writing and
Language formal speech.
Literary Norm | The set of accepted linguistic rules | JliteparypHa HOpMa
and standards in a given language
community.
Litote A figure of speech that uses|Jlitora
understatement  to  emphasize
meaning; e.g., not bad = good.
Living A language currently used by|Moga xuBa
Language a community of speakers; e.g.,

English, Spanish, Ukrainian.
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English Term

Definition in English
(with examples)

Ukrainian
Equivalent

Loan
Translation /
Calque,
Loan-word

A borrowed expression translated
literally from another language;
e.g., skyscraper — xmapouoc,
superman — HaOIHOUHA.

KanpkyBanH:, KalbKa

Logical Stress /
Accent

Emphasis on a word in a sentence
to highlight meaning; e.g., He
didn 't SAY she stole it.

Haronoc noriuanii

Long Consonant

A consonant pronounced with
prolonged duration, often found in
languages like Italian or Finnish;
e.g., bella ['bel:a].

JloBruit
MIPUTOJIOCHUM 3BYK

Medio-lingual

A consonant produced with the

CepeHbOos3UKOBU I

Consonant middle part of the tongue raised | mpuronocHmii 3Byk
toward the hard palate; e.g., j in yes.

Metalinguistics |The study of language about|Meraninrsictuka
language, examining how linguistic
systems describe themselves.

Metaphor A figure of speech in which one |Meradopa

concept is described in terms of
another; e.g., Time is money., The
world is a stage.

Mobile Stress /
Accent

Stress that shifts position within
a word depending on grammatical
form or derivation; e.g.,
‘photograph — pho ‘tography.

Haronoc pyxomuit

Modal Word

A word expressing the
speaker’s attitude toward the
statement; e.g., perhaps, certainly,
maybe, obviously.

MopaibHe CI0BO

Monologue

A long speech by one person, often
expressing personal thoughts or
addressing an audience.

Momnonor

Monophthong

A simple vowel sound with
a single, unchanging articulation;
e.g., [i] in sit, [a] in cat.

Mowno¢dToHT
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent
Mood of the The grammatical category | Criocib fgiecioa
Verb expressing the speaker’s attitude
toward the action (reality, command,
wish); e.g., indicative, imperative,
subjunctive.
Morpheme The smallest meaningful unit of|Mopdema
language; e.g., un- in unhappy, -ed
in worked.
Morphology The branch of linguistics that|Mopdonoris
studies the structure and formation
of words.
Mother The first language learned by |Moga pinHa
Tongue / Native |a person from
Language

Nasal Sound

A consonant sound produced by
allowing air to pass through the
nose; e.g., m, n, § in man, nose,
song.

Hocosuit 3Byx

Natural A language that has developed |Mosa mpupogna
Language naturally through use by humans,

as opposed to an artificial or

constructed language.
Negative- A question that contains a negative | 3arrepedHo-IUTATEHE
Interrogative form, often expressing surprise or|peueHHS
Sentence expectation; e.g., Didnt you see

him?, Haven t they arrived yet?
Negative A pronoun that expresses negation; | 3aiitMeHHUK
Pronoun e.g., nobody, nothing, none, neither. | 3anepeqHuit
Negative A sentence expressing denial or|3amepeuHe pedeHHsS
Sentence negation, usually formed with not

or no; e.g., He is not here., No one

came.
Neologism A newly coined word or expression | Heomorizm

introduced into a language; e.g.,
selfie, webinar, emoyji.
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English Term Definition in English Ukrainian
8 (with examples) Equivalent
Noise A consonant produced with audible | ITymunit
Consonant friction or obstruction of airflow, | npuronocHuii 3Bykx
as opposed to sonorants; e.g., p, f,
s, k.
Nominative A one-member sentence consisting | Hazune peueHHs,
Sentence only of a noun, often used in|HOMiHATHBHE
headlines or descriptions; e.g.,|pedeHHs
Silence., Night., Spring in Paris.
Non-finite Verb forms that do not show |Heo3nauena dopma
Form of the person, number, or tense, and |miecioBa, iHQiHITHB
Verb / Verboid, |function as other parts of speech;
Infinitive e.g., to read, reading, written.
Noun A part of speech that names|ImMeHHHK
people, places, things, or ideas;
e.g., teacher, city, happiness.
Numeral A part of speech that denotes|YucniBank
number or order; e.g., one, five,
third, tenth.
Object A part of a sentence that receives | JJomaTtok
the action of the verb; e.g., She
reads books. — books is the object.
Obstruent / A consonant formed by blocking | Bubyxoswuit
Occlusive, airflow and then releasing it |mpuromxocHmiA 3BYK
Plosive suddenly; e.g.,p, b, ¢, d, k, g
Consonant
Occasional / A word created for a single|OxasioHamizm
Nonce occasion or context and not widely
Formation, adopted; e.g., umputdownable,
Nonce Word googlable.
One-member / | A sentence consisting of only one | OgHOCKIamHE
Mononuclear principal part, either subject or|peucHHS
Sentence predicate; e.g., It 5 raining., Silence.
Onomastics The study of proper names of all | OnomacTuka

kinds, including personal names,
place names, and others.
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English Term

Definition in English
(with examples)

UKkrainian
Equivalent

Onomatopoeia

The formation of words that
imitate natural sounds; e.g., buzz,
hiss, splash.

Onomarormnes

Ordinal
Numeral

A numeral expressing order or
sequence; e.g., first, second, tenth.

YuciiiBHUK
MOPSIAKOBUI

Orthoepy

The study of correct pronunciation
and standard spoken norms of
a language.

Opdoemis

Orthogramma

A conventional rule of spelling
or writing, especially related to
orthography.

Opdorpama

Overphrasal
Unity

A group of sentences united by
a common idea or topic forming
a larger syntactic whole; e.g.,
a paragraph or thematic passage.

Handpaszna ennictsh

Oxymoron

A figure of speech combining
contradictory terms for expressive
effect; e.g, sweet sorrow,
deafening silence.

OKCHMOPOH,
OKCIOMOPOH

Palatalisation /
Palatalization

A phonetic process in which
a consonant sound becomes closer
to the palate in articulation; e.g.,
t — ¢/ before i in some languages.
In English, compare nature

[ 'nertfa].

TTanaranizawis

Paralinguistics

The study of  non-verbal
communication that accompanies
speech, such as intonation, facial
expression, gesture, and body
language.

[MapaminreicTika

Parallelism

A stylistic device based on
the repetition of grammatical
structures; e.g., Easy come, easy
go.

IMapanenizm

165




B. B. BAPKACI, C. O. KAJTIEHIOK

English Term

Definition in English
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Ukrainian
Equivalent

Parasite

In language, a redundant or
meaningless element added to
speech or writing, sometimes used
for emphasis or rhythm; e.g., filler
words like you know, like.

CrnoBo-mapas3ur

Parataxis

A syntactic construction in which
clauses are placed side by side
without conjunctions; e.g., I came,
I saw, I conquered.

[Ipunsranus

Paronyms

Words that are similar in form and
origin but differ in meaning; e.g.,
affect vs effect.

[MTaponimu

Participle

A non-finite verb form used as an
adjective or in verb phrases; e.g.,
The broken window, He is reading.

JienpuxMeTHHUK

Participial
Construction

A grammatical structure containing
a participle and its complement;
e.g., The man sitting by the window
is my friend.

JlienpuKMETHUKOBHIA
3BOpPOT

Part of Speech

A grammatical category of words
according to their function in
a sentence; e.g., noun, verb,
adjective.

YactuHa MOBH

Part of the
Sentence

A syntactic function that a word or
phrase performs within a sentence;
e.g., subject, predicate, object.

UneH peueHHs

Principal Parts

The main structural elements of

TosoBHI wieHH

of the Sentence |a sentence: subject and predicate; | peucHHs
e.g., The boy runs.
Particle A function word that expresses|Yactka
grammatical  relationships  or
emphasis but has no lexical
meaning; e.g., just, only, even, not.
Passive A participle expressing a passive | JlienpuKMETHUK
Participle meaning, often ending in -ed or|mnacuBHHI

-en; e.g., written, broken, closed.
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English Term

Definition in English
(with examples)

UKkrainian
Equivalent

Passive
Vocabulary

Words that are understood but
not actively used by a speaker;
opposite of active vocabulary.

ITacuBHA IEeKCUKa

Passive Voice

A grammatical construction in which
the subject receives the action; e.g.,
The book was written by her.

IlacuBHUiA cTan
niecioBa

Past Tense A tense expressing actions or states | Yac mieciosa
that occurred in the past; e.g., She | Munynuit
worked yesterday.

Perfective A grammatical aspect that denotes | Bux moxonanuit

Aspect completed actions; e.g., He has
finished his work.

Person of the The grammatical category | Ocoba cnoBa

Word

expressing the speaker’s, listener’s,
or another person’s role; e.g.,
I (1st), you (2nd), he (3rd).

Personal Name |A name identifying an individual | AHTpOnIOHIM
person; e.g., John, Mary, Oksana.
Personal A pronoun referring to a specific | 3aiiMmeHHHK
Pronoun person or thing; e.g., I, you, he, |0coOoBwHii
she, we, they.
Personification |A figure of speech giving human | [Tepconidikaris
qualities to non-human things; e.g.,
The wind whispered.
Pharyng(e)al A consonant articulated in the|ImoToxoBuit
Consonant pharynx, found in some languages | mpuronocHuii 3ByK,
(e.g., Arabic [h]); rare in English. | dapunransunit
MIPUTOJIOCHUH 3BYK
Philology The study of language in written | @inonoris
historical ~ sources;  combines
linguistics, literary studies, and
history.
Phoneme The smallest distinctive sound unit | Dorema

in a language; e.g., /p/ vs /b/ in pat
and bat.
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Phonemic A representation of speech sounds | Tpanckpurmiis
Transcription using phoneme symbols between | poHemaTruHa
slashes, e.g., /'keet/ for cat.
Phonetic A detailed representation of actual | Tpanckpurmiis
Transcription speech sounds, often using [ ]|d¢onernuna
brackets, e.g., [K'et].
Phonetics The study of speech sounds, their | @oneTrka

production, and perception.

Phrasal Stress /
Accent

The main stress within a phrase or
group of words; e.g., an ‘old friend
of mine.

Haromnoc ¢pazoswmi

Phraseology The study of stable word|®paseonoris
combinations, such as idioms,
collocations, and proverbs.
Plural The grammatical number referring | MuoxuHa
to more than one; e.g., cats,
children.
Polysemy The coexistence of several related | bararo3naunictsh
meanings in one word; e.g., head
(of a person, of a company).
Possessive A word that shows ownership; e.g., | [IpukmeTHHK
Adjective my, your, his, her. MIPUCBIHHUIA
Possessive A pronoun showing ownership and | 3aiimeHHIK
Pronoun standing alone; e.g., mine, yours, | IpUCBIHHMIA
theirs.
Practical A simplified phonetic transcription | Tpanckpwuris
Transcription used for teaching pronunciation in | mpakTHYHA
foreign languages.
Predicate The part of a sentence that|IIpucynok
expresses what is said about the
subject; e.g., She sings beautifully.
Preposition A word showing the relation |IIpuitmMeHHIK

between a noun (or pronoun) and
other words; e.g., in, on, under.
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English Term

Definition in English
(with examples)

UKkrainian
Equivalent

Present Tense

A tense expressing current or
habitual action; e.g., She reads
every day.

Yac nmieciiosa
TerepilHii

Principal Parts
of the Sentence

The subject and predicate, which
form the grammatical core of
a sentence.

TosnoBHI wieHu
peUCHHS

Professional Words used within a specific | [Ipodecionanizm,
Vocabulary / occupation or field; e.g., runway|npodeciiiai ciosa,
Professionalisms | (aviation), prescription (medicine). | By3pKoCIeI[iaIbHI
CclIoBa
Progressive A sound change where a following | Acuminsitis
Assimilation sound becomes similar  to|mporpecuBHa
a preceding one; e.g., plural dogs
[9z].
Progressive A process where similar sounds | JJucumimnsiris
Dissimilation become less alike to ease|mporpecuBHa
pronunciation.
Pronoun A word used instead of a noun; | 3aiiMeHHHK

e.g., she, this, someone.

Proper Name

A specific name of a person, place,

Biacna nassa

or organization, e.g., London,

Shakespeare.
Proper Native  Ukrainian words  of|BnacHe ykpaincbka
Ukrainian indigenous origin, not borrowed. | ekcuka
Vocabulary
Psycholinguis- |The study of the relationship |IIcuxoninrBicTuka
tics between language and the

psychological processes of

speaking and understanding.
Pun A play on words that exploits|KamamOyp

multiple meanings or similar
sounds; e.g., Time flies like an
arrow;, fruit flies like a banana.
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Punctuation The use of marks (comma, period, | [TyukTyartis
question mark, etc.) to clarify
meaning in writing.
Qualitative An adjective that describes the |IIpukmeTHHK
Adjective quality or state of a noun; e.g.,|sKicHHI
beautiful, cold, clever.
Recipient The person or entity that receives | Pertumient
the action of a verb; e.g., She gave
him a book.
Reduplication | A word-formation process | Penyrumikartist
involving repetition of a word or
part of it; e.g., bye-bye, zigzag,
wishy-washy.
Reflexive A pronoun ending in -self/-selves | 3aiiMeHHHK
and Emphatic  |used either reflexively (He hurt|3BopoTHuii
Pronoun himself) or for emphasis (She|i nigcumoBaTBEHAN
herself did it).
Regressive A phonetic  process  where | Acuminsiis
Assimilation a preceding sound becomes similar | perpecuBHa
to a following one; e.g., input —
[mput].
Regressive A change where a sound becomes | Jlucumimnsiis
Dissimilation less similar to a following one to | perpecuBHa
ease articulation.
Relative An adjective that expresses | [IpukmeTHUK
Adjective a relation to something; e.g.,|BimHOCHMI
wooden table, medical research.
Relative or A pronoun that connects clauses |3aiiMeHHUK
Connective and refers to a noun mentioned | BigHOCHUHA a00
Pronoun before; e.g., who, which, that. €IHAJLHUHA
Resonant A sound produced with a free|ConopHuii
(Sonant, passage of air and resonance, €.g., | IpUTOJIOCHHUH 3ByK
Sonorant) m, n, L n,wJ
Sound
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English Term Definition in English Ukrainian
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Root The main part of a word that|Kopinb
carries its core meaning; e.g., teach
in teacher, teaching.
Rounded Vowel | A vowel pronounced with rounded | JTabiaizoBauwuii
lips; e.g., /u:/ in food, /3:/ in law. | TonocHMI 3BYK
Secondary A weaker stress within a longer | Haromoc nmoGiunmii
Stress / Accent |word; e.g., indi vidual.
Semantics / The study of meaning in language | CemanTuka
Semasiology and words; e.g., analyzing bank
as “financial institution” or “river
side”.
Sentence A complete thought expressed with | Peuenns
a subject and predicate; e.g., The
sun rises.
Sibilant A hissing sound made by directing | Iurnistamii
Consonant air toward the teeth; e.g., /s/, /[/, | nmpuronocuuii 3By

2/, 13/

Simple Sentence

A sentence with one independent
clause; e.g., She reads books.

IIpocre peuenus

Simple Subject

The main noun or pronoun that
performs the action; e.g., The dog
barked.

[Migmer mpoctuit

Simple Verbal | A predicate expressed by one finite | [IpocTuii niecniBHuit
Predicate verb; e.g., He sleeps. TIPUCYAOK
Simplification | The process of making language | Ciporuenus

or structures easier; e.g., Children

simplify grammar when learning

a language.

Simplification | The reduction of complex vowel | CnporenHs rpymn
of Vowels sounds to simpler ones in speech | roocHuX 3ByKiB
development; e.g., Middle English
diphthongs simplifying in Modern

English.
Singular The grammatical number referring | Oqanaa

to one; e.g., cat, book.
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Slang Informal, often humorous or|Crenr
exaggerated vocabulary used in
casual speech; e.g., cool, dude,
hang out.
Slang Word A nonstandard word used within |Xapronism, aprouiam
informal or group-specific
communication; e.g., chill, bro.
Slang A phrase typical of informal speech; | Aprorusm
Expression e.g., piece of cake (very easy).
Sociolinguistics | The study of the relationship |CoriominreicTuka
/ Sociological | between language and society; e.g.,
Linguistics dialects, gender speech differences.
Soft Consonant | A palatalized consonant | M’ sikuit
pronounced with the tongue |mpurosocHuii 3By

raised toward the hard palate; e.g.,
Ukrainian zs, wb.

Sonorisation / |A process where a voiceless|On3BiHUCHHS
Sonorization, consonant becomes voiced; e.g., | IPUTrOIOCHUX
Voicing of the | have to — [haevdo]. 3BYKIB, aCHMLIISIIIS
Consonants perpecuBHa 3a
I3BIHKICTIO
Regressive A type of assimilation where|Perpecusna
(Carryover, a preceding sound influences |acumimsiis
Left-to-right) a following one; e.g., dogs — [gz].
Assimilation
Sound of the Any auditory element that|3Byk MoBH
Language distinguishes meaning in speech;
includes vowels, consonants, and
suprasegmentals.
Speaker (Talker, | The person who produces speech | Mosers
Addressant, or initiates communication.
Addresser)
Speech / Parole |Actual wuse of language in|MoBieHHs

communication, as opposed to the
abstract system (langue).
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English Term

Definition in English
(with examples)

UKkrainian
Equivalent

State Language

The officially recognized language
of a country used in administration
and education.

Mosga nepxaBHa

Stem of the
Word

The part of a word that remains
after removing inflectional endings;
e.g., friend in friends, friendship.

OcHoBa cioBa

Stress / Accent | The emphasis placed on a syllable | Harosoc
or word; e.g., record (noun) vs
re'cord (verb).
Style A distinctive manner of linguistic | Ctiib
expression depending on purpose
and  context, e.g., formal,
colloquial, scientific.
Stylistics The study of style in language, | Ctuiictuka
including literary and functional
varieties.
Subject The part of a sentence that performs | [Tizmet
the action or is described; e.g., The
girl sings.
Subjunctive A verb form expressing wishes, | Croci6 miecioBa
Mood hypotheticals, or unreal situations; | ymoBHuUI
e.g., If I were you, I would go.
Subordinate A clause that cannot stand alone | [Tinpsiqae pedenus,
(Dependent) and depends on a main clause; e.g., | miapsaHa yacTUHA
Clause 1 know that she is coming.
Subordinate Sentence members that depend on | [Ipyropsiasi dieHu
Parts of the the main ones: object, attribute,|peucHHs
Sentence adverbial modifier.
Substantivisa- | The process by which another part | CyOcTanTuartis
tion / Substan- | of speech becomes a noun; e.g.,
tivization the poor, a native.
Suffix A morpheme added to the end of| Cydike

a word to form a new one; e.g.,
teach — teacher, kind — kindness.
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent
Suffixation / The process of forming new words | Cydikcartis,
Suffixing by adding suffixes; e.g., beauty — |cydikcanpHuii crociod
beautiful, friend — friendship. CJIOBOTBOPCHHS
Synecdoche A figure of speech in which a part | Cunexgoxa
represents the whole or vice versa;
e.g., All hands on deck.
Synonym A word with a similar meaning to | CuroHiM
another; e.g., big, large, huge.
Syntactic A word that has grammatical rather | Ciry>x60Be cioBo
(Functional, than lexical meaning, serving to
Form, express relations; e.g., of, to, and,
Grammatical) | the.
Word
Suppletion The phenomenon where an irregular | CyruieTisizm
word form replaces another; e.g.,
go — went, good — better.
Syntax The branch of grammar that|Cunrakcuc
studies how words combine to
form phrases and sentences.
The Complex | A sentence containing one main | CkiagHOIiApsIHE
Sentence clause and at least one subordinate | peuenHs

clause; e.g., I stayed home because
it was raining.

The Complex
/ Compound
Sentence

A sentence that combines both
compound and complex structures;
e.g., I stayed home, and he went
out because it was raining.

CxilafiHe peueHHs

The Compound
Nominal
Predicate

A predicate that consists of
a linking verb and a nominal part
(noun, adjective); e.g., She is
a teacher.

CxrajieHuid IMEHHUNA
MPUCYIOK

The Compound
Sentence

A sentence containing two or more
independent clauses joined by
coordinating conjunctions; e.g.,
I came, and I saw.

CritagHOCYpsITHE
peUeHHS
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent
The Compound | A predicate that consists of a main | Ckiagenuii

Verbal Predicate

verb plus auxiliary or modal verbs;
e.g., She has been reading all day.

JUECTIBHUM TPUCYIOK

The A compound or complex sentence | bescnonyunukose
Conjunctionless |in which clauses are joined |ckmaane pedeHHs
Composite without conjunctions, often using
(Compound punctuation; e.g., I came; I saw,
/ Complex) I conquered.
Sentence
Thesaurus A reference work listing synonyms | Te3aypyc
and sometimes antonyms of words;
e.g., Roget’s Thesaurus.
Term A word or expression used in|Tepmin

a specific field with a precise
meaning; e.g., photosynthesis,
algorithm.

Tense of the

A grammatical category expressing

Yac mieciiosa

Verb time of an action or state; e.g.,
past, present, future.

Text A coherent set of written or spoken | Texct
sentences forming a meaningful
whole.

Toponym, Place | The proper name of a geographical | Tomorim

Name location; e.g., Paris, Nile, Mount
Everest.

Transcription A representation of speech sounds | Tpanckpurmiist
in a written form; e.g., phonetic
transcription [fonetik].

Transitive Verb | A verb that requires a direct object | [Tepeximauit
to complete its meaning; e.g., She | miecmoBo
reads a book.

Transliteration | The representation of words from | Tpaucmitepartis

one writing system in the letters of
another; e.g., Mockea — Moskva.
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English Term

Definition in English
(with examples)

Ukrainian
Equivalent

Two-member

A sentence containing both

JBoCKIagHe peueHHs

Sentence a subject and a predicate; e.g., She
sings.
Valence / The number and type of arguments | BasientHicTh
Valency a verb can have; e.g., give takes
three: She gives him a gift.
Verbalization / | The process of expressing ideas | Bepbamizaris
Verbalisation in words or converting a concept
into a verb; e.g., modernize from
modern.
Vibrants, Consonants produced with rapid | Ipuxadmii
Rolled / Trilled |vibration of the tongue tip; e.g.,|npuroaocHuid 3ByK
Consonants r in Spanish perro.
Vocabulary The set of words known and used | JIekcuka,
by a person or group; e.g., active | CIIOBHUKOBHI 3arac
vocabulary vs passive vocabulary.
Vocalism The system of vowels in a language; | Bokaxizm
e.g., the vowel inventory of
English: /i, e, &, a, o, u/.
Voice A grammatical category indicating | Ctan miecioBa
the relation of the verb’s action to
its subject; e.g., active (She wrote
the letter) vs passive (The letter
was written by her).
Voiced A consonant produced with | I3BiHKHI
Consonant vibration of the vocal cords; e.g., | mpuromocHuit 3ByK

b d g vz

Voiceless /
Unvoiced, Surd
Consonant

A consonant produced without
vibration of the vocal cords; e.g.,

ptkf s

Inyxnii
MIPUTOJIOCHHHN 3BYK

Vowel

A speech sound produced without
significant constriction of airflow;
eg.,a el o u

TonocHwuii 3Byk
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English Term Definition in English Ukrainian
g (with examples) Equivalent
Vowel Alternation of vowels within|YepenyBanus
Interchange related words or forms to signal|romocHux
grammatical or semantic changes;
e.g., sing, sang, sung.
Vulgarism A crude or offensive word or|Bynsrapuzm
expression; e.g., slang or taboo
words.
Word The smallest independent unit of|CioBo
language with meaning; e.g., book,
run, happiness.
Word-building | The process of creating new words | ClIoBOTBOpEeHHS
using derivation, compounding,
or other methods; e.g., feacher,
greenhouse.
Word- A syntactic unit of two or more | CioBOCHONyUSHHS
combination / |words functioning together; e.g.,
Word-group make a decision, bright red apple.
Word- The process or result of forming | CnoBockiaganHs

composition /
Word-formation

new words from morphemes; e.g.,
unbelievable un + believe +
able.

Word Order in
the Sentence

The arrangement of words to
form meaningful sentences; e.g.,
Subject-Verb-Object in English.

[Mopsimok ciiB
y pedeHHi

Word Stress /
Accent

The emphasis placed on a syllable
within a word; e.g., record (noun)
vs re'cord (verb).

Haronoc cnoBecHuii
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YkpaiHcbko10

AHITHCHKOI0

AGpesiarypa

Abbreviation

AbcTpakTHa Ha3Ba

Abstract title

ABTOpCBKa MOBa

Author's speech

Apanrarnis

Adaptation

AanToBaHUN TEKCT

Adaptive Text

An’exTuBauis

Adjectivisation /Adjectivization/

AngepbOiarizaris Adverbialisation /Adverbialization/
Axomoparis Accommodation

AKTHBHUH CIIOBHHK Active Vocabulary

AKIIEHT Accent

AKIIEHTOJIOT 51 Accentology

Amniteparris Allitiraion

AHIITI3M (aHIITIIHM3M) Anglicism

AHTOHIM Antonym

AHTOHOMA3IA Antonomasia

AHTpONOHIM Personal Name
AHTpoTnOHIMIKa Science about Personal Names
Apro Argot /Jargon/

Aprotusm Slang Expression

ApTUKIH Article

ApPTUKYISAIS Articulation

Apxaizm Archaism

AcuMisnis Assimilation

AcuMisList TpOrpecuBHA

Progressive Assimilation

AcuMinsList perpecuBHa

Regressive Assimilation

AdikcanbHuii CIOBOTBIp, Affixing Word-building
addixcaris /Affixation/

Adpukar Affricate
bararosnaunicTh Polysemy

Be3zocoboBe miecioBo

Impersonal Verb
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Ykpaincbkoro

AHIIICHKOI0

BesocoboBe peueHHs

Impersonal Sentence

B€3CHOJ'Iy‘IHI/IKOBe CKJIaIHC PCUYCHHSA

the Conjunctionless Composite
(Compound / Complex)
Sentence

binabianbHi MPUTOIIOCHI 3BYKH

Bilabialconsonants

BoxoBuil MpUroa0CHUN 3ByK

Lateral Consonant

BanenrtHicTh citoBa

Valence /Valency/

Bapsapuzm

Barbarism

BepoOaizartist

Verbalization /Verbalisation/

BulyxoBuii MpUroI0CHUN 3BYK

Obstruent /Occlusive, Plosive/
Consonant

Buryk Interjection
Bun Aspect
By nokoHaHMi Perfective Aspect

Bun HegoxoHaHuit

Imperfective Aspect

Binmina Declension
Bigminok Case
BigMminroBaHHs Declination

BigokpemiieHi 4jIeHu peueHHs

Isolated /Detached/ Parts of the
Sentence

BisibHE CIIOBOCTIONYYEHHS

Free Phrase /Word Combination/

Brmacna Ha3Ba

Proper Name

BrnacHe ykpaiHChKa JeKCHKa

Proper Ukrainian Vocabulary

Boxkabyna

Vocable

Boxkaiizm

Vocalism

Bcerasneni CJIOBA, CJIOBOCIIOTYYCHHA

Introduced /Inserted/ Words,

1 peueHHA Word-combinations, Sentences
Bynbrapusm Vulgarism

T'epmanizm Germanism

Tepynmiii Gerund
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YkpaiHcbko10

AHITHCHKOI0

T'izgponim

Hydronim

I'imep6omna

Hyperbole

I'moToxoBUi IPUTONOCHUN 3BYK,
(hapuHTraIbHUN NPUTOIOCHUHN 3BYK

Pharyng(e)al Consonant

I'myxuii npurosocHui 3ByK

Voiceless /Unvoiced, Surd/
Consonant

TonoBHi wieHn pedeHHS

Principal Parts of the Sentence

T'onocHwuii 3Byk

Vowel

I'pamaruka

Grammar

I'pamarruna xareropis

Grammatical Category

I'pamarmuna dopma ciosa

Grammatical Form of the Word

['pamarnune 3HaYeHHS

Grammatical Meaning

I'pacdema

Grapheme

['yOunit 3Byk

Labial Sound

['yOHO-TyOHMI TPUTOIOCHUH 3BYK,
6inabiaJIbHUH IPUTOIIOCHUH 3BYK

Bilabial Consonant

['y6HO-3yOHMIA TPUTONIOCHHH 3BYK

Labio-dental Consonant

JIBOMOBHICTb, OLTIHTBI3M

Bilingualism

JIBOCKJIaIHE pEeUeHHS

Two-member Sentence

JepuBarist Derivation
JlecKkpHIITHBHA JIIHTBiCTHKA Descriptive Linguistics
Heodinimis Definition

Hedic Hyphen

JI3BIHKWIA IPUTOIOCHUH 3BYK Voiced Consonant
Jurnocis Diglossia /Diglossy/
JlucuMisstinist Dissimilation

JcuMITISIist IporpecuBHA

Progressive Dissimilation

Jlucumissiuist perpecuBHa

Regressive Dissimilation

Judronr

Diphthong
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Ykpaincbkoro AHIilcbKOIO
JlianexT Dialect
Hianexkrusm Dialecticism
Hiamnor Dialogue
JieBinmina Conjugation
JienmpukMeTHUK Participle

JlienpuKMETHUKOBUH 3BOPOT

Participial Construction

JliempuKMeTHUK aKTUBHUH

Active Participle

JlienTpuKMETHUK MacHBHUN

Passive Participle

JienpuciiBHUK

Adverbial Participle

JlienmpucniBHUKOBHUIT 3BOPOT

Adverbial Participial Construction

HiecmoBo

Verb

JlinoBa nekcuka

Business /Official/ Vocabulary

JlimoBa MoBa

Formal /Official/ Language

JloBruil npuroaocHui 3ByK

Long Consonant

JlonaTox

Object

Jonarox HenpsMui

Indirect Object

Jonarok npsmuii

Direct Object

Jpurxkaunii IpUrosoCHUM 3ByK

Vibrants, Rolled, /Trilled/
Consonants

JlpyropsiiHi 4ieHn pedeHHs

Subordinate Parts of the Sentence

EBdemizm Euphemism
ExBiBajieHT Equivalent
Ex3oTn3m Exotism
ExcnpecuBHa QyHKIIiSI MOBH Expressive

Function of the Language

Emnicronsipuuii ctiib

Epistolary Style

Emiter Epithet
Enigopa Epiphora
Ecnepanro Esperanto
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YkpaiHcbko10 AHricbKko10
ETtumororis Etimology
ETHOMiHTBiCcTHKA Ethnolinguistics
Kanp Genre
Kapron Jargon
JKapronism, apronizm Slang word

3aranpHa Ha3Ba

Common name

/Appelative/
3arajbHOBXHBaHA JCKCHUKA Vocabulary
3amHBOS3NKOBHN TIpUTONOCHHH 3BYK | Backlin-gual

Consonant
3aiiMeHHUK Pronoun

3aliMEHHHUK 0COOOBUI

Personal Pronoun

3aliMEHHHK 3BOPOTHHUI
1 i ACHITIOBAILHUM

Reflexive and Emphatic Pronoun

3aliMEHHUK TPUCBIHHIIA

Possessive Pronoun

3aliMEHHHUK BKa31BHHUI

Demonstrative Pronoun

3aiiMEHHNK O3HAYaJIbHUI

Attributive Pronoun

3aliMEHHMK ITUTAIbHAR

Interrogative Pronoun

3aliMEHHHK BiJIHOCHUM a00
€THAJTBHUN

Relative or Connective Pronoun

3aliMEHHMK 3amiepeuHHi

Negative Pronoun

3aliMEHHUKHA HEO3HAYEHU I

Indefinite Pronoun

3akiHveHHs, (Iekcis

Ending, Inflexion

3anepedHe pedeHHs

Negative Sentence

3anepeyHo-UTAIbHE PEUCHHS

Negative-Interrogative Sentence

3aH03H‘lCHH${, IHIIIOMOBHE CJIOBO

Borrowed Word /Loans/

30ipHHii IMEHHUKUK

Collective Noun

3BepTaHHA

Address

3BYK MOBH

Sound of the Language

182




J60m06HUTL CTIOBHUK CYHACHUX NIH2BICIMUMHUX MEPMIHIE

Ykpaincbkoro

AHIIICHKOI0

3B’s13Ka

Link-verb /Copula/

3yOHMIi TPUTOJIOCHUH 3BYK,

JIEHTaJIbHUM OPUTOTOCHUN 3BYK

Dental Consonant

ImenHukK Noun

IuBepcis Inversion
IaTepninraa Interlingua
[HTepminrBicTHKA Interlinguistics

[HTepHalioHaNbHA JIEKCHKA

International Words

TaTepdepenmis Interference /Transfer/
[HToHawis Intonation
[HTOHYBaHHS Intoning

IadiniTus Infinitive

IHmomoBHe ¢10BO

Foreign /Borrowed, Loan/
Word

Kamnam0yp Pun

Kamirpadis Calligraphy

Kanbka Loan-Translation
/Calque, Loan-word/

KanbkyBaHHs Loan Translation

Kanuenspuzm Formal Word

KepyBanus Government

Kirouose ciioBo Key Word

KHmxHa eKkcrka Bookish Vocabulary
/Learned Words/

KoruitTuBHa JIIHrBiCTHKA

Cognitive Linguistics

KommaparusicTrka

Comparative Linguistics /Studies/,

Comparativistics

KomyHikaTiBHa JIIHTBICTHKA

Communicative Linguistics

KomyHixkartist

Communication

Konsepcis

Conversion
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YkpaiHcbko10 AHricbKko10
KonTtekct Context
Kontunyym Continuum
Kopiub Root

Kpumatnii BucmiB (cimoBo), adhopusm

Aphorism, Wing Word /Saying/

JlabiamizoBaHMi TOTOCHHUH 3BYK

Rounded Vowel

Jlabio-ieHTanbHui TPUrOI0CHHUH
3BYK

Labio-dental Consonant

Jlexcema Lexeme /Lexical Item/
Jlexcuka Vocabulary

Jlexcuxorpadis Lexicography

Jlekcukosorist Lexicology

JlinrsicTrka Linguistics /Study of Language/

JIIHrBOCTHITICTHKA, JTIHTBICTUYHA
CTUITICTHKA

Linguastylistics
/Linguistic Stylistics/

JlirepatrypHi HOpMH LiteraryNorm

Jlitota Litote

MertaninrBicTika Metalinguistics

Meradopa Metaphor

Muno3By4HICTE, €BQOHISA Euphony

MuoxuHa Plural

Moga Language /Langue, Tongue/

MogBa ananiTHyHa

Analytical Language

MogBa aepxaBHa

State Language

Mosa pgutsya

Baby Language

MoBga xnBa

Living Language

Moga JiteparypHa

Literary /Standard/ Language

Mosga mepTBa

Dead Language

Mogsa MiXHapoaHa

International Language

Moga npupoana

Natural Language
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Ykpaincbkoro

AHIIICHKOI0

Mosga pinHa

Mother Tongue /Native Language/

MoBu criopiHeHi

Cognate Languages

Mosa mityyHa

Artificial Language

Mosers Speaker
/Talker, Addressant, Addresso/
MogieHHs Speech /Parole/

MoBHUIT €THKET

Language Etiquette

MOBO3HABCTBO, JTIHTBICTHKA

Linguistics, /Study of Language/

MopaibHe CI0BO

Modal Word

Mownosor Monologue
MouodToHT Monophthong
Mopdema Morpheme
Mopdosoris Morphology

M’ SIKHi TIPUTOTOCHUH 3BYK

Soft Consonant

Haromoc

Stress /Accent/

Haronoc ButbHuH (pi3HOMICHUIT)

Free Stress /Accent/

Haronoc emdarnunuii

Emphatic Stress /Accent/

Haronoc norigynni

Logical Stress /Accent/

Haronoc no06iynuii

Secondary Stress /Accent/

Haronoc pyxomuit

Mobile Stress /Accent/

Haronoc cnosecHuii

Word Stress /Accent/

Haronoc ¢pa3osuii

Phrasal Stress /Accent/

Handpaszua enHicTh

Overphrasal Unity

HasuBHe pedeHHs, HOMIHAaTHBHE
pedeHHS

Nominative Sentence

Heosznavena ¢gopma nieciosa,
iH}IHITHB

Non-finite Form of the Verb
/Verboid, Infinitive/

Heoutorizm

Neologism

HenepexinHe JiecioBo

Intransitive Verb
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YkpaiHcbko10

AHITHCHKOI0

HemoBHO3HaYHA YacTHHA MOBH

Functunal Part of Speech

Hocosnit 3Byx

Nasal Sound

OOcTaBuHa

Adverbial Modifier

OrnymeHHs IPUTOJIOCHUX 3BYKIB,
ACHUMUIAIIIST PErpPeCHBHA 32 TIYXIiCTIO

Devocalisatio, /Devocalization/,
Devoicing Assimilation

On3BiHYCHHS TIPUTOIIOCHUX
3BYKIB, aCHMIJIAIIIS peTpecuBHA 3a
JI3BIHKICTIO

Sonorisation, /Sonorization, Voicing/
of the Consonants Regressive
/Carryover, Left-to-right/
Assimilation

Onauna

Singular

OnHOPIIHI WICHH pEYEHHS

Homogeneous Parts of the Sentence

OnHocKIIagHEe peUeHHS

One-member /Mononuclear/
Sentence

O3HaueHHs

Attribute

Oxa3ioHajizm

Occasional
/Nonce Formation, Nonce/ Word

Oxn4yHe PCUCHHA

Exclematory Sentence

OKCHMOPOH, OKCEFOMOPOH Oxymoron
Owmorpadu Homographs
OmoHIM Homonym
OmodoH Homophones
OnomacTrka Onomastics
Onomarones Onomatopoeia
Opdorpama Orthogramma
Opdoemnis Orthoepy
OcHoBa ciioBa Stem of the Word

Ocoba agiecioBa

Person of the Word

[Tamaramizaris Palatalisation, Palatalization
[Mapanemnizm Parallelism
[TapaninreicTuka Paralinguistics
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Ykpaincbkoro

AHIIICHKOI0

[MaponivMu

Paronyms

IlacuBHa JIeKcHKa

Passive Vocabulary

ITacuBHUIi cTaH aieciioBa

Passive Voice

[lepenHbOSI3UKOBUI IPUTOIOCHUN
3BYK

Forelingual
/Coronal, Front, Pre-dental/
Consonant

[lepexinue miecioBo

Transitive Verb

[epconidikaris

Personification

IIuranpHe peueHHsS

Interrogative Sentence

ITigmer

Subject

[Migmer mpocTuit

Simple Subject

ITigmer ckiageHuii

Compound Subject

[inpsiaae pedeHHs, miapsIHa
qaCTUHa

Subordinate /Dependent/ Clause

ITigrexcr

Implication /Implied Sense/

[TnaBHI IPUTOIIOCHI 3ByKH

Liquid Consonant

IToOyToBa JICKCHKa

Domestic /EveryDay/ Vocabulary

IloBHO3HAYHE CITIOBO

Autonomous /Content, Contentive,
Full, Notional/ Word

[Mopsiok ciiB y pedeHHi

Word Order in the Sentence

[IpuronocHwuii 3Byk Consonant
[puiiMeHHUK Preposition
[TpukmeTHUK Adjective
[TpuKMETHUK BIJIHOCHUIA Relative Adjective

[IpUKMeTHUK TTPUCBIHHIIA

Possessive Adjective

[IpukmeTHUK SKiCHUHT Qualitative Adjective
[punsranus Parataxis
[pucniBaAK Adverb

[pucynox Predicate
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YkpaiHcbko10

AHITHCHKOI0

IIpocte peuennst

Simple Sentence

IIpocruii miecmiBHAN MPUCYTOK

Simple Verbal Predicate

[IpocTopiuHa JieKCHKa

Common /Low Colloquial, Vulgar/
Vocabulary

[Tpodecionanizm, npodeciiini
CJIOBa, By3bKOCIICI[IaJIbHI CIIOBA

Professional Vocabulary
/Professionlisms/

IIpsima moBa

DirectSpeech

Ipsmuii BiAMiHOK

Direct Case

[cuxomiHrBicTHKa Psycholinguistics
IlynxTyamis Punctuation

Penyxuis Downgrading /Weakening/
Penyruikariis Reduplication

Penumient Recipient

Peuenns Sentence

Pin Gender /Genus/

CBHCTSYNI IPUTOTIOCHAHN 3BYK
CHOLISTHT

Hissing, Sibilant Sound

CemaHnTHKa

Semantics /Semasiology/

CepeHbOA3UKOBUI MPUTOIOCHUH
3BYK

Medio-lingual Consonant

CuHek0xa Synecdoche
CuHoOHIM Synonym
Cunrakcuc Syntax

CkuaieHnit JieCIiBHUN NPUCYIO0K

the Compound Verbal Predicate

CxrageHnil iIMEHHHAN TTPHUCYTOK

the Compound Nominal Predicate

CKJ'Ia,Z[HC PCUCHHSA

The Complex /Compound Sentence/

CkJtagHe cJIOBO

Complex, /Composite, Compound/
Word

CkJaJHOMI IpsIIHE PEUCHHS

The Complex Sentence

CkJagHOCYpAIHE PEUCHHS

The Compound Sentence
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Crnenr Slang
CiioBo-mapazur Parasite
CnoBo Word
CI10BOCKIIaIaHHS Word-composition /Word-formation/
CoBOCIIOTYYCHHS Word-combination /Word-group/
COoBOTBOPEHHS Word-building

Cmyx00Be CIIOBO

Syntactic,
/Functional, Form, Grammatical/
Word

COHOpHHI MPHUTOIOCHUH 3BYK

Resonant, (Sonant) Sound, Sonorant

CoI11i0IIHrBiICTHKA Socio-linguistics
/Sociological Linguistics/
CronmyyHuK Conjunction

CrioHyKaibHE pEUCHHS

Imperative Sentence

Crioci6 miecioBa

Mood of the Verb

Croci0 aieciioBa JIMCHUN

Indicative Mood

Croci0 aieciioBa Haka30BUM

Imperative Mood

Crioci6 miecioBa YMOBHHUH

Subjunctive Mood

CrpoleHHs

Simplification

CIIpoIieHHs TPy IMPUTOJIOCHUX
3BYKIB

Simplification of Vowels

Cran miecioBa

Voice

CraH aieciioBa aKTUBHHUI

Active Voice

CraH aieciioBa IaCUBHUN

Passive Voice

CruiicTuka

Stylistics

Crunb

Style

CryneHi MopiBHSIHHS

Degrees of Comparison

CyOcTanTuBaris

Substantivisation /Substantivization/

CymieTusizm

Suppletion
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AHITHCHKOI0

Cyixe

Suffix

Cyoikcanis, cydikcanpHuii crocio
CIIOBOTBOPEHHS

Suffixation /Suffixing/

Teepauil npurosocHuit 3ByK

Hard Consonant

Tezaypyc Thesaurus

Tekcr Text

Tepmin Term

TormoniM Toponym, Place Name
TparckpumIIis Transcription

Tpanckpunmis MpakTHYHA

Practical Transcription

Tpauckpunuis GoHemMaTnyHa

Phonemic Transcription

Tparckpumiist GoHETHIHA

Phonetic Transcription

Tpanciitepanis

Transliteration

VY3romxeHHsS

Agreement /Concord/

YSFOH)KGHHSI HCIIOBHEC

Incomplete Agreement /Concord/

V3romkeHHs MOBHE

Complete Agreement /Concord/

daminbsipHa JIEKCHKa

Familiar Vocabulary

®inornoris Philology
Ddrekcis Flexion /Inflection/
donema Phoneme
doHeTHKa Phonetics

donernka onucosa

Descriptive Phonetics

®doHeTHKA ICTOpHUYHA

Historical Phonetics

doHeTHKa 3aranabHa

General Phonetics

doneTuka CKCIICpUMCHTAJIbHA

Experimental Phonetics

®dpaseostoris

Phraseology

OpUKaTUBHUNA MPUTOJIOCHUHN 3BYK

Fricative /Spirant/ Sounds

OYHKIIOHATLHUNA CTUIIb

Functional Style

Yac mgiccioBa

Tense of the Verb
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Yac nmiecmoBa MUHYIHAN

Past Tense

Yac miecroa TenepimiHiit

Present Tense

Yac giecnoBa MailOyTHiH

Future Tense

YacTtnHa MOBH

Part of Speech

Yactka Particle
UYepryBanHs Vowel Interchange
YucmiBHUK Numeral

YucinBHAK KUIBKICHUN

Cardinal Numeral

YucaiBHUK TOPSIIKOBUI

Ordinal Numeral

HiieH pedeHHs

Part of the Sentence

unnauunii NpUroI0CHUMN 3ByK

Sibilant Consonant

IITymHu#I IpUroa0CHUN 3BYK

Noise Consonant

LinHAN TPUTOIOCHUH 3BYK,
cripanT /(hpuKkaTuBHUI/

Constrictive
Fricative Consonant

SI3MKOBUI IPUTOJIOCHUN 3BYK

Lingual Consonant
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Abbreviation Abpesiarypa
Abstract title AOcTpaxTHa Ha3Ba
Accent AKIIEHT
Accentology AKIIEHTOIOTiA
Accommodation Axomoparris

Active Participle

JlienpuKMETHUK aKTUBHHUNA

Active Vocabulary AKTUBHUH CIIOBHHUK
Active Voice CraH miecioBa aKTHBHHA
Adaptation Ananrartis

Adaptive Text AnanToBaHUI TEKCT
Address 3BepTaHHs

Adjective [TpukmeTHUK
Adjectivisation /Adjectivization/ A’ ekTUBAIIis

Adverb [MTpucniBaUK
Adverbialisation /Adverbialization/ | AnsepOiamizaris
Adverbial Modifier OO6cTaBuHa

Adverbial Participial Construction

JlienmpucniBHUKOBHUIT 3BOPOT

Adverbial Participle

JienpuciiBHUK

Affixing Word-building AdikcanpHUH CIOBOTBIp,
/Affixation/ addikcaris

Affricate Adpukar

Agreement /Concord/ Y3romxeHHs

Alliteration Aunitepartis

Analytical Language

MoBa aHamiTHYHA

Anglicism AHDIIIU3M
Antonomasia AnToHOMa3is
Antonym AHTOHIM

Aphorism, Wing Word /Saying/

Kpunaruii BuciiB (ciioBo), agopusm

Archaism

Apxaizm
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Argot /Jargon/ Apro
Article ApTUKITb
Articulation ApPTHKYISILIS

Artificial Language

Mosa mtyuHa

Aspect Bung
Assimilation AcuMmimdris
Attribute OsnayeHHst

Attributive Pronoun

3aliMEHHUK O3HAYaJILHHUI

Autonomous /Content, Contentive,
Full, Notional/ Word

IToBHO3HAYHE CIIOBO

Baby Language

Mosa autsiua

Backlingual Consonant

3aHbOSA3UKOBUN NMPUTOIOCHUH 3BYK

Barbarism

Bapsapusm

Bilabial Consonant

['yOHO-TyOHMIi TPUTOJIOCHUH 3BYK,
OinabialbHUH PUTOIIOCHUH 3BYK

Bilingualism JIBOMOBHICTb, OLITIHTBI3M
Bookish Vocabulary KHmxHa Jiekcrka

/Learned Words/

Borrowed Word /Loans/ 3ano3uueHHs, iHIIOMOBHE CIOBO

Business /Official/ Vocabulary

JlimoBa Jiekcuka

Calligraphy

Kamirpadis

Cardinal Numeral

YuCIBHUK KUIBKICHUH

Case

Bigminok

Cognate Languages

MoBu criopiiHeHi

Cognitive Linguistics

KoruituBna niHrBicTuka

Collective Noun

30ipHUIl IMEHHHK

Common /Low Colloquial, Vulgar/
Vocabulary

IIpocropiuHa jekcuka

Common name /Appelative/

3arangpHa Ha3Ba

Communication

KomyHikartist
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Communicative Linguistics

KomyHikaTiBHA JIHTBiCTHKA

Comparative Linguistics
/Studies/, Comparativistics

KommaparusicTrka

Complete Agreement /Concord/

V3romkeHHs ITIOBHE

Complex /Composite, Compound/
Word

CkJtagiHe cJIOBO

Compound Subject

[TigmeT cxnameHnin

Conjugation HieBinmina
Conjunction Crioimy4HHUK
Consonant [IpuromnocHwmii 3BYK

Constrictive Fricative Consonant

[1inuHHAE TPUTOIIOCHUH 3BYK,
cripaHT /(hpUKaTHBHAL/

Context KonTeker
Continuum KouTnnyym
Conversion Konsepcis

Dead Language

MoBa mepTBa

Declension Bigmina
Declination BigminroBaHHS
Definition Hedinimnis

Degrees of Comparison

CryneHi nopiBHSIHHS

Demonstrative Pronoun

3aliMEHHHUK BKa31BHHUI

Dental Consonant

3yOHUIi TPUTOJIOCHUH 3BYK,
JIEHTAIIbHUH MPUTOJIOCHUH 3BYK

Derivation

Jepusartist

Descriptive Linguistics

JleckpunTiBHA NIHTBiCTHKA

Descriptive Phonetics

doHeTHKa OIHCOBa

Devocalisatio, /Devocalization/,
Devoicing Assimilation

OrnryeHHs! IPUTOJIOCHUX 3BYKIB,
ACHMUIALISL perpecrBHa 3a TIIYXICTIO

Dialect

Jianexr

Dialecticism

JliamekTusm

194




J60m06HUTL CTIOBHUK CYHACHUX NIH2BICIMUMHUX MEPMIHIE

AN CbKOI0 Ykpaincbko1o
Dialogue Hiamor
Diglossia /Diglossy/ Jurnocis
Diphthong Jdudronr

Direct Case

[psiMmii BiIMIHOK

Direct Object

Jonarok npsmuii

DirectSpeech

IIpsima moBa

Dissimilation

Jucuminsiis

Domestic /EveryDay/
Vocabulary

ITobyToBa neKkcuka

Downgrading /Weakening/

Penyxuis

Emphatic Stress /Accent/

Haronoc emparnunmii

Ending, Inflexion

3akiHueHHd, (rexcis

Epiphora Enidopa

Epistolary Style Enicronsipuuii cTuib
Epithet Emiter

Esperanto Ecnepanro

Equivalent ExBiBajsicHT
Ethnolinguistics ETHOMiHTBiCTHKA
Etimology ETtumonoris

Euphemism EBdemizm

Euphony Mut03By4HICTE, CBPOHISA

Exclematory Sentence

OxJnyHe PCUCHHA

Exotism

Ex3otuszm

Experimental Phonetics

doneTuka CKCTICPUMECHTAJIbHA

Expressive Function of the
Language

ExcripecuBHa QyHKIis MOBH

Familiar Vocabulary

daminbsipHa JIeKCHKa

Flexion /Inflection/

Dnexcis

Foreign /Borrowed, Loan/ Word

IHIMIOMOBHE €JTIOBO
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Forelingual /Coronal, Front, [lepeaHbOSI3MKOBHUI TIPUTOTIOCHUT
Pre-dental/ Consonant 3BYK
Formal /Official/ Language JinoBa moBa
Formal Word Kanuemnspuzm
Free Phrase /Word Combination/ BisibHE CIIOBOCTIONYYEHHS
Fricative /Spirant/ Sounds DpUKaTUBHAN MTPHUTOIOCHUN 3BYK
Functional Part of Speech HemnoBHo3HauHa yacTHHAa MOBU
Functional Style OyHKIIOHATBHUI CTHIIB
Future Tense Yac nmiecmoBa MaiOyTHil
Gender /Genus/ Pin
General Phonetics doHeTHKa 3araibHa
Genre Kanp
Germanism I'epmanizm
Gerund Tepynuiit
Government KepyBanus
Grammar I'pamaruka
Grammatical Category I'pamarnyHa Kareropis
Grammatical Form of the Word I'pamarnuna ¢opma ciioa
Grammatical Meaning I'pamarnyne 3HAYEHHS
Grapheme I'padema
Hard Consonant TBepauil NpUron0CHUN 3BYK
Hissing, CBHCTSUUI IPUTOJIOCHUN 3BYK
Sibilant Sound CUOLISHT
Historical Phonetics doHeTHKa icTOpUYHA
Homophones Omodon
Homogeneous Parts of the Sentence | OnHOpiaHI WieHN pedeHHS
Homographs Owmorpadu
Homonym OmMoHIM
Hydronim TnpponimM
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Hyperbole

I'imepbomna

Hyphen

Hedic

Imperative Mood

Crioci0 aieciioBa Haka30BUI

Imperative Sentence

CrioHyKanbHE PeYCHHS

Imperfective Aspect

Bun Henpoxonanmit

Impersonal Sentence

BbezocoboBe peueHHs

Impersonal Verb

Be3ocoboBe miecioBo

Implication /Implied Sense/

ITigTexcr

Incomplete Agreement /Concord/

VY3ropKeHHSI HENOBHE

Indefinite Pronoun

3aliMEHHUKNA HEO3HAYEHU

Indicative Mood

Croci0 aieciioBa giiCHUI

Indirect Object

Jonarok Henpsamui

Infinitive Tadinitus
Interference /Transfer/ Iarepdepenmnis
Interjection Buryx
Interlingua IaTepninraa
Interlinguistics [HTepninrBicTHKA

International Language

MoBa MixHapOaHA

International Words

[HTepHAIiOHATBHA TEKCHKA

Interrogative Pronoun

3aliMEHHUK MUTAILHUN

Interrogative Sentence

IIuranpne peueHHs

Intonation

IaTOHALIS

Intoning

InTOHYBaHHS

Intransitive Verb

Henepexinne aiecnoBo

Introduced /Inserted/ Words,
Word-combinations, Sentences

Bcrasiei ciioBa, cII0BOCIIONyYESHHS
1 pedyeHHs

Inversion

TuBepcis

Isolated /Detached/ Parts of the
Sentence

BigokpemiieHi 4jeHn pedeHHs
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Jargon

Kapron

Key Word

Kirogyose citoBo

Labial Sound

['yGuwmit 3Byk

Labio-dental Consonant

Jlabio-neHTanpHAN TPUTOIOCHHHA
3BYK

Labio-dental Consonant

['yOHO-3yOHMI TPUTONOCHUN 3BYK

Language /Langue, Tongue/

Mosa

Language Etiquette

MoBHHI eTUKET

Lateral Consonant

BokoBuil mpuroaocHuii 3Byk

Lexeme /Lexical Item/ Jlekcema
Lexicography Jlekcukorpadis
Lexicology Jlexcuxomoris

Lingual Consonant

S3uKoBUI IPUTOIOCHUHN 3BYK

Linguastylistics
/Linguistic Stylistics/

JIIHrBOCTHITICTHKA, JTIHTBICTUYHA
CTHITICTHKA

Linguistics /Study of Language/

JlinrBicTHKa

Linguistics, /Study of Language/

MOBO3HABCTBO, JIHTBICTHKA

Link-verb /Copula/

3B’s13Ka

Liquid Consonant

[T:1aBHI PHUTOIOCHI 3BYKH

Literary /Standard/ Language

Mosa niTeparypHa

LiteraryNorm JliteparypHa HOpMa
Litote JlitoTa

Living Language Mosga xmuBa

Loan Translation KanbkyBaHHS
Loan-Translation Kanpka

/Calque, Loan-word/

Logical Stress /Accent/

Haronoc norigynni

Long Consonant

JloBruil npuroaocHuit 3Byx
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Medio-lingual Consonant

CepenHbOsS3NKOBHAN TTPHUTOIOCHHH
3ByK

Metalinguistics MertaninrBicTHKa
Metaphor Mertadopa
Mobile Stress /Accent/ Haronoc pyxomuii
Modal Word Monaneae clioBO
Monologue Mowosor
Monophthong MouodToHT
Mood of the Verb Croci0 miecioBa
Morpheme Mopdema
Morphology Mopdosoris
Mother Tongue /Native Language/ Moga pinHa

Nasal Sound

Hocosuit 3Byx

Natural Language

Mosa npupogHa

Negative-Interrogative Sentence

3anepeqH0—nHTanLHe peUCHHA

Negative Pronoun

3aliMEHHUK 3arepedHi

Negative Sentence

3anepedyHe peueHHS

Neologism

Heonorizm

Noise Consonant

[TymHuil npurosocHui 3ByK

Nominative Sentence

HasuBHe pedyeHHs, HOMIHATHBHE
peyeHHs

Non-finite Form of the Verb
/Verboid, Infinitive/

Heosnauena dopma miecnona,
iHGIHITHB

Noun ImMeHHUK
Numeral YuciiiBHUK
Object Jomarok

Obstruent /Occlusive, Plosive/
Consonant

BuOyxoBuii MPUTOIOCHUA 3BYK

Occasional /Nonce Formation,
Nonce/ Word

Oxka3zioHaji3zm
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One-member /Mononuclear/
Sentence

OpmHOCKITaTHEe peueHHS

Onomastics

OnomacTtuka

Onomatopoeia

Onomaromnes

Ordinal Numeral

YuCniBHUK TOPSIKOBHI

Orthoepy

Opdoeris

Orthogramma

Opdorpama

Overphrasal Unity

Handpasna enHicTh

Oxymoron OKCHUMOPOH, OKCIOMOPOH
Palatalisation, Palatalization ITanaranizanist
Paralinguistics [MapaninrsicTrka
Parallelism [Mapanemizm

Parasite ClioBo-mapasur

Parataxis [Mpunsiranus

Paronyms [MaporivMu

Participle JlienpukMeTHUK

Participial Construction

JlienpUKMETHU-KOBHH 3BOPOT

Part of Speech

YacTtrHa MOBU

Part of the Sentence

UsneH pedyeHHs

Principal Parts of the Sentence

['0510BHI YJICHU peueHHs

Particle

Yactka

Passive Participle

JlienpuKMETHUK NacuBHHUN

Passive Vocabulary

ITacuBHa nekcuka

Passive Voice

[TacuBHMIA cTaH mgiecioBa

Passive Voice

CraH aieciioBa IaCUBHHUN

Past Tense

Yac miecioBa MUHYIAN

Perfective Aspect

Bun noxonanuii

Person of the Word

Ocoba miecioBa

Personal Name

AHTpONOHIM
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Personal Pronoun

3aliMEHHHUK 0COOOBUI

Personification

[epconidikamnis

Pharyng(e)al Consonant

I'moToxoBuil MPUrOIOCHUN 3BYK,
(apuHTrasbHUN NPUTOIOCHUH 3BYK

Philology

®dinomnoris

Phoneme

donema

Phonemic Transcription

Tpanckpunuist GpoHemaTHyHa

Phonetic Transcription

Tpauckpumniist hoHeTHYIHA

Phonetics doHeTHKa

Phrasal Stress /Accent/ Haromnoc ¢pazoBuit
Phraseology ®dpaseosorist
Plural MHoX1Ha
Polysemy Bararo3naunicTh

Possessive Adjective

[TpuKMETHUK TIPUCBIMHUIA

Possessive Pronoun

3aliMEHHHUK TPUCBIHHIIA

Practical Transcription

Tpanckpumnmist mpakTHYHA

Predicate

IIpucynox

Preposition

IIpuitmenHuk

Present Tense

Yac pieciioBa TenepimiHii

Principal Parts of the Sentence

To5oBHI 4iieHN peveHHs

Professional Vocabulary
/Professionlisms/

Ipodecionaniszm, mpodeciiini
CJIOBa, By3bKOCITCITialIbHI CIIOBa

Progressive Assimilation

AcuMinsIist mporpecuBHa

Progressive Dissimilation

JucuMisisiinist mporpecruBHa

Pronoun

3aliMEHHUK

Proper Name

Biacna nasBa

Proper Ukrainian Vocabulary

Bnache ykpaincbka Jiekcuka

Psycholinguistics

TIcuxominreicTuka

Pun

Kamam0yp
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Punctuation [Tynxryaris
Qualitative Adjective [TpukMeTHUK SIKICHAH
Recipient Perumient
Reduplication Penymmikartis

Reflexive and Emphatic Pronoun

3aliMEHHHK 3BOPOTHUI
1 M ACHITIOBAIEHAN

Regressive Assimilation

AcuMinsuisi perpecuBHa

Regressive Dissimilation

JlucuMISISIIisE perpecuBHA

Relative Adjective

[IpuKMeTHUK BiTHOCHUI

Relative or Connective Pronoun

3aliMEHHUK BiJHOCHUH a00
€THAJTbHUHA

Resonant, (Sonant) Sound,
Sonorant

COHOpHMI NMPUTONTOCHUH 3BYK

Root Kopiub

Rounded Vowel JlabiamizoBaHuUil TOMOCHUH 3BYyK
Secondary Stress /Accent/ Haronoc mo6iunmii

Semantics /Semasiology/ CeMaHTHKA

Sentence Peuenns

Sibilant Consonant

[unnguuii NpUroI0CHUM 3ByK

Simple Sentence

IIpocre peuenns

Simple Subject

[Migmer mpocTuit

Simple Verbal Predicate

[IpocTuii mieciniBHUN TPUCYIIOK

Simplification

CrporieHHs

Simplification of Vowels

CHpolleHHS TPy NPUTOJI0CHHX
3BYKiB

Singular Onnuna
Slang Crnenr
Slang Word YKapronism, apronizm

Slang Expression

Aprotusm
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Socio-linguistics
/Sociological Linguistics/

CoriomiHrBICTHKA

Soft Consonant

M’ IKUif TIPUTOTIOCHUH 3BYK

Sonorisation, /Sonorization, Voicing/
of the Consonants

Regressive /Carryover, Left-to-right/
Assimilation

On3BiHYEHHSI IPUTOJIOCHUX
3BYKIB, aCUMIJISIIISI pETPECUBHA 32
JI3BIHKICTIO

Sound of the Language 3BYK MOBH
Speaker /Talker, Addressant, Mogerp
Addresso/

Speech /Parole/ MogJeHHs

State Language

Moga nepxaBHa

Stem of the Word OcHoBa ciioBa
Stress /Accent/ Haromnoc
Style Crunps
Stylistics CruitictTika
Subject Iligmer

Subjunctive Mood

Croci6 miecmoBa yMOBHUIA

Subordinate /Dependent/ Clause

[inpsinae pedeHHs, miapsIHA
YacTHUHA

Subordinate Parts of the Sentence

JpyropsiiHi 4JIeHU peueHHs

Substantivisation /Substantivization/

CyOcranTuBalis

Suffix

Cydike

Suffixation /Suffixing/ Cyikcartisi, cydikcalbHui crocio
CJIIOBOTBOPCHHS

Synecdoche CuHekaoxa

Synonym CuHOHIM

Syntactic, /Functional, Form,
Grammatical/ Word

Cuayx060Be c10BO

Suppletion

CymieTusizm
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Syntax

CuHTakcuc

The Complex Sentence

CKJIaHHOHin?[,Z[HC PCUCHHA

The Complex /Compound/
Sentence

CxranHe peueHHs

the Compound Nominal Predicate

CkuaieHnit IMEHHUH MTPUCYIOK

The Compound Sentence

CkIatHOCYpSIHE PEUCHHS

The Compound Verbal Predicate

CkiiazieHn# JAieciiBHUN IPUCYIOK

The Conjunctionless Composite
(Compound / Complex) Sentence

Be3Cl’IOJ’Iy‘IHI/IKOBe CKJIaAHE PCYCHHA

Thesaurus Tezaypyc
Term Tepmin

Tense of the Verb Yac piecnoa
Text Teker
Toponym, Place Name TormonimM
Transcription Tpanckpunis

Transitive Verb

[epexinue miecioBo

Transliteration

Tpancuitepanis

Two-member Sentence

JIBOCKIIaHE pEUYCHHS

Valence /Valency/

BanenrtHicTh ciioBa

Verbalization /Verbalisation/

Bepoamizaris

Vibrants, Rolled, /Trilled/
Consonants

Jpukaunii IpUrosoCHUM 3ByK

Vocabulary 3arajbHOBKHBAHA JICKCHUKA
Vocabulary Jlexcuka

Vocalism Boxkanizm

Voice Cran giecioBa

Voiced Consonant

JI3BIHKWIA TIPUTOTIOCHUH 3BYK

Voiceless /Unvoiced, Surd/
Consonant

I'myxwuit npurosocHuit 3Byk
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Vowel TomocHwmit 3ByK
Vowel Interchange UepryBaHHs
Vulgarism Bynbrapuzm
Word CroBo
Word-building CII0BOTBOpEHHS
Word-combination /Word-group/ CoBOCIIONyYCHHS
Word-composition /Word-formation/ | CrmoBockinamaHHs

Word Order in the Sentence

[opsinok ciiB y pedeHHi

Word Stress /Accent/

Harosoc cioBecHui
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